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NE MENDOJME PER JU
Faleminderit pér blerjen e njé pajisjeje Elextrolux. Keni zgjedhur njé produkt gé sjell me
vete dekada eksperience dhe novatorizmi profesional. Origjinal dhe me stil, €shté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Késhtu qé sa heré gé ta pérdorni, mund té
bazoheni né faktin se do t& merrni rezultate optimale ¢do heré.
Miré se vini né Electrolux.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.electrolux.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registerelectrolux.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale kémbimi pér pajisjen:
’% www.electrolux.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar té€ Shérbimit, sigurohuni qé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

AN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
@ T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
T& dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
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lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit.

- Fémijét nga 3 deri né 8 vjeg dhe personat me aftési té
kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

- Fémijét nén 3 vje¢ duhet t&€ mbahen larg nga pajisja,
pérvegse kur mbikégyren né ményré té vazhdueshme.

- Mos lejoni fémijét té luajné me pajisjen.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

- PARALAJMERIM: Mbajini fémijét dhe kafshét shtépiake
larg pajisjes, gjaté kohés gé ajo punon ose kur ftohet.
Pjesét e arritshme nxehen gjaté pérdorimit.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.
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- Mos provoni ASNJEHERE ta fikni zjarrin me ujé, por fikni
pajisjen dhe pastaj mbuloni flakén, p.sh. me njé kapak ose
me batanije kundér zjarrit.

- KUJDES: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes njé
pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t&€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

. Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- Nése sipérfaqja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

- Nése kablloja ushqyese éshté e demtuar, ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi, agjenti i shérbimit ose persona
té kualifikuar pér t& shmangur rreziget.

- PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

C PARALAJMERIM!
Vetém njé person i kualifikuar
duhet ta instalojé kété pajisje.

C PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i
pajisjes.

* Higni té gjithé paketimin.

* Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

* Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

* Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

» Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

* Mbyllini sipérfaqet e prera me njé izolues
pér té mos lejuar gé lagéshtira té
shkaktojé fryrje.

» Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

* Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

* Nése pajisja éshté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té€ instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje
elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni g€ pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllo elektrike t&€ pérshtatshme.
Mos i lini kabllot elektrike t& pérdridhen.
Sigurohuni gé té jeté instaluar mbrojtja
ndaj goditjeve elektrike.

Pérdorni mbérthyesen e lirimit té tensionit
té kabllos.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen me prizat qé gjenden prané.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén
elektrike (nése ka) ose kabllon elektrike.
Kontaktoni me gendrén e autorizuar té
shérbimit ose me njé elektricist pér
ndérrimin e kabllos elektrike t& démtuar.
Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé€ vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni
spinén.

Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢elésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé
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vidhosen duhet té higen nga foleja),
salvavitat dhe kontaktorét.

» Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe
goditjeje elektrike.

» Higni té gjithé paketimin, etiketat dhe
veshjen mbrojtése (nése ka) pérpara
pérdorimit pér heré té paré.

» Kjo pajisje éshté vetém pér pérdorim
shtépiak.

* Mos i ndryshoni specifikimet e késaj
pajisjeje.

» Sigurohuni gé vrimat e ajrimit t&€ mos
bllokohen.

* Mos e lini pajisjen t& pamonitoruar gjaté
punés.

* Fikini zonat e gatimit pas ¢do pérdorimi.

* Mos u mbéshtesni né detektorin e
tiganéve.

* Mos vendosni takéme dhe kapaké
tenxheresh mbi zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen shumé.

* Mos e pérdorni pajisjen me duar té lagura
ose kur ajo ka kontakt me ujin.

* Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose pér té mbajtur sende.

* Nése sipérfagja e pajisjes kriset,
shképuteni menjéheré pajisjen nga rrjeti
elektrik. Kjo béhet pér té parandaluar
goditjet elektrike.

* Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

» Kur e vendosni ushgimin né vaj t& nxehtg,
ai mund té spérkasé.

PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi

* Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajeni
flakén ose objektet e nxehura larg nga
yndyrat dhe vajrat kur gatuani me to.
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e Avujt gé Iéshon vaji shumé i nxehté mund
té shkaktojné ndezje spontane.

* Vajii pérdorur gé pérmban mbetje
ushgimore, mund té shkaktojé zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vaji qé
pérdoret pér heré té paré.

¢ Mos vendosni produkte té ndezshme ose
sende té lagura me produkte t&€ ndezshme
brenda, prané ose mbi pajisje.

PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

* Mos mbani ené té nxehta mbi panelin e
kontrollit.

¢ Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos vini ené bosh mbi pllakén e nxehté.

» Béni kujdes t& mos lini objekte ose ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja
mund té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené té
zbrazéta ose pa ené gatimi.

* Mos vendosni letér alumini mbi pajisje.

* Enét e gatimit prej gize ose alumini té
derdhur ose enét me fund té démtuar
mund ta gérvishtin xhamin/qeramikén prej
xhami. Gjithmoné ngrijini kéto objekte
peshé kur duhet t'i Ivizni né sipérfagen e
gatimit.

* Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim. Ajo
nuk duhet té pérdoret pér géllime té tjera,
pér shembull pér ngrohje dhome.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

« Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

* Mos pérdorni ujé me spérkatje dhe avull
pér té pastruar pajisjen.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

2.5 Shérbimi

» Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.



* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione
té tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Eliminimi i pajisjes

PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

3. INSTALIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvveennnnnen.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

* Pianura éshté e pajisur me kabllo lidhjeje.
» Zévendésoni kabllon e démtuar té rrymés
vetém me kabllon e pjeséve té& kémbimit.

« Kontaktoni autoritetin e bashkisé suaj pér

t'u informuar mbi ményrén e duhur té
hedhjes sé pajisjes.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit

me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané

pajisjes dhe hidheni até.

Flisni me Qendrén lokale té Autorizuar té
Shérbimit.

C PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen
kryer nga njé elektricist i
kualifikuar.

KUJDES!
Mos shponi apo saldoni fundet e
telave. Eshté e ndaluar.

A
A

Lidhja me dy faza

1. Higni fashetén e fundit té kabllos nga teli
i zi dhe ai kaf.

2. Higniizolimin e fundeve té telit té zi dhe
kaf.

3. Vendosni njé fasheté té re pér fundin e
telit prej 1,5 mm? né secilin fund té
kabllos. (kérkohet vegél e vecanté).

KUJDES!
Mos e lidhni kabllon pa fashetén
e fundit té kabllos.

SHQIP
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Prerje e térthorté e kabllos

230V~
(R EE—

N
e —

400V 2~N
— X )

—
— R
L2

Lidhja me njé fazeé - 230 V~

Lidhja me dy faza-400V 2 ~ N

@ E gjelbér - e verdhé E gjelbér - e verdhé @

N Blu dhe blu Blu dhe blu N

L E zezé dhe kafe E zezé L1
Kafe L2

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar,
ventilimi i pianurés mund té ngrohé artikujt gé
ruhen brenda né sirtar gjaté procesit té
gatimit.

8 SHQIP
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zoné gatimi me induksion

| | Paneli i kontrollit
(180mm) (180mm)

| ——1

0E

4.2 Struktura e panelit té kontrollit

Lo L L L

|
& EP \V4 A O} |:=| -

® - v A B —(i)+'§:\//\[3p

l\//\[j"

° i)))i
[
[

L
B @ B O

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t
@ NDEZUR / FIKUR Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.
= Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.
E' Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.
fémijét
| | Pauzé Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.
- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

SHQIP
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Fusha Funksioni Komenti
e
sensori
t

E - Treguesit e kohématésit né zonat  Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

e gatimit

- Ekrani i kohématésit Pér té treguar kohén né minuta.

E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

m + — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
/\/ - Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

Vv

Ep PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé
Ekrani Pérshkrimi
7] Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

1=

(0.8),(e).- (]

Zona e gatimit &shté né puné.
Pika nénkupton njé ndryshim prej njé gjysmé niveli.

Pauzé éshté aktive.

@ Nxehja automatike éshté aktive.
PowerBoost éshté aktive.

+ numi Ka njé kegfunksionim.

3,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.
Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
B Fikja automatike éshté aktive.

4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

AN

PARALAJMERIM!

& / (=) / ) Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.
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Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni
aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e



gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Qeramika e xhamit nxehet nga nxehtésia e
enés.

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni (D pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

» té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik
dhe pianura gaktivizohet. Higni objektin
ose pastroni panelin e kontrollit.

» pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak
kohe shfaget ] dhe pianura gaktivizohet.

Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé

dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet

pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
’ 1.2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V' pér t& ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.4 Nxehja automatike

Nése aktivizoni kété funksion, mund ta arrini
cilésimin e nevojshém té nxehtésisé né njé
kohé mé té shkurtér. Funksioni vendos pér
pak kohé cilésimin mé té larté t& nxehtésisé
dhe mé pas zbret te cilésimi i duhur i
nxehtésisé.

Pér ta aktivizuar funksionin,

zona e gatimit duhet té jeté e

ftohté.
Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni ? (ndizet ). Prekni
menjéheré VAN (ndizet @). Prekni menjéheré
\V4 derisa té ndizet cilésimi i duhur i
nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet @)

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni V.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé& mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin
e nxehtésisé mé té larté.

@

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni [ (F] ndizet.

Referojuni kapitullit "Té dhéna
teknike".

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni P

ose \/
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5.6 Kohémateési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té& zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

Kur pérfundon numérimi
mbrapsht, bie njé sinjal akustik
dhe pulson 00. Zona e gatimit
gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni Q) dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

@

Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.
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5.7 Pauzé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét
té nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Kur funksioni vihet né puné, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni I pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.

Pér té gaktivizuar funksionin, prekni Il
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i
nxehtésisé.

Kur gaktivizoni pianurén,
caktivizoni edhe kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét
Ky funksion parandalon pérdorimin
aksidental té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té caktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni EI pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .
ndizet. Prekni & pér 4 sekonda. Caktoni



cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me CD funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni (D pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI

pér 3 sekonda. ose ndizet. Prekni +
té Kohématési pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. [b3- tinguit jané t& aktivizuar
Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni t& caktohet né &, ju mund ti
dégjoni tingujt vetém kur:

* prekni

» Kujtuesi i minutave ulet

» Kohématési me numérim zbrités ulet
» vendosni dicka né panelin e kontrollit.

5.11 Kufizimi i energjisé

Fillimisht pianura €shté né nivelin mé té larté
té mundshém té fuqisé.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:
1. Caktivizoni pianurén.

2. Prekni O pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni & pér 3 sekonda. @Y ose ndizet
k.
Prekni . P72 ndizet.

5. Prekni—/ + té Kohématésit pér té
vendosur nivelin e fuqisé.
Nivelet e fuqgisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

« P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25 —2500 W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W
* P40 —4000 W

* P45 —4500 W
» P50 —5000W
+ P60 —6000W

KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur
té pérputhet me siguresat e
instalimeve né shtépi.

5.12 Menaxhimi i fuqisé

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Shikoni figurén.

» Secila fazé ka ngarkesé maksimale
elektrike prej 3600 W.

* Funksioni e ndan fuginé mes zonave té
gatimit té lidhura me té njéjtén faze.

» Funksioni aktivizohet kur ngarkesa totale
elektrike e zonave té gatimit té lidhura me
njé fazé i kalon 3600 W.

* Funksioni e ul fuginé mes zonave né
zonat e tjera té gatimit té lidhura me té
njéjtén fazé.

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé
zonave té reduktuara alternohet mes
cilésimit t& zgjedhur té nxehtésisé dhe
cilésimit t& nxehtésisé sé reduktuar. Pas
pak kohe, afishimi i cilésimit t& nxehtésisé
sé zonave té reduktuara géndron né
cilésimin e nxehtésisé sé reduktuar.

Menaxhimi i fugisé me Kufizimi i energjisé

Kur e vendosni funksionin Kufizimi i energjisé

né 6000 W ose mé pak, fugia e pianurés

ndahet mes té gjitha zonave té gatimit.

Q«.
A

Kur e vendosni funksionin Kufizimi i energjisé
né mé shumé se 6000 W, fugia e pianurés
ndahet mes anés sé saj t& majté dhe té
djathté.
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5.13 Hob?Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

@ Pé&r shumicén e aspiratoréve,
sistemi né distancé éshté i
gaktivizuar. Aktivizojeni até
pérpara se té pérdorni
funksionin. P&r mé shumé
informacion referojuni manualit
té pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht &shté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré gé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té
gatimit dhe rregullon shpejtésiné e
ventilatorit.

Regjimet automatike

Drita Zjerjal)  Skugja?
automati
ke
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e ..
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

Drita i Zierja1) Skquaz)
automati
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
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1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

2) pianura e dikton procesin e skugjes dhe e
aktivizon shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje
me modalitetin automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita
nuk mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni @ pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (& pér 3 sekonda.

4. Prekni O vazhdimisht derisa té ndizet
(+],

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt
mbi panelin e aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.



Pas té keni pérfunduar gatimin
dhe fikur pianurén, ventilatori i
aspiratorit mund té vazhdojé té
funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe,
sistemi e gaktivizon ventilatorin
automatikisht dhe ndalon
aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e
pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé
ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni =,
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me
njé. Nése, pasi té keni arritur njé nivel té

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

Pér zonat me gatim me
induksion, fusha e forté elektro-
magnetike krijon shumé shpejt
njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

+ Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

« Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

+ té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

larté, shtypni sérish =, shpejtésiné e
ventilatorit e caktoni né 0, gjé e cila
caktivizon ventilatorin e aspiratorit. Pér té
rinisur ventilatorin me shpejtési ventilimi 1,

prekni =

Pér té aktivizuar funksionimin
automatik té funksionit,
caktivizoni dhe aktivizoni sérish
pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

Drita mbi aspirator gaktivizohet 2
minuta pas gaktivizimit té
pianurés.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
cilésimin mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé t€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit afér
panelit té kontrollit gjaté seancés sé
gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t& kontrollit ose té
aktivizojé aksidentalisht funksionet e
pianurés.
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@ Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné
gatimi me nivel té larté fugie dhe ena
éshté e pérbéré nga materiale té
ndryshme (njé strukturé sandvig).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté
fuqie.

» klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka keqgfunksionim.

6.3 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit té& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se
gjysmén e fuqisé sé sa;.

Té dhénat né tabelé jané vetém
udhézuese.

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té€ ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.
- nevojés

1-2. Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.

cokollaté, xhelatiné.

1-2. Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2.-3. Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
quméshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3.-4. Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

4.-5. Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4.-5, Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | 1éng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

5.-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.

Ep Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost aktivizohet.
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6.4 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur e pérdorni pianurén me funksionin:

Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita
diellore e drejtpérdrejté.

Mos vendosni drité halogjene mbi panelin
e aspiratorit.

Mos e mbuloni panelin e kontrollit té
pianurés.

Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thell€). Shihni figurén.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém
si shembull.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.
Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.
Pérdorni kruajtése té& posacme pér
xhamin.

@ Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné
sinjalin. Mos pérdorni pajisje té
tilla prané pianurés ndérkohé gé
Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
drejtojuni fages soné té internetit pér klientét.
Aspiratorét Electrolux gé funksionojné me

=

kété funksion duhet té kené simbolin =.

7.2 Pastrimi i pianurés

* Higni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheqer dhe ushgime me sheger,
ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes t& shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e
ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.
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* Hegqja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme
metalike: pérdorni njé solucion me ujé

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problem

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Shkaku i mundshém

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Ndreqgja

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé€ éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit &shté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit té kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

dizet Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose  Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
ndizet. Bliokimi &shté aktive. pérditshém’”.

) Nuk ka ené mbi zoné. Vendosni ené mbi zoné.
ndizet.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t& enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk mund té gjeni

zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé qendér
shérbimi té autorizuar. Jepni té dhénat nga
pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet
né qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli LIR60433

Lloji 61 B4A 00 AD
Induksion 7.2 kW

Nr. i serisé .................

mesazhin e defektit gé ndizet. Sigurohuni qé
pianurén ta keni pérdorur sakté. Nése jo,
servisi nga tekniku i shérbimit apo shitési nuk
do té jeté falas, edhe gjaté periudhés sé
garancisé. Udhézimet lidhur me gendrén e
shérbimit dhe kushtet e garancisé jané né
broshurén e garancisé.

PNC 949 492 344 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Prodhuar né Rumani

7.2 kW
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9.2 Specifikimi i zonave té gatimit

Zona e gatimit Fuqia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]

Majtas, pérpara 2300 3700 10 125-210

Majtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180

Djathtas, pérpara 1400 2500 4 125-145

Djathtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180

Fuqgia e zonave té gatimit mund té jeté pak Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené

mé e ndryshme nga té dhénat né tabelé. Ajo gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
ndryshon né varési t& materialit dhe té dhéné né tabelé.

pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun
e BE-sé

Identifikimi i modelit LIR60433
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Induksioni
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0cm
Majtas, e pasme 18,0 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Djathtas, e pasme 18,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 178,4 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 184,9 Wh/kg
Djathtas, pérpara 183,2 Whikg
Djathtas, e pasme 184,9 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 182,9 Wh/kg
EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me e Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé
energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat ju nevojitet.
e matjes sé performancés » Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.
10.2 Kursimi i energjisé + Vendosni enét e gatimit né zonén e

gatimit pérpara se ta aktivizoni.
* Enét mé té vogla vendosini né zonat mé
té vogla té gatimit.

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni késhillat né vijim.
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* Vendosini enét direkt né gendér té zonés « Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
sé gatimit. mbajtur ushqgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

A . S
Ricikloni materialet me simbolin To. dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet &

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e shénuara me simbolin & e mbeturinave
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té
mjedisit dhe shéndetit t&€ njerézve dhe né riciklimit ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike
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MYSLIME NA VAS
Dékujeme vam, ze jste si zakoupili spotfebi¢ znacky Electrolux. Produkt, ktery jste si
zvolili, Cerpa z desetileti profesionalnich zkusenosti a inovaci. Pfi navrhovani tohoto
dimyslného a stylového spotiebice jsme mysleli na vase potfeby. MUzete se proto vzdy,
kdyz jej pouzivate, spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku.
Vita vas Electrolux.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte svij spotfebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Nakup pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dild pro vas
’% spotiebid:

www.electrolux.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporuc¢ujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pripadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, PNC, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dilezité bezpecnostni informace
(® vseobecné informace a rady
Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
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zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpeéném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo vedenim,
které zohlednuje bezpecny provoz spotrebicCe, a pokud
rozumi rizikim spojenym s provozem spotiebice.

- Déti ve véku tfi az osmi let a osoby s rozsahlym a
komplexnim postiZzenim bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Déti mladsi tfi let bez stalého dozoru drzte z dosahu
spotrebice.

- Nenechte déti hrat si se spotrebicem.

- VSechny obaly uschovejte z dosahu déti a Fadné je
zlikvidujte.

- VAROVANI: Je-li spotfebi¢ v provozu nebo pokud chladne,
nedovolte détem a domacim zvifatiim, aby se k nému
priblizovaly. Pristupné soucasti se pfi pouZziti zahfivaji na
vysokou teplotu.

- Pokud je spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni
pojistkou, doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

. VAROVANI: Spotiebié a jeho dostupné &asti se mohou
béhem pouzivani zahrat na vysokou teplotu. Nedotykejte se
topnych ¢lanku.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zpusobit pozar.

- Ohen se NIKDY nesnazte uhasit vodou, ale vypnéte
spotrebi€ a poté plameny zakryjte napf. vikem nebo hasici
rouskou.
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- POZOR: Tento spotiebi¢ se nesmi napajet pres externi
spinaci zafizeni, jako jsou Casovace, nebo pfipojovat k
okruhu, ktery je pfi pouzivani pravidelné zapinan a vypinan.
. POZOR: U vareni je vzdy nutné vykonavat dohled. U
kratkodobého vareni je nutné vykonavat dohled nepretrzite.
- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Nepokladejte véci na
varnou desku.

- Na varnou desku nepokladejte Zzadné kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice nebo poklicky, protoze by se mohly
zahrat na velmi vysokou teplotu.

- Nepouzivejte spotrebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zarizeni na paru.

.- Po pouziti vypnéte pfisluSnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.

- Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi¢ a odpojte ho od sitového napajeni. V
pripadé, ze spotrebic je k elektricke siti pfipojen
prostfednictvim rozvodné skfiriky, spotiebi¢ odpojte od
napajeni vyjmutim pojistky. V kazdém pripadé kontaktujte
autorizované servisni stredisko.

- Jestlize je posSkozeny pfivodni kabel, smi ho vyménit pouze
vyrobce, servisni technik nebo osoba s podobnou
prislusnou kvalifikaci, jinak by mohlo dojit k drazu.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce varného spotrebice nebo takovy kryt, ktery vyrobce
spotrebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako vhodny,
pripadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi pouziti
nespravného krytu varné desky muze dojit k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

- Hrozi nebezpeci poranéni nebo
VAROVA"{" . poSkozeni spotfebice.
Tento spotiebi¢ smi instalovat
jen kvalifikovana osoba. « Odstraiite veskery obalovy material.
* Poskozeny spotfebic neinstalujte ani
nepouzivejte.
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Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebici a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu pomoci tésniva,
abyste zabranili bobtnani z ddvodu
vlhkosti.

Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
nadobi ze spotrebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad
zasuvkou:

— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poSkodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
system.

— Mezi dnem spotiebi¢e a obsahem
zasuvky musi byt vzdalenost alespon
2.cm.

Odstrarnite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

VAROVANI!
Hrozi nebezpecdi pozaru nebo
Urazu elektrickym proudem.

Veskera elektricka pripojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo Eisténim je
nutné se uijistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotfebic nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny typ napajeciho kabelu.
Elektrické kabely nesmi byt zamotané.

Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
pred Urazem elektrickym proudem.
Pouzijte svorku k odleh¢eni kabelu od
tahu.

Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotrebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete do blizké zasuvky.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili napajeci
kabel nebo sitovou zastrcku (je-li soucasti
vybavy). Pro vyménu napajeciho kabelu
se obrat'te na autorizované servisni
stfedisko nebo elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napadjecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespon 3 mm Sirokou.

2.3 Pouziti spotrebice

VAROVANI!

Hrozi nebezpedi zranéni,
popaleni ¢i Urazu elektrickym
proudem.

Pfed prvnim pouzitim odstrante veSkery
obalovy material (je-li pfitomen), Stitky a
ochrannou folii.

Tento spotiebic je ur¢en pouze k
domacimu pouziti.

Nemérnte technické parametry tohoto
spotrebice.
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» Ujistéte se, ze nejsou ventilacni otvory
zakryté.

» Zapnuty spotiebi¢ nenechavejte bez
dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
do polohy ,vypnuto®.

* Nespoléhejte se na detektor nadoby.

* Na varné zény nepokladejte pfibory nebo
pokli¢ky. Mohly by se zahrat.

* Nepracujte se spotfebicem, kdyz mate
vlhké ruce nebo kdyz je v kontaktu s
vodou.

* Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni
nebo odkladaci plochu.

» Pokud je povrch spotfebice praskly,
okamzité jej odpojte ze sité. Zabranite tak
Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

* Vlozite-li jidlo do horkého oleje, muze olej
vystfiknout.

VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu

» Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Kdyz vafite s tuky a oleji,
drzte plameny a ohfaté predméty mimo
jejich dosah.

+ Pary uvolfované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej, ktery se pouziva
poprve.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty obsahujici hoflavé latky.

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi poskozeni
spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

» Nenechte vyvarit vodu v nadobach.

+ Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
varné nadoby ¢i jiné pfedméty. Mohl by se
poskodit jeho povrch.
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* Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo zcela bez nadob.

* Na spotiebi¢ nepokladejte hlinikovou folii.

» Nadoby vyrobené z litiny ¢i hliniku nebo
nadoby s poSkozenym dnem mohou
zpUsobit poskrabani sklokeramiky nebo
skla. Tyto pfedméty pfi pfesouvani na
varné desce vzdy zdvihnéte.

» Tento spotfebic je ur€en vyhradné pro
pripravu jidel. Nesmi byt pouzivan k jinym
ucellim, napfiklad k vytapéni mistnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

» Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« K ¢Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody nebo paru.

«  Vydistéte spotiebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky s
drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovove predméty.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zzarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu &i
uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.
« Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.



» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

3. INSTALACE

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pied instalaci spotrebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Gislo ..ovvvveieeiieiiee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

* Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» Poskozeny napajeci kabel vyménte pouze
za kabel z nahradnich dild. Obratte se na
mistni autorizované servisni stfedisko.

VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni
musi byt provedena
kvalifikovanym elektrikarem.

POZOR!
Konce vodic¢l nevrtejte nebo
nepajejte. Je to zakazano.

A
AN

Dvoufazové pripojeni

1. Odstrante kabelovou koncovku z ¢erného
a hnédého vodice.

2. Odstrante izolaci z hnédého a ¢erného
kabelu.

3. Pouzijte novou kabelovou koncovku 1,5
mm? na konec kazdého kabelu. (Je
zapotiebi specialni nastroj.)

Priiez kabelu

POZOR!
Nepfipojujte kabel bez kabelové
koncovky.

230V~
(SR I

—_—
e

400V 2~N
— X

—
—
L2

Jednofazové pripojeni - 230 V~

Dvoufazové pripojeni -400V 2 ~ N

@ Zeleny - Zluty Zeleny - Zluty @

N Modry a Sedy Modry a Sedy N

L Cerny a hnédy Cerny L1
Hnédy L2
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3.4 Montaz

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

—

180 mm 180 mm

(1 45 mm}

L]

E B
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v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel



4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

W'_T'i;’ﬁ' noH

B v A9 ]98] § v oA @

O - v A H _<P+E=VAEP

I
B @ B @B

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

° i)))i

Senzo- Funkce Poznamka

rové

tlacitko
(D ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
EII Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

jistka
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych zon  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny cas.

(off >R ~H o oy~
:

- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
@ - Slouzi k volbé varné zény.
_|_ — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
/\/ - Slouzi k nastaveni teploty.
Vv
Ep PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

4.3 Displeje nastaveni teploty
Displej Popis
n Varna zéna je vypnuta.

1=

[Z] ) ) ) Varna zoéna je zapnuta.

Tecka znamena zménu o polovinu Urovné ohfevu.
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Displej Popis

Je zapnuté funkce Pauza.

@ Je zapnutéa funkce Automaticky ohiev.
Je zapnutéa funkce PowerBoost.

Doslo k poruse.

+ Cislice

3,0

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
E] Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (T¥istupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

A

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zon, které pravé pouzivate.

VAROVANiI!

& / (=) / ) Nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

5. DENNi POUZIVANI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfripadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a

30 CESKY

Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyz je nepouzivate.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
nadoby.

varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

* se deska se prili§ zahreje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pied dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol
se rozsviti a za dvé minuty se varna zona
automaticky vypne.

* po urCité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:



Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
’ 1-2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci /\ zvySite nastavenou teplotu.
Pomoci V snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim NaV vypnete
varnou zoénu.

5.4 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Tato funkce
nastavi na urcitou dobu nejvyssi teplotu a
pak ji snizi na spravné nastaveni.

Aby bylo mozné funkci zapnout,
varna zéna musi byt chladna.
Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P (rozsviti se ). Ihned stisknéte /\

(rozsviti se ). lhned stisknéte \/ dokud
se nezobrazi spravné nastaveni teploty. Po

tfech sekundach se rozsviti .

Vypnuti funkce: stisknéte \/

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna

zbéna automaticky prepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

E". Rozsviti se .

Vypnuti funkce: stisknéte e P nebo V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zoénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacdne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:
stisknéte + nebo — Casovace a nastavte

¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
cas.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
¢as se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

Po dokonéeni odpoctu zazni
zvukovy signal a zacne blikat 00.
Varna zona se vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

*  Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna
varna zéna. Na displeji nastaveni teploty se

zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte O a poté + nebo

— Casovace a nastavte ¢as. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Vypnuti funkce: stisknéte O a poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zon.
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5.7 Pauza
Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.

.Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim || . Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti o) Casovag z(istane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte EI Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

Funkci také vypnete vypnutim
varné desky.

5.9 Détska bezpecénostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti
varné desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte El Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi
sekundy stisknéte IEI Rozsviti se .
Pomoci O varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte & Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
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pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci
(D, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknate . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte . Zobrazi se &3 nebo

. Stisknutim + Casovaé zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyCkejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpogitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Omezeni vykonu

Ve vychozim nastaveni varna deska pracuje
na nejvyssi mozny vykon.

Slouzi ke snizeni nebo zvyseni vykonu:
1. Vypnéte varnou desku.

2. Na tfi sekundy stisknéte ®. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte EI Zobrazi se
nebo .Zobrazi se
4. stisknéte O. P72 Rozsviti se .

5. Stisknéte ™/ + Gasovace a nastavte
vykon.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

e P72—T7200W
« P15—1500W
« P20—2000W
« P25—2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
« P40—4000W
« P45—4500W
- P50—5000W
+ P60—6000W



POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon
odpovida jistictim domaci
instalace.

5.12 Rizeni vykonu

» Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce. Viz
obrazek.

+ Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni 3 600 W.

» Tato funkce rozdéluje vykon mezi varné
zbény zapojené do stejné faze.

* Funkce se zapne, kdyz celkové elektrické
zatizeni varnych zon zapojenych do jedné
faze presahne 3 600 W.

» Tato funkce snizuje vykon pro ostatni
varné zény zapojené do stejné faze.

» Displej varnych zén se snizenym
vykonem se méni mezi zvolenym
tepelnym vykonem a snizenym tepelnym
vykonem. Po néjaké dobé bude displej
varnych zon se snizenym vykonem
nadale zobrazovat snizeny tepelny vykon.

Rizeni vykonu s Omezeni vykonu

Kdyz nastavite funkci Omezeni vykonu na 6

000 W nebo méné, vykon varné desky se

rozdéli mezi vSechny varné zony.

e
Q«.

Kdyz nastavite funkci Omezeni vykonu na 6
000 W nebo vice, vykon varné desky se
rozdéli mezi jeji levou a pravou stranu.

5.13 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysilaem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétSiny odsavacu par je
dalkovy systém ovladani
puvodné vypnuty. Pfed pouzitim
funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti
odsavace par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5.0dsavac¢ par zareaguje, kdykoliv
pouzijete varnou desku. Varna deska
automaticky rozpozna teplotu varnych nadob
a pfizpusobi rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Autc?ma- Varenil) Smaze-
tlck? ) ni2)
osvétleni
Rezim HO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru

1 1
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Autt?ma- Varenil) Smaze-
tlcktve ) ni2)
osvétleni
RezimH3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
Rezim H4 Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
1 2
RezimH6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nasta-
vi rychlost odsavani v souladu s automatickym
rezimem.

2) varna deska rozpozna proces smazeni a na-

stavi rychlost odsavani v souladu s automatic-

kym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a

nezavisi na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte &

4. Neékolikrat stisknéte @ dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

K pfimému ovladani odsavace
par pres jeho ovladaci panel
vypnéte automaticky rezim
funkce.

6. TIPY A RADY

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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Kdyz dokoncite pfipravu jidel a
vypnete varnou desku, mize
ventilator odsavace par jesté
urCitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne
automaticky a na dalSich 30
sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

@

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak

dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ru¢né zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

Automaticky rezim této funkce
zapnete tak, ze vypnete a opét
zapnete varnou desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osvétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

Osvétleni odsavace par se
vypne dvé minuty po vypnuti
varné desky.

6.1 Nadobi
@ U indukénich varnych zén vytvari

silné elektromagnetické pole
teplo ve varné nadobé velmi
rychle.



Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).
nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou
desku, jestlize:

voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.
dno varné nadoby pfitahuje magnet.

Rozméry nadobi

Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Uginnost varné zony zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s menSim nez
minimalnim prdmeérem pfijimaji pouze
Cast vykonu vytvareného varnou zénou.
Pro dosazeni optimalnich vysledk( a

z bezpecnostnich ddvodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v Casti
~Specifikace varnych z6n“. B€éhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti

ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje“.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
materiall (sendvicova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« sycCeni, bzuceni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Priklady pouziti varné desky

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje
méné nez polovinu svého vykonu.

Udaije v nasledujici tabulce jsou
jen orientacni.

Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
-1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte poklickou.
y
1-2. Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-2. Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Vafte s pokli¢kou.
na vejce.
2.-3. Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
3.-4. Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-

tiny.
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Nastavenite-  Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
4.-5. Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4.-5. Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 AZ 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
5.-7 Mirné smazeni: platk(l masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
7-8 Prudké smazeni, pe¢ena bramborova 5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné fizky, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-
ka.
Ep Vareni velkych mnozstvi vody. Je zapnuta funkce PowerBoost.

6.4 Tipy a rady pro funkci
Hob*Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové svétlo na panel
odsavace par.

+ Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

* Neprerusuijte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Odsava¢ par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.
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Ostatni dalkové ovladané
spotiebi¢e mohou blokovat
signal. Nepouzivejte v blizkosti
varné desky zadné takové
spotrebice, dokud je funkce
Hob?Hood zapnuta.

@

Odsavace par s funkci Hob?Hood

Plnou fadu odsavacl par, které jsou
vybaveny touto funkci, naleznete na nasich
webovych strankach pro spotfebitele.
Odsavace par Electrolux, které jsou
vybaveny touto funkci, musi byt oznaceny

symbolem =.



7. CISTENIi A UDRZBA

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.
» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou

spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
» Pouzijte specialni Cistici prostfedek

vhodny na povrch varné desky.

» Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

7.2 Cisténi varné desky

» Okamzité odstrante: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

cukr. Pokud tak neudinite, necistota mlze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte
sklenény povrch pomoci hadfiku.

Problém Mozna pficina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do

kund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tladitek sou€asné.

¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Nécim jste zakryli senzorové tlacitko

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statec¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
stavili pfili$ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlagitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Détska bezpecnostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.
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8.2 Kdyz nenaleznete Feseni...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na autorizované servisni
stfedisko. Uvedte udaje z typového Stitku.
Uvedte rovnéz kéd ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitek

Model LIR60433
Typ 61 B4A 00 AD
Indukce 7.2 kW
Sér. €. covveieeenn
ELECTROLUX

9.2 Technické udaje varnych zén

se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplUsobem. Pokud ne, budete muset
navstévu technika z autorizovaného servisu
nebo prodejce zaplatit, i kdyz je spotfebic
jesté v zaruce. Informace o servisnim
stfedisku a zaru¢nich podminkach jsou
uvedeny v zaruéni prirucce.

PNC 949 492 344 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobeno v Rumunsku

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] Délka chodu Praimér nadoby
(maximalni na- funkce Power- [mm]
staveni teploty) Boost [min]
W]

Leva predni 2300 3700 10 125-210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava predni 1400 2500 4 125-145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se mize nepatrné lisit od
udajil uvedenych v této tabulce. Méni se na
zakladé materialu a priméru varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Pro dosazeni nejlepSich vysledk( vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

EU

Oznaceni modelu

LIR60433

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych z6n

4

Technologie ohfevu

Indukce

CESKY 39



Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 18,0 cm
Prava predni 14,5 cm
Prava zadni 18,0 cm
Spotieba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 178,4 Wh / kg
Leva zadni 184,9 Wh / kg
Prava predni 183,2 Wh / kg
Prava zadni 184,9 Wh / kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky -
metody pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mlzete usetfit
energii, budete-li se fidit nize uvedenymi
radami.

» P¥i ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

* Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

* Pred zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi

varné nadoby.

» Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zény.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani

teploty jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materidly oznaené symbolem

L/?). Obaly vyhodte do pfisluSnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym
symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim

odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.



MOTLEME TEILE

Taname, et ostsite Electroluxi seadme. Olete valinud toote, mille loomisel on rakendatud
pikaaegset professionaalset kogemust ja innovatsiooni. Geniaalne ja stiilne, loodud teile
moeldes. Selle kasutamisel voite olla alati kindel, et tulemused on suureparased.

Tere tulemast Electroluxi kasutajate hulka.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

61 nduandeid, brosiure, tdrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
@ www.electrolux.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registerelectrolux.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
’E www.electrolux.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pddrdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, PNC, seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.

/\ Hoiatused / Ettevaatusabindud — ohutusteave

@ Uldine teave ja vihjed

Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.
SISUKORD
O T LU I 1S 1Y L T 41
2. OHUTUSUJUHISED.......ci e ettt e e e e e e e e e e e e e e e e a s e eeeneeeeaens 43
3. PAIGALDANMINE. ... .eeteteeeeeeeeeee ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeesessessssssssnenes 46
4. TOOTE KIRJELDUS . ... ..ttt e e e e e e e e e aar e e e e e eaeaeaeas 48
5. IGAPAEVANE KASUTAMINE . ... .ot eeeeeeeeeee ettt et et ee ettt eeeeenens 50
6. VIHJEID JA NAPUNAITEID. ...t ettt ettt ettt ettt ettt e e een e en e 54
7. PUHASTUS JA HOOLDUS. ... ..ttt eeeeeeaeaens 56
LI Y @ I S | N[ TR 56
9. TEHNILISED ANDMED.......cuutittitiieieieeeeeeeee e ettt e e e e e e e e aeaeeeeeaeaeaeas 58
10. ENERGIATOHUSUS. ..ottt ettt ettt ettt et ee et e et et ee et eeeeteeeeeeerenans 58
11, JAATIMEKAITLUS. ..ottt ettt ettt et ettt e et et e e e e neeeees 59
1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult 1abi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
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paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja ohustatud inimeste turvalisus

. Ule 8-aastased lapsed ning fiilisilise, sensoorse véi vaimse
erivajadusega vOi oskuste ja teadmisteta inimesed voivad
seda seadet kasutada vaid jarelvalve olemasolul ja juhul,
kui neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

- Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat ning raske voi keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

- Alla 3-aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui
taiskasvanu nende tegevust ei jalgi.

- Arge lubage lastel seadmega mangida.

- Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see ndouetekohaselt.

- HOIATUS! Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest
eemal, kui see tootab voi jahtub. Kasutamisel voivad
juurdepaasetavad osad minna kuumaks.

- Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

- llma jarelvalveta ei tohi lapset seadet puhastada ega
hooldustoiminguid I&bi viia.

1.2 Uldine ohutus

- HOIATUS! Seade ja selle juurde kuuluvad osad lahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kltteelemente ei puutuks.

- HOIATUS! Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma 6li, arge
jatke toitu jarelvalveta — see voib kaasa tuua tulekahju.

- Arge KUNAGI Uritage kustutada tuld veega, vaid lulitage
seade valja ja katke leek naiteks kaane voi
tulekustutustekiga.
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- ETTEVAATUST! Seadet ei tohi kasutada valise
lUlitusseadme kaudu (nt taimer) ega Ghendada vooluvorku,
mis regulaarselt sisse ja valja lulitub.

- ETTEVAATUST! Valmival toidul tuleb silm peal hoida.
LUhiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest
lahkuda. }

- HOIATUS! Tuleoht! Arge hoidke pliidiplaatidel mingeid
esemeid.

- Metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi,
ei tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.

- Arge kasutage seadet enne, kui see on k6dgimodblisse
sisse ehitatud.

- Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

- Parast kasutamist lGlitage nupu abil pliidielement valja; arge
jaage lootma Uksnes noudetektorile.

- Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on moranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lUlitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Moélemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

- Kui toitejuhe on vigastatud, laske see ohutuse moéttes valja
vahetada tootja, volitatud hooldekeskuse voi lihtsalt
kvalifitseeritud isiku poolt.

- HOIATUS! Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevdresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud vai tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine voOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine HOIATUS!
. Seadme vigastamise voi
H0|ATUS-. ) ) kahjustamise oht!
Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik. - Eemaldage kdik pakkematerjalid.

« Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.
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» Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
toéokindaid ja kinnisi jalandusid.

» Kaitske I6ikepindu niiskuskahjustuste eest
sobiva tihendi abil.

» Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

+ Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

» Koigi seadmete pdhjas on
jahutusventilaator.

» Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid v&i
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pohja ja sahtlis
olevate asjade vahele jagks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

» Eemaldage koik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektrithendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektriloogioht!

» KOoik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud.

* Enne mis tahes toimingute labiviimist
veenduge, et seade on vooluvérgust
eemaldatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvdrgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitejuhtmete voi -pistikute kasutamisel
voib kontakt minna tuliseks.

» Kasutage diget elektrijuhet.

» Valtige elektrijuhtmete sassiminekut.

* Veenduge, et paigaldatud on
koormuskaitse.

» Paigaldage juhtmetele kaabliklambrid.

* Veenduge, et toitejuhe voi -pistik ei
puutuks vastu kuuma seadet voi
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toidundusid, kui te seadme
lahedalasuvasse pistikupesasse
Ghendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Vigastatud toitejuhtme
vahetamiseks votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, drge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvdrgust eemaldades arge
tdbmmake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitseliliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme uhendus vooluvorguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, pdletuse voi
elektril6dgioht!

Enne esimest kasutamist eemaldage
kogu pakend, sildid ja kaitsekile (kui see
on olemas).

See seade on ette ndhtud ainult koduseks
kasutamiseks.

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Veenduge, et ventilatsiooniavad ei oleks
tokestatud.

Arge jatke to6tavat seadet jarelvalveta.
Lilitage keeduvali parast kasutamist alati
asendisse "valjas".

Arge usaldage Uksnes ndudetektorit.
Arge pange sodgiriistu voi potikaasi
keeduvaljadele. Need vdivad minna
kuumaks.



+ Arge kasutage seadet margade katega
vOi juhul, kui seade on kontaktis veega.

» Arge kasutage seadet toopinna ega
hoiukohana.

» Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. Elektrildogioht!

» Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid to6tavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.

» Kui panete toiduained kuuma 0lisse, voib
see hakata pritsima.

HOIATUS!
Plahvatuse voi tulekahju oht!

*  Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada sdttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamisel oli voi rasvu, hoidke
need eemal lahtisest leegist voi
kuumadest esemetest.

» Vé&ga kuumast 6list eralduvad aurud
voivad iseeneslikult sittida.

» Kasutatud 0li, milles voib leiduda
toidujaake, voib suttida madalamal
temperatuuril kui kasutamata 0li.

+ Arge pange siittivaid vi siittiva ainega
maardunud esemeid seadmesse, selle
l&hedusse voi peale.

HOIATUS!
Seadme vigastamise voi
kahjustamise oht!

. Arge pange tuliseid ndusid juhtpaneelile.

» Arge pange pange kuuma ndukaant pliidi
klaaspinnale.

» Arge laske keedundudel kuivaks keeda.

» Olge ettevaatlik ega laske ndudel ega
muudel esemetel seadmele kukkuda.
Pliidi pind vGib puruneda.

» Arge lilitage keeduvalju sisse tuhjade
ndudega voi ilma ndudeta.

+ Arge asetage seadmele
alumiiniumfooliumit.

* Malmist, alumiiniumist voi katkise p&hjaga
ndud vdivad klaas- voi klaaskeraamilist
pinda kriimustada. Kui teil on vaja ndusid
pliidil ligutada, tostke need alati Ules.

* See seade on ette nahtud ainult
toiduvalmistamiseks. Muul otstarbel,
naiteks ruumide soojendamiseks, seda
kasutada ei tohi.

2.4 Puhastus ja hooldus

* Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Lllitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks
vee- vOi aurupihustit.

« Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kGurimisSvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete ddrmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on moéeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole mdéeldud kasutamiseks
muudes rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Jaatmekaitlus

HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

+ Seadme dige kdrvaldamise kohta saate
tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

» Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi
ja visake ara.
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3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage Ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
modblisse ja tédpinda.

3.3 Uhenduskaabel

* Pliidi juurde kuulub ka Ghenduskaabel.

» Asendage rikutud toitejuhe ainult
varuosadena pakutava kaabliga.
P&6rduge lahimasse volitatud
teeninduskeskusse.

A
A
A

HOIATUS!
Koik elektrithendused peab
teostama kvalifitseeritud elektrik.

ETTEVAATUST!
Arge juhtmeotsi puurige ega
jootke. See on keelatud.

ETTEVAATUST!
Arge Uhendage ilma kaabliotsa
mubhvita kaabilit.

Kahefaasiline (ihendus

1.

Eemaldage kaabliotsa muhvid mustadelt

ja pruunidelt juhtmetelt.

2,

3.

Eemaldage pruunide ja mustade
kaabliotste isolatsioon.

Kinnitage iga kaabli otsa uus 1,5 mm?
kaabliotsa muhv. (Vaja laheb spetsiaalset

tooriista.)
Kaabili ristloige

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Uhefaasiline ithendus - 230 V~

Kahefaasiline iihendus — 400V 2 ~ N

@ Roheline — kollane Roheline - kollane @

N Sinine ja sinine Sinine ja sinine N

P Must ja pruun Must L1
Pruun L2

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Y

Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
vbivad seal olevad esemed
toiduvalmistamise ajal pliidi ventilatsiooni
tottu soojaks minna.

min. 1500 —
R

v Ymin.

¥
L1 min.min,
i Vi e e

—""| ~
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4. TOOTE KIRJELDUS

4.1 Keeduala paigutus

| |
(180mm) (180mm)
fom) (62

i ——

E B

4.2 Juhtpaneeli skeem

Induktsioonkeeduala
Juhtpaneel

W e
A

E- &[> v A9
O 1= v AR

o o

L.
99, S v oA
— (i) + 9 v A [P

L
B @

o

Kasutage seadmega to6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon Markus
sorvali
@ SISSE / VALJA Pliidiplaadi sisse- ja valjalilitamiseks.
= Hob?Hood Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalllitamiseks.
E’I Lukk / Lapselukk Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.
Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

| | Paus

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

- Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise valja jaoks aeg on maaratud.

ERE e
.

- Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.
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Sen- Funktsioon Markus
sorvali

E’ @ - Keeduvalja valimiseks.

E _|_/_ - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
/\/ - Soojusastme maaramiseks.

Vv

Ep PowerBoost Funktsiooni sisselilitamiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus
Keeduvali on vélja lilitatud.
(3),(2). Keeduvali on sisse lilitatud.
E] ! Téapp tahendab muudatust poole soojusastme vorra.
Paus on sees.
@ Automaatne soojenemine on sees.
PowerBoost on sees.
+ number Tegemist on rikkega.
@ / B / Q OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.
Lukk / Lapselukk on sees.
Sobimatu vai liiga vaike ndu, voi ei ole keeduvaljal Gldse ndud.
B Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

A

Jaakkuumuse indikaatorid annavad llevaate
kasutatavate keeduvaljade jadkkuumusest.

HOIATUS!

& / =) / ) Jaakkuumusega

kaasneb pdletusoht.

Suittida voivad ka kilgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

Induktsioonkeeduvaljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamika
soojeneb nou soojuse tottu.
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5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel @.

5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kolab helisignaal ja pliit ltlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

+ Pliit 1aheb liiga kuumaks (nt néu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

+ kasutate sobimatut keedundud. Stimbol

suttib ja 2 minuti parast lulitub
keeduvali automaatselt valja.

» te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Mone aja

moodudes suttib ) ja pliit lGlitub valja.
Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja
vaheline seos:

Soojusaste Pliit lulitub valja pa-
rast

’ 1.2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi

5.3 Soojusaste

Soojusastme suurendamiseks puudutage
/\. Soojusastme vahendamiseks puudutage
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V. Keeduvalja valjalilitamiseks puudutage
samaaegselt VAN ja V.

5.4 Automaatne soojenemine

Selle funktsiooni sisselllitamisel saavutate
vajaliku soojusastme kiiremini. Selle
funktsiooni puhul rakendatakse monda aega
korgeimat soojusastet; seejarel seda
vahendatakse, kuni jdutakse dige
soojusastmeni.

Funktsiooni sisselulitamiseks
peab keeduvali olema kilm.

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage P (@
suttib). Puudutage kohe VAN ( suttib).
Puudutage kohe V kuni ekraanil kuvatakse
Sige soojusaste. 3 sekundi parast sittib (7.
Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage

V.

5.5 PowerBoost

See funktsioon voimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lllitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi korgeimale
soojusastmele.

@ Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage E". suttib.
Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage

Pvsi V.
5.6 Taimer

¢ Po6ordloenduse taimer
Seda funkitsiooni voite kasutada the
kipsetusessiooni pikkuse valimiseks.



Koigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks voi aja
muutmiseks: puudutage taimeri nuppu

vOi T et valida aeg (00-99 minutit). Kui
keeduvélja indikaator hakkab vilkuma, toimub
aja poordloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage 8 keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaanud aeg.

Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi
kuni naiduni 00. Keeduvalja indikaator
kustub.

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja
kostab helisignaal. Keeduvali
[Ulitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

* Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei toota.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
taimeril @) ja siis puudutage + voi —, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage O.
Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
@ja seejarel —. Jarelejaanud aega
loetakse tagurpidi kuni naiduni 00.

See funktsioon ei mojuta
keeduvaljade t66d.

5.7 Paus

Funktsiooniga lulitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon t66tab, on juhtpaneelil kdik
muud simbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage I , et funktsioon aktiveerida.

sttib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

|| . Suttib eelmine soojuse tase.

5.8 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&, (] siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalilitamiseks: puudutage
EI. Sittib viimati kasutatud soojusaste.

Pliidi valjaltlitamisel IUlitub valja
ka see funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidiplaadi
juhusliku sisselilitamise.

Funktsiooni sisselilitamiseks: kaivitage
pliit O abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage () 4 sekundit. (L sattib. Liilitage
pliit vatia O abil.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: kaivitage
pliit  abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage & 4 sekundit. (2] sittib. Lalitage
pliit valja O abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

@ abil. [ sattib. Puudutage (& 4 sekundi
valtel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab niitd kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja ® abil, on funktsioon jalle
sees.
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5.10 OffSound Control (helide
sisse- ja valjaliilitamine)

Lulitage pliit valja. Puudutage O 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit El voi @4 siittib. Puudutage +

alal Taimer, et valida Uks jargnevatest:
. ) helid on valjas

- E9- helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lllitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

puudutades (D

Minutilugeja jouab I6pule
P&ordloenduse taimer jouab I16pule
kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.11 Véimsuse piirang

Algselt on pliit seadistatud kérgeimale
voimsustasemele.

Voimsustaseme suurendamiseks voi
vidhendamiseks:

1. Ldulitage pliit valja.

2. Puudutage D 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. PuudutageEB sekundit. 69 vail I siittib.
Puudutage €. P72 siittib.

5. Puudutage taimeril =/ + et valida
véimsustase.
Voimsustasemed

V1 jaotist "Tehnilised andmed".

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

ETTEVAATUST!
Veenduge, et valitud voimsus
vastab maja elektrikaitsele.
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5.12 Toitehaldus

» Keedualad rihmitatakse vastavalt oma
asukohale ja pliidi faaside arvule.
Vaadake joonist.

» l|ga faasi maksimaalne elektrivbimsus
on3600 W.

* Funktsioon jagab vbimsuse samasse
faasi Uhendatud keedualade vahel.

» Funktsioon lUlitub sisse, kui Uhte faasi
Uhendatud keedualade koguvoimsus
Uletab 3600 W.

» Funktsioon védhendab samasse faasi
Uhendatud keedualade véimsust.

« Ekraanil olev soojusastme nait llitub
valitud soojusastmelt vahendatud
soojusastmele ja tagasi. Mone aja parast
jaab vahendatud soojusastme nait
vahendatud soojusastmele pidama.

Toitehaldus koos valikuga Véimsuse

piirang

Kui seate Véimsuse piirang-funktsiooni

tasemele6000 W voi vahem, jaotatakse

seadme voimsus koigi kipsetusvaljade

QX:

Q«.

Kui seate Voimsuse piirang-funktsiooni
tasemele uile 6000 W, jaotatakse pliidi
voimsus vasaku ja parema poole vahel.




5.13 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka dhupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kbéige kuumema ndéu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

Enamike 6hupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja
lUlitatud. Lulitage see enne
funktsiooni kasutamist sisse.
Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab todle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori Kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-

ma.atne nel) ne2)

tuli
Rezim HO  Valjas Véljas Valjas
Reziim H1  Sees Valjas Valjas
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3  Sees Valjas Ventilaatori

kiirus 1

Auto- Keemi- Praadimi-
ma_atne nel) ne2)
tuli
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
Rezim H5 Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Reziim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

1) Seade tuvastab keemise ja lulitab ventilaatori
sisse automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lilitab ventilaa-
tori sisse automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) See reziim lilitab ventilaatori ja tule sisse ega
soltu temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine
1. Lulitage seade vélja.

2. Puudutage @ 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage (0 3 sekundi valtel.

4. Puudutage moned korrad @ kuni
suttib.

5. Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

Kui soovite 6hupuhastit
kasutada otse 6hupuhasti
paneeli kaudu, lulitage
funktsiooni automaatreziim valja.

Kui Idpetate sdogivalmistamise
ja pliidi valja lulitate, voib
Ohupuhasti veel veidi aega
todtada. Péarast seda lulitab
susteem ventilaatori
automaatselt valja ja tokestab
selle juhuslikku sisseltlitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

@

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

puudutage E kui pliit on sisse lulitatud.
Sellega lilitatakse funktsiooni
automaatreziim valja ja te saate ventilaatori

kiirust kasitsi valida. Vajutades =,
suurendate ventilaatori kiirust Uhe taseme
vorra. Kui jouate intensiivsele tasemele ja
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vajutate uuesti E, [Glitub ventilaatori kiirus
tasemele 0, mis lUlitab 6hupuhasti valja. Kui
soovite selle uuesti 1. kiirusel sisse lilitada,

puudutage =

Funktsiooni automaatreziimi
sisselulitamiseks lulitage pliit
valja ja siis uuesti sisse.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedudud

@ Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus
kuumuse vaga kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
nousid.

» Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

» Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle pdhi on kuiv ja
puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage
ega hooruge nousid keraamilisel klaasil.

Keedunéu materjal

* sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedunoud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.

* magnet tdmbub keedunou pohjale.
Keedun6éu méétmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

* Keeduala téhusus soltub keedunou
labimbodust. Minimaalsest vaiksema
pdhjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

* Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
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Tule sisselilitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli laheks
pliidi sisselulitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 — H6.

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit
parast pliidi valjalilitamist.

kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedundude hoidmist juhtpaneel
laheduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@ Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Kasutamisega kaasnevad helid
Kui kuulete:

« pragisevat heli: ndud on tehtud
erinevatest materjalidest (mitmekihiline
pohi).

 vilinat: kasutatakse Uhte vdi mitut
keeduvélja suurel véimsusel ja ndud on
tehtud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline p&hi).

» surinat: kasutatakse suurt vdimsust.

* klopsumist: elektrililitused.
sisinat, suminat: ventilaator to6tab.

Need helid on normaalsed ega ole

margiks pliidi rikkest.

6.3 Naiteid pliidi kasutamisest

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve
proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma vdimsusest.

Tabelis toodud andmed on ainult
orientiirid.



Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule kaas peale.
- vajadusele
1-2. Hollandi kaste, sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.
laad, Zelatiin.
1-2. Kalgendamine: kohevad omletid, kiip- 10 - 40 Valmistage kaane all.
setatud munad.
2.-3. Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
3.-4. Kddgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
4.-5. Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
4.-5. Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.
suppide valmistamine.
5.-7 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ P&odrake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.
7-8 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&orake poole aja méddudes.
biliha, praetukid.
9 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljass, pajapraad), friikartulite valmistamine.

Suure koguse vee keetmine. PowerBoost on sisse lUlitatud.

6.4 Napunaiteid Hob*Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliiti funktsiooniga:

» Kaitske ohupuhastipaneeli otsese
paikesevalguse eest.

» Arge suunake ohupuhastipaneelile
halogeenvalgust.

* Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti
vahelist signaali (nt kde, ndu kaepideme
voi kdrge nduga). Vt pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.

Muud kaugjuhitavad seadmed
vbivad signaali blokeerida. Arge
kasutage selliseid seadmeid
pliidi laheduses, kui Hob*Hood
on sees.
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Ohupuhastid Hob?Hood funktsiooniga
Kui soovite néha koiki selle funktsiooniga

6hupuhasteid, siis kiilastage meie toodete
veebisaiti. Electroluxi dhupuhastid, mis

7. PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.

7.1 Uldine teave

» Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga nousid.

» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta pliidi t6od.

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

+ Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,

8. VEAOTSING

HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

8.1 Mida teha, kui...

kasutavad seda funktsiooni, on varustatud
stimboliga =.

vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus
pliiti kahjustada. Pitdke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits dige nurga all klaaspinnale ja
liigutage selle tera pliidi pinnal.

- Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

* Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-

sutada.

Voimalik pohjus

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Gihenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Korvaldamise abinou

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 voi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jactist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[ilitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see todtas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne soojenemine funktsi-
oon ei toota.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Valitud on kdrgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
véimsus kui funktsioonil.

Soojusaste lUlitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Andurialad muutuvad kuumaks.

Kb6gindu on liilga suur vdi on paigu-
tatud juhtelementidele liiga Iahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

!

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

@

Alal ei ole Uhtegi keedundud.

Asetage alale kdo6gindu.

Kasutate ebasobivat ndud.

Kasutage sobivat keedunéud. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate moédtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".

ja number lUlitub sisse.

Pliidiplaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliidiplaat
vooluvérgust. Lulitage pliidiplaat voolu-
vorku tagasi 30 sekundi parast. Kui
probleem pusib, pé6rduge volitatud
teeninduskeskusse.

Voite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvdrgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused Ule kontrollida.

8.2 Kui lahendust ei leidu...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust

teeninduskeskusega. Andke teada

andmesildil olevad andmed. Esitage ka

leida, siis votke Uhendust edasimidja voi

kolmekohaline tahtedest koosnev

EESTI 57



klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

nurgast) ja kuvatud veateade. Mbelge, kas
olete pliiti kindlasti digesti kasutanud. Kui
seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse

teeninduse tehniku voi edasimiilja too isegi

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmeplaat

Mudel LIR60433
Tulp 61 B4A 00 AD
Induktsioon 7.2 kW
Seerianr. .................
ELECTROLUX

9.2 Keedualade tehnilised naitajad

garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibrosurist.

Tootenumber PNC 949 492 344 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Valmistatud Rumeenias

7.2 kW

cex

Keeduvili Nimivéimsus PowerBoost [W] PowerBoost Nou 1abimoot
(maks. soojus- maksimumkes- [mm]
aste) [W] tus [min]

Vasakpoolne eesmi- 2300 3700 10 125-210

ne

Vasakpoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Parempoolne eesmi- 1400 2500 4 125-145

ne

Parempoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Keeduvaljade voimsus voib vahesel maaral
erineda tabelis toodud andmetest. See
oleneb kasutatavate ndude materjalist ja
suurusest.

10. ENERGIATOHUSUS

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille 14bimoot ei ole tabelis toodust
suurem.

10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus

LIR60433

Keeduplaadi tilp

Integreeritud pliit

Keeduvaljade arv

4

Kuumutamisviis

Induktsioon
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Ringikujuliste keeduvaljade 1abimodt ()

Vasakpoolne eesmine
Vasakpoolne tagumine
Parempoolne eesmine
Parempoolne tagumine

21,0 cm
18,0 cm
14,5 cm
18,0 cm

Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking)

Vasakpoolne eesmine
Vasakpoolne tagumine
Parempoolne eesmine
Parempoolne tagumine

178,4 Whikg
184,9 Whikg
183,2 Wh/kg
184,9 Whikg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

182,9 Whikg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid joudluse mootmiseks

10.2 Energiasaast

Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga ffo\l-) tahistatud materjalid voib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud

* Voimalusel pange keedundule alati kaas

peale.

* Enne keeduvalja sisselllitamist asetage

sellele keedundu.

* Pange vaiksem nou vaiksemale

keeduvaljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.
* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jaakkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pdorduge abi saamiseks kohalikku

omavalitsusse.
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SINUN PARHAAKSESI

Kiitos, kun valitsit Electrolux-laitteen. Olet valinnut tuotteen, joka perustuu
vuosikymmenien aikana hankittuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekselias ja tyylikas
laite, joka on suunniteltu sinua varten. Laitetta kayttdessasi voit olla aina varma
erinomaisista tuloksista.

Tervetuloa Electroluxiin.

Vieraile verkkosivullamme:

Saat kayttdon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
@ korjausohijeita:
www.electrolux.com/support
g Rekisterdi tuotteesi saadaksesi parempaa huoltoa:
a/ www.registerelectrolux.com

Osta laitteeseesi lisdvarusteita, kulutustuotteita ja alkuperaisia varaosia:
’% www.electrolux.com/shop

ASIAKASPALVELU

Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Pida seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseemme:
Malli, PNC-tuotenumero, sarjanumero.

Tiedot l16ytyvat arvokilvesta.

/\ Varoitus / Varotoimi- ja turvallisuustietoja
@ vieistietoa ja vinkkeja
Ymparisténsuojelutietoja

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

SISALTO

1. TURVALLISUUSTIEDOT .ottt ettt ettt ettt e e eeneeeeeaeeeens 60
2. TURVALLISUUSOHUIEET ...ttt ettt ettt ettt eeneen et eneneeeneeseeas 62
B ASENNUS ..ottt et ettt ettt ettt ettt ettt ettt 65
4. TUOTEKUNVAUS. .. oottt ettt ettt e e e et ee et et eee et eeeeeenneeeeens 67
5. PAIVITTAINEN KAYTTO ..ottt ettt ettt ettt et eaeen 69
6. VIHIEITA JA NEUVOUA. ..o oottt ettt ettt eee e eneeeenens 73
7. HOITO JA PUHDISTUS. .ottt ettt ettt et et et eneeeneeeeeeeneas 75
8. VIANMAARITYS ..ottt ettt ettt ettt e et e et et e e e et e et e e e et ere et ere et ee e e 76
9. TEKNISET TIEDOT .ottt et eeeee et e et et e et eeeeeeeeeeeeeeeeee e et e eee et et e eaeeeeeeenens 77
10. ENERGIATEHOKKUUS. ..ottt ettt ee et et et eeeneeeen e 78
11, YMPARISTONSUOUELU. ...ttt et ettt ee e ee e 79

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttdéa. Valmistaja ei ota vastuuta
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henkildvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta asennuksesta tai kaytdosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

- Vahintaan 8 vuotta tayttaneet lapset ja sellaiset henkilot,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tdhan
riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen
kaytosta, saavat kayttaa tata laitetta ainoastaan silloin, kun
heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo valvoo ja ohjaa
heita kayttamaan laitetta turvallisesti ja ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

- Laite on pidettava 3-8-vuotiaiden lasten ja erittain vakavasti
likuntarajoitteisten henkildiden ulottumattomissa, ellei heita
valvota jatkuvasti.

- Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitaa kaukana laitteesta, ellei
heita valvota jatkuvasti.

- Ala anna lasten leikkia laitteella.

- Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

- VAROITUS: Pida lapset ja kotieldimet poissa laitteen luota
silloin, kun se on toiminnassa tai se jaahtyy. Laitteen
kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua kayton
aikana.

- Jos laitteessa on lapsilukko, se tulee kytkea paalle.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa laitteeseen
kayttajan huoltotoimenpiteita.

1.2 Yleiset turvallisuusohjeet

- VAROITUS: Laite ja ndkyvissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
l&ammitysvastuksia.

- VAROITUS: Rasvalla tai 6ljylla kypsentdminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista ja se voi johtaa tulipaloon.
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. Al KOSKAAN yritd sammuttaa tulta vedell, vaan kytke
laite pois toiminnasta ja peita sitten liekit esimerkiksi
kannella tai sammutuspeitteella.

- HUOMAUTUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.
- HUOMAUTUS: Ruoan kypsymista tulee valvoa.
Lyhytaikaista ruoan kypsymista on valvottava jatkuvasti.

- VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta mitaan keittotason
paalla.

- Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotasolle, koska ne voivat kuumentua.

- Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.
- Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa painepesuria.

- Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta vaantimella.

- Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota joka
tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

- Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden
valttamiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike
tai vastaava ammattitaitoinen henkilo.

- VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus VAROITUS!
. & Virheellinen kaytto voi aiheuttaa
VAROITUS! . . henkildvahinkoja tai laitteen
Asennuksen saa suorittaa vain vaurioitumisen.

ammattitaitoinen henkilo.
« Poista kaikki pakkausmateriaalit.
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» Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

« Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

« Tiivista pinnat tiivisteaineella estadksesi
kosteuden aiheuttaman turpoamisen.

* Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

+ Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Talléin keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

» Kunkin laitteen alaosassa on
jaahdytyspuhaltimet.

* Jos laite asennetaan laatikon ylépuolelle:

— Al sailyta laatikossa pienia
kappaleita tai paperiarkkeja, jotka
voivat paasta laitteeseen. Muutoin ne
voivat vahingoittaa
jaahdytyspuhaltimia tai heikentaa
jaadhdytysjarjestelman tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
laatikossa sailytettdvien esineiden
vélinen etaisyys on vahintaan 2 cm.

+ Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkoliitannat

VAROITUS!
Tulipalo- ja sdhkdiskuvaara.

» Kaikki séhkokytkennat tulee jattaa
asiantuntevan sahkdasentajan vastuulle.

» Laite on kytkettdva maadoitettuun
pistorasiaan.

« Ennen toimenpiteiden suorittamista tulee
varmistaa, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

* Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkodarvojen mukaisia.

» Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

» Kayta oikeaa virtajohtoa.

» Varo, ettei virtajohto takerru kiinni
mihinkaan.

Varmista, etta iskusuojaus on asennettu.
Kayta kaapelissa vedonpoistajaa.
Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
olemassa) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat
laitteen l&hella oleviin pistorasioihin.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
Varmista, ettei pistoke (jos olemassa) tai
virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkoasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.
Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tyokaluja.

Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.
Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.
Sahkbdasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista.
Erottimen kontaktiaukon leveys on oltava
vahintdan 3 mm.

2.3 Kiyttd

VAROITUS!
Henkilévahinkojen,
palovammojen ja sahkodiskujen
vaara.

Poista kaikki pakkausmateriaalit, merkit ja
suojakalvot (jos olemassa) ennen
kayttdonottoa.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.
Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole
esteita.

Al jata laitetta ilman valvontaa toiminnan
aikana.

Kytke keittoalue aina off-asentoon kaytén
jalkeen.

Ala luota keittoastian tunnistimeen.
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+ Ala aseta ruokavélineité tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne voivat
kuumentua.

+ Ala kayta laitetta marilla kasilla tai kun se
on kosketuksissa veteen.

+ Ala kayta laitetta tyétasona tai
sailytystasona.

» Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti sahkdverkosta. Taten
valtetéan sahkaiskut.

+ Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettava vahintaan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

» Oljy voi roiskua, kun asetat ruoka-aineksia
kuumaan 6ljyyn.

VAROITUS!
Tulipalo- ja rajahdysvaara.

» Kuumista rasvoista ja Oljyista voi paasta
syttyvid hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja oljyista, kun
kaytat niitd ruoanvalmistukseen.

+ Erittain kuumasta 0ljysta paasevat hoyryt
voivat sytyttaa tulipalon.

» Kaytetty 6ljy, jossa voi olla ruoka-
aineksien jaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampaétilassa kuin
ensimmaisté kertaa kaytettava oljy.

» Ald aseta laitteeseen, sen Iahelle tai
paalle syttyvia tuotteita tai syttyviin
tuotteisiin kostutettuja esineita.

VAROITUS!
Laite voi muutoin vaurioitua.

« Ala pidd kuumaa keittoastiaa
kayttdpaneelin paalla.

+ Al3 aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

+ Ala anna keittoastioiden kiehua kuiviin.

» Ala anna esineiden tai keittoastioiden
pudota laitteen paalle. Pinta voi
vaurioitua.

» Ala kytke keittoalueita toimintaan
keittoastian ollessa tyhja tai ilman
keittoastiaa.

+ Al3 aseta alumiinifoliota laitteen paalle.

» Valuraudasta tai -alumiinista valmistetut
tai vaurioituneen pohjan omaavat
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keittoastiat voivat naarmuttaa lasi- tai
keraamista pintaa. Nosta ne aina irti
keittotasosta liikuttamisen aikana.

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
ruoanlaittoon. Sita ei saa kayttaa muihin
tarkoituksiin, esimerkiksi huoneen
lammittamiseen.

2.4 Hoito ja puhdistus

« Puhdista laite saanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

+ Ala suihkuta vett tai kéytd hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

« Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
K&yta ainoastaan mietoja pesuaineita. Al
kayta hankausainetta, hankaavia
pesulappuja, liuottimia tai metalliesineita.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tdman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

VAROITUS!
Henkildvahinko- tai
tukehtumisvaara.

« Kysy lisdtietoa laitteen oikeaoppisesta
havittamisesta paikalliselta
viranomaiselta.

« Irrota pistoke pistorasiasta.

« Leikkaa virtajohto laitteen laheltd ja havita
se.



3. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot yl6s arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ..........ccccceeeeeeennn.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Liitantajohto

» Keittotason mukana toimitetaan
litant&johto.

» Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava
ainoastaan varaosana toimitettuun

johtoon. Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

é VAROITUS!

Sahkokytkennat saa suorittaa
vain asiantunteva
sahkdasentaja.

HUOMIO!
Johtimen paita ei saa porata tai
hitsata. Se on kiellettya.

A
AN

Kaksivaiheinen liitdnta

1. Irrota kaapeli ja holkki mustasta ja
ruskeasta johtimesta.

2. Irrota ruskean ja mustan kaapelin paassa
oleva eriste.

3. Kiinnita uusi johdin ja holkki 1,5 mm?
kaapelin paihin. (edellyttda
erikoistyokalun).

Kaapelin poikkileikkaus

HUOMIO!
Kaapelia ei saa liittaa, jos sen
paassa ei ole holkkia.

230V~
(SR I

L —
e

400V 2~N
— X

e
—
L2

Yksivaiheinen liitanta - 230 V~

Kaksivaiheinen liitanta - 400V 2 ~ N

@ Vihred/keltainen Vihred/keltainen @

N Sininen ja sininen Sininen ja sininen N

L Musta ja ruskea Musta L1
Ruskea L2

3.4 Asennus

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Y

Jos laite on asennettu laatikon ylapuolelle,
laatikossa olevat esineet voivat lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.

min. 1500 —
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4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

n n Induktiokeittoalue

I I Kayttdpaneeli
(180mm) (180mm)

| ——1

0E

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

'ETT? nau

Bl V A

O N-Lr v A

L
B @ B O

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.

1\//\[3"

° i)))i
[
[

|
E)
_|_
L0

VoA [P

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
@ PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen paalle ja pois paélta.
= Hob?Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paalle ja pois
- paalta.
|E'| Lukitus / Uunin lapsilukko Kayttdpaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Keskeyta Toiminnon kytkeminen péalle ja pois paalta.
- Tehotason nayttd Tehotason nayttaminen.
E - Keittoalueiden ajastimen ilmaisi- Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.
met
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Koske- Toiminto Kuvaus

tuspai-
nike
- Ajastimen nayttd Ajan osoittaminen minuutteina.
E @ - Keittoalueen valitseminen.
E _I_/_ - Ajan lisddminen tai vahentaminen.
/\/ - Tehotason saataminen.
Vv
Ep PowerBoost Toiminnon kytkeminen toimintaan.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

@ ) / ) Keittoalue on toiminnassa.

Piste tarkoittaa puolen asteen muutosta lammitystasossa.

Keskeyté on kytketty paalle.
@ Automaattinen kuumennus on kytketty paalle.
PowerBoost on kytketty paalle.
Toimintahairio.
+ numero
@ / E] / C] OptiHeat Control (3-vaiheinen jalkilammon merkkivalo): edelleen toiminnassa / 1ampi-
mana pito / jalkilampa.
Lukitus / Uunin lapsilukko on kytketty paalle.
Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.
[3 Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.
4.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
jalkilammon merkkivalo) my0s syttya, vaikka ne eivat olisi kdytossa.
Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
é VAROITUS! l&mpd kohdistuu suoraan keittoastian
3)/(&)/ L palovammojen pohjaan. Keittoastian lampé kuumentaa
vaara on olemassa jalkilammaon keraamisen pinnan.
vuoksi.
Merkkivalot ilmoittavat kaytdssa olevien
keittoalueiden jalkildmmon tason. Vierella

68 SUOMI



5. PAIVITTAINEN KAYTTO

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttopaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu aanimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

+ Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla).
Anna keittoalueen jaahtya ennen kuin
kaytat keittoaluetta uudelleen.

» Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo ) syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

’ 1.2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta /\. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta V. Keittoalue
kytketaan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita /\ja V.

5.4 Automaattinen kuumennus

Jos tdma toiminto kytketdan toimintaan,
haluttu tehotaso voidaan saavuttaa
nopeammin. Toiminto asettaa korkeimman
tehotason joksikin aikaa, ja laskee tehotason
sen jalkeen oikeaan asetukseen.

Toiminnon toimintaan

kytkeminen edellyttaa, etta

keittoalue on kylma.
Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa E" ( syttyy).
Kosketa heti painiketta VAN (@ syttyy).

Kosketa heti \/-painiketta, kunnes oikea
tehotaso tulee nakyviin. Kolmen sekunnin

kuluttua syttyy .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta \/

5.5 PowerBoost

Kyseinen toiminto liséda induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytked toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Taman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset
tiedot".
Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa E". syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta bPtai V.
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5.6 Ajastin

* Ajanlaskenta-automatiikka
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan tai ajan

muuttaminen: kosketa ajastimen + tai— -
painiketta ja aseta aika (00 - 99 minuuttia).
Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.

Jaljelld olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta O haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytossa.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta €D haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytdssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

Kun ajanlaskenta paattyy,

laitteesta kuuluu aanimerkki ja

naytéssa vilkkuu 00. Keittoalue

kytkeytyy pois toiminnasta.
Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

» Halytinajastin
Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy (@].
Toiminnon kytkeminen toimintaan:
kosketa ajastimen Q) -painiketta ja sitten +

tai 7 -painiketta ja aseta aika. Kun
ajanlaskenta paattyy, laitteesta kuuluu
aanimerkki ja naytdssa vilkkuu 00.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen

70 SUOMI

painiketta —. Jéljella oleva aika nakyy
naytdssa laskien arvoon 00.

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.7 Keskeyta

Kyseinen toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimpaan tehotasoon.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei peruuta asetettuja ajastuksia.

Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta ” .

syttyy.Tehotaso laskee arvoon 1.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta I . Edellinen tehotaso
palautuu.

5.8 Lukitus

Voit lukita kayttdpaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan:

kosketa painiketta EI syttyy neljan
sekunnin ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta &, Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

Kun sammutat keittotason, myds
tdma toiminto sammuu.

5.9 Uunin lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella ®. Aia
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta &
neljan sekunnin ajan. lJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella @



Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta EI
neljan sekunnin ajan. &J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella (D
Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso
toimintaan painikkeella @. syttyy.
Kosketa painiketta & neljan sekunnin ajan.

Aseta tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt
voit kayttaa keittotasoa. Kun kytket

keittotason pois paalta painikkeella (D
toiminto on edelleen kytkettyna.

5.10 OffSound Control
(Adnimerkkien poistaminen
kaytosta ja kayttoon ottaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta ® kolmen sekunnin ajan. Nayttd
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta El
kolmen sekunnin ajan. &Y tai &Y syttyy.

Kosketa + -painiketta Ajastin seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. [ aanimerkit pois kaytosta

. b0 aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon .
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

kosketat painiketta @

Halytinajastin laskee
Ajanlaskenta-automatiikka laskee
kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.11 Tehoraja

Keittotason tehotaso on korkein mahdollinen
toimituksen yhteydessa.

Tehotasoa voidaan laskea ja nostaa
seuraavasti:

1. Kytke keittotaso pois paalta.

2. Kosketa painiketta @ kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta EI kolmen sekunnin
ajan. @Y tai @Y syttyy.

4. Kosketa painiketta . p72 syttyy.
5. Aseta tehotaso koskettamalla ajastimen

painiketta — /.
Tehotasot

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

e P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
P30 —3000W
*+ P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
« P60 —6000W

HUOMIO!

Varmista, etta valittu tehotaso
sopii rakennuksen sulakkeisiin.

5.12 Tehonhallinta

« Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Katso kuva.

* Kunkin vaiheen maksimiséahkdékuormitus
on 3600 W.

* Toiminto jakaa virran samaan vaiheeseen
kytkettyihin keittoalueisiin.

« Toiminto kytkeytyy toimintaan, kun
yksivaiheeseen kytkettyjen keittoalueiden
kokonaissahkdkuormitus on yli 3600 W.

» Toiminto laskee samaan vaiheeseen
kytkettyjen keittoalueiden tehoa.

« Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonayttdé muuttuu valitun tehotason
ja alhaisemman tehotason valilla. Jonkin
ajan kuluttua alhaisempi tehotaso jaa
nakymaan alhaisemman tehon omaavien
alueiden tehotasonayttéon.

Tehonhallinta jossa Tehoraja

Kun Tehoraja-toiminto asetetaan korkeintaan

arvoon 6000 W, keittotason teho jakautuu

kaikkiin keittoalueisiin.
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Kun Tehoraja-toimintoon asetetaan yli 6000
W:n tehotaso, keittotason teho jakautuu sen
vasemmalle ja oikealle puolelle.
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5.13 Hob?Hood

Kyseessa on pitkalle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistaa keittotason
erityiseen liesituulettimeen. Seka
keittotasossa etta liesituulettimessa on
infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian [dmpétilan mukaan. Puhallinta
voidaan saataa myos keittotasosta
manuaalisesti.

@

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatojarjestelma on
oletuksena pois paalta. Kytke se
paalle ennen toiminnon
kayttamista. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen
kayttdohjeista.

Toiminnon kayttdminen automaattisesti
Voit kayttaa toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 — H6.
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Keittotason oletusasetus on H5.Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kayttdessa. Keittotaso
tunnistaa keittoastian lampétilan
automaattisesti ja saatéda puhaltimen
nopeuden.

Automaattitilat

Auto- Keittami- Paistami-
EEINE el nen?)
nen valo
Tila HO Pois paaltd Pois paaltd Pois paalta
Tila H1 Paalla Pois paaltd Pois paalta
Tila H2 3) Paala Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H3 Paalla Pois paaltd Puhaltimen
nopeus 1
Tila H4 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H5 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 2
Tila H6 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 2 nopeus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittamisen ja saataa pu-
haltimen nopeuden automaattitilan mukaisesti.
2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja saataa
puhaltimen nopeuden automaattitilan mukaises-
ti.

3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon paal-
le, se ei ole lampétilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta ©) kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta EI kolmen sekunnin
ajan.

4. Kosketa painiketta @ muutaman kerran,
kunnes UJ syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.

Kun haluat saataa liesituuletinta
suoraan liesituulettimen
paneelista, kytke toiminnon
automaattitila pois paalta.



Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket
keittotason pois paalta,
liesituulettimen puhallin voi
toimia jonkin aikaa taman
jalkeen. Taman jalkeen
jarjestelma kytkee puhaltimen
pois paalta automaattisesti,
puhallinta ei voida kytketa
vahingossa paalle seuraavan 30
sekunnin aikana.

Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saataminen

Toimintoa voidaan kayttaa myos
manuaalisesti. Kosketa talloin painiketta =
keittotason ollessa toiminnassa. Toiminnon
automaattitila kytkeytyy talloin pois paalta ja
voit sadataa puhaltimen nopeutta
manuaalisesti. Painiketta = painaessa lisaat
puhaltimen nopeutta yhdella. Kun saavutat

tehotason ja painat painiketta = uudelleen,

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovilineet
@ Induktiokeittotasojen voimakas

sahkdmagneettinen kentta
kuumentaa keittoastiat erittain
nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

+ Keittoastioita ei saa liu’uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali

» soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

» ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

puhaltimen nopeudeksi saatyy 0 ja
liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois paalta.
Voit kytkea puhaltimen uudelleen paalle

nopeudella 1 koskettamalla =

Voit kytkea toiminnon
automaattitilan paalle kytkemalla
keittotason pois paalta ja
uudelleen paalle.

Valon sytyttiminen

Voit asettaa keittotason sytyttamaan valon
automaattisesti aina keittotason paalle
kytkemisen yhteydessa. Aseta talldin
automaattinen tila H1 — HG.

Liesituulettimen valo kytkeytyy
pois paaltéa kahden minuutin
kuluttua keittotason pois paalta
kytkemisen jalkeen.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi
induktiokeittotasolla, jos:

« vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

» Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.

* Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa
korkeintaan "Keittoalueiden tekniset
tiedot” -osiossa mainitun suuruisia
keittoastioita. Keittoastioita ei tule pitaa
kayttdpaneelin laheisyydessa ruoanlaiton
aikana. Tama saattaa vaikuttaa
kayttdpaneelin toimintaan tai vahingossa
kytkea keittotason toimintoja paalle.
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@ Ks. "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat aanet

Jos kuulet:

Halkeilevaa &anta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).
Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).
Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.
Napsahdusaania: sahkopiirien

« Sihinaa, surinaa: puhallin on toiminnassa.
Nama aanet ovat normaaleja, eivitka ne
tarkoita, etta laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Esimerkkeja keittotoiminnoista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

Taulukossa annetut tiedot ovat
ainoastaan suuntaa-antavia.

kytkeytyminen.
Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1 Valmiiden ruokien lampimanapito. tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
- mukaan
1-2 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 - 25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-2 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
2.-3. Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3.-4. Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4.-5. Hoyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kaytéa korkeintaan % litraa vettd/750 g
perunoita.
4.-5. Suurten ruokamaarien kypsentédminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestetta + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
5-7 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen K&anna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pyorykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
7-8 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 Kaanna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
9 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-

ten friteeraus.

Suuren vesimaaran keittdminen. PowerBoost on paalla.

6.4 Neuvoja ja vinkkeja Hob*Hood .

Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:
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+ Ala kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

+ Ala peita keittotason kayttépaneelia.

» Ala keskeyté keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadella,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso kuva.

Kuvan liesituuletin on annettu ainoastaan

viitteeksi.

7. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
7.1 Yleista
» Puhdista keittotaso jokaisen kayton
jalkeen.
» Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

« Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

»  Kayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

» Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

Muut kaukosaadettavat laitteet
voivat estaa signaalin. Al kayta
kyseisia laitteita keittotason
lahelld Hob*Hood-toiminnon
ollessa paalla.

@

Hob?Hood-toiminnolla varustetut
liesituulettimet

Katso tata toimintoa kayttavien
liesituulettimien taydellinen valikoima
kuluttajille suunnatulta verkkosivustoltamme.
Téta toimintoa kayttavissa Electrolux-

liesituulettimissa on oltava merkki =.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

« Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

* Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.
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8. VIANMAARITYS

VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Keittotaso ei mene paélle eika si-
ta voida kayttaa.

Mahdollinen syy

Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-
taan tai se on kytketty vaarin.

Korjaustoimenpide

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etté vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkodalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-
luessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimintaan
ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaéan kahta
kosketuspainiketta samanaikaisesti.

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

Keskeyté on kytketty paalle.

Ks. "Péivittainen kaytto”.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkaan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéa kayttépaneelia.

Poista kayttopaneelia peittava esine.

Kaytossa on erittdin korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kayta pienempaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Automaattinen kuumennus ei toi-
mi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta toimii.

Ks. "Péivittinen kaytto”.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Ks. "Pai-
vittdinen kaytto”.

s Uunin lapsilukko tai Lukitus on kyt-  Ks. "Paivittédinen kaytto”.
menee paalle. Ketty padlle.

. Alueella ei ole keittoastioita. Laita alueelle keittoastia.
menee paalle.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Kéyta keittotasolle soveltuvaa keittoa-
stiaa. Ks. "Neuvoja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kéyta oikeankokoista keittoastiaa. Ks.
"Tekniset tiedot”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytté valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenta on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

8.2 Jos ratkaisua ei |16ydy...

Jos ratkaisua ei l16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. lImoita arvokilpeen merkityt
tiedot. limoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli LIR60433
Tyyppi 61 B4A 00 AD

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myos
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.

PNC-tuotenumero 949 492 344 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz

Induktio 7.2 kW
Sarjanumero ................
ELECTROLUX

Valmistettu Romaniassa

7.2 kW

cex
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9.2 Keittoalueiden maaritykset

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost kes- Keittoastian hal-
(suurin tehota- to enintdaan [min] kaisija [mm]
so) [W]
Vasemmalla edessa 2300 3700 10 125-210
Vasemmalla takana 1800 2800 10 145 - 180
Oikealla edessa 1400 2500 4 125 - 145
Oikealla takana 1800 2800 10 145 - 180

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se vaihtelee keittoastian
materiaalin ja koon mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS

Kéayta korkeintaan taulukon halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten

saavuttamiseksi.

10.1 Tuotetiedot standardin EU 66/2014 mukaisesti koskevat ainoastaan

Euroopan unionin markkina-aluetta

Mallin tunnus LIR60433
Keittotasotyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso
Keittoalueiden maara 4
Kuumennustekniikka Induktio
Pyéreiden keittoalueiden halkaisija () Vasemmalla edessa 21,0cm
Vasemmalla takana 18,0 cm
Oikealla edessa 14,5 cm
Oikealla takana 18,0 cm
Energiankulutus keittoaluetta kohti (EC electric coo- Vasemmalla edessa 178,4 Whi/kg
king) Vasemmalla takana 184,9 Whikg
Oikealla edessa 183,2 Wh/kg
Oikealla takana 184,9 Wh/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 182,9 Whi/kg

EN 60350-2 - Sahkdtoimiset keittion
kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot -
Suorituskyvyn mittaustavat

10.2 Energiansaasto

Voit saastaa energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

» Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.
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« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina

kannella.

« Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.
* Aseta pieni keittoastia pienemmalle

keittoalueelle.

* Aseta keittoastia suoraan keittoalueen

keskelle.

«  Kayta jalkildmpda ruoan pitdmiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.



11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla Al havita merkilla )g merkittyja kodinkoneita

A%

Lo, Kierrata pakkaus laittamalla se kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
ymparistda ja ihmisten terveytta yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.

SUOMI 79



MES GALVOJAME APIE JUS
Dékojame, kad jsigijote ,Electrolux” prietaisg. ISsirinkote gaminj, kuriame atsispindi Sios
srities profesionaly per deSimtmecius sukaupta patirtis ir naujoves. Pazangus ir stilingas
prietaisas sukurtas specialiai jums. Kad ir kg gamintuméte, kiekvieng kartg busite tikri dél
nepriekaistingo rezultato.
Sveiki atvyke j ,Electrolux“ pasaul;.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidiry, informacijos apie trikgiy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:

www.electrolux.com/support

UZregistruokite savo gaminj ir naudokités papildomomis paslaugomis:

a/ www.registerelectrolux.com
Jusy prietaisui skirty priedy, nusidevinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’% www.electrolux.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi | jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny ploksteje.

AN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS

1. SAUGOS INFORMACIJA ... 80
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS ..., 82
B IRENGIMAS ... 85
4, GAMINIO APRASYMAS ...ttt 86
5. KASDIENIS NAUDOUIMAS ........oooioeeoeoeoeoeeeeeeeeeeeeeeeeee e 88
6. PATARIMAL ..o 92
7. PRIEZIORA IR VALYMAS ..o 94
8. TRIKCIU SALINIMAS . ...ttt ettt 95
9. TECHNINIAI DUOMENYS ...t 97
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS ..o 97
11, APLINKOS APSAUGA........ooeeeoeoeeeeeeeeeeeeee e 98

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
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suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitreti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

P v -

arba jiems buvo suteikti nurodymai, kaip saugiai naudoti
prietaisg, ir jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius
pavojus.

- Nuo 3 iki 8 mety vaiky ir asmenu, turin€iy labai sunkig ir
sudétingg negalig, negalima prileisti prie prietaiso, jeigu jie
nuolat néra prizitrimi.

- Mazesniy nei 3 mety vaiky negalima prileisti prie prietaiso,

- Neleiskite vaikams zaisti su Siuo prietaisu.

- Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

- |SPEJIMAS. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso, kai jis veikia arba vésta. Pasiekiamos
dalys naudojimo metu jkaista.

- Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

- Vaikai be priezitros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

. |SPEJIMAS! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

- |SPEJIMAS! Nepriziurimas maisto gaminimas ant kaitlentés
su riebalais ar aliejumi gali buti pavojingas ir sukelti gaisra.

- NIEKADA negesinkite gaisro vandeniu, bet iSjunkite
prietaisg ir tada uzdenkite liepsng, pvz., dangCiu arba
gesinimo apdangalu.
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. DEMESIO! Prietaisas negali bati maitinamas per iSorinj
perjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj, arba prijungtas prie
grandinés, kurig komunaline staiga reguliariai jjungia ir
iSjungia.

- DEMESIQO! Maisto gaminimo procesas turi buti prizilrimas.
Trumpalaikis maisto gaminimo procesas turi buti nuolat
priziGrimas.

- |SPEJIMAS! Gaisro pavojus: nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

- Niekada nedékite metaliniy daikty, tokiy kaip dangciy, peiliy
ar Sauksty ant kaitlentés virSaus, nes jie gali jkaisti.

- Nenaudokite prietaiso, prie$ jrengdami jj balduose.

- Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

- Baige naudotis, iSjunkite kaitlente, naudodamiesi jos
valdikliais, ir nepasikliaukite prikaistuvio detektoriumi.

- Jei stiklo keraminis pavirSius / stiklo pavirSius jtrukes,
prietaisg iSjunkite ir iStraukite kiStukg iS maitinimo lizdo.
Jeigu prietaisas prie maitinimo tinklo prijungtas tiesiogiai,
naudojant jungiamajg dézute, iSimkite saugiklj, kad
atjungtumeéte prietaisg nuo maitinimo tinklo. Bet kuriuo
atveju kreipkités j jgaliotajj techninés prieziuros centra.

- Jei pazeidziamas maitinimo laidas, jj leidziama keisti tik
gamintojui, jgaliotajam klienty aptarnavimo atstovui arba
panasios kvalifikacijos asmenims — kitaip gali kilti pavojus.

- |SPEJIMAS! Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo naudojimo
instrukcijoje nurodytas kaip tinkamas kaitlenciy apsaugas
arba prietaise jau integruotas kaitlenciy apsaugas.
Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukelti nelaimingus
atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

. . Gallite susizeisti arba sugadinti
LS_PE_J"V_'AS_- L . prietaisa.
Sj prietaisa jrengti privalo tik
kvalifikuotas asmuo. » Nuimkite visas pakavimo medziagas.
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* Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

« Butina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muvekite apsaugines pirstines ir avékite
uzdarg avalyne.

» Apsaugokite nupjautus pavirSius
hermetiku, kad jie nuo drégmés
neisbrinkty.

» Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

+ Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

» Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

» Jeigu prietaisas jrengtas virs stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapy, kuriuos galéty jtraukti, nes jie
gali sugadinti ausinimo ventiliatorius
arba ausinimo sistema.

— ISlaikykite ne mazesnj kaip 2 cm
atstuma tarp prietaiso apacios ir
stalCiuje laikomy daliy.

» ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas
pertvaras.

2.2 Elektros prijungimas

C ISPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio
pavojus.

» Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg privaloma jZeminti.

* Pries$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

+ |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél laisvo ir netinkamo elektros
maitinimo laido ar kistuko (jeigu taikytina)
gnybtas gali jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

Pasirupinkite, kad elektros laidai
nesusipainioty.

|sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

Ant laido naudokite jtempimag mazinancig
sgvarza.

|sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jeigu taikytina) neliesty karsto
prietaiso ar karsty prikaistuviy, kai
jungiate prietaisg j netoli esancius lizdus.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros kistuko (jeigu taikytina) ar
maitinimo laido. Kreipkités | mUsy jgaliotajj
techninés priezilros centrg arba elektrika,
jeigu reikia pakeisti pazeistg maitinimo
laida.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smaugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebadty galima nuimti be jrankiy.

Elektros kistuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisa, elektros
laido kiStukg buty lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami is jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti
izoliavimo jtaisa, kuris leidzia atjungti
prietaisg nuo maitinimo tinklo ties visais
poliais. Tarp izoliavimo jtaiso kontakty turi
bati maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

C |SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti, nudegti arba

gauti elektros smugj.

PrieS naudodami pirmagkart, iSimkite visas
pakuotés medziagas, nuimkite etiketes ir
apsaugine plevele (jeigu taikytina).

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.
Nekeiskite Sio prietaiso techniniy savybiy.
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Uztikrinkite, kad ventiliavimo angos
nebuty uzdengtos.

Nepalikite veikiancio prietaiso be
priezidros.

Kiekvieng kartg panaudoje prietaisa,
kaitviete i8junkite.

Nepasitikékite prikaistuviy detektoriumi.
Nedekite stalo jrankiy arba prikaistuviy
danggiy ant kaitvieCiy. Jie gali jkaisti.
Nenaudokite Sio prietaiso, jeigu jusy
rankos Slapios arba jeigu jis lieiasi prie
vandens.

Nenaudokite prietaiso kaip darbastalio
arba vietos daiktams laikyti.

Jeigu prietaiso pavirsius jtrakty,
nedelsdami atjunkite prietaisg nuo
elektros tinklo. Taip iSvengsite elektros
smugio.

Naudotojai, turintys Sirdies stimuliatoriy,
turi iSlaikyti ne mazesnj kaip 30 cm
atstuma nuo indukciniy kaitvieciy, kai
prietaisas veikia.

Kai dedate maistg | karstag aliejy, aliejus

gali istiksti.

C |SPEJIMAS!

Gaisro ir sprogimo pavojus
Kaitinant riebalus arba aliejy, gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. Kaitindami
riebalus ir aliejy, bukite atsargus, kad
liepsna arba jkaite daiktai jy neuzdegty.
|kaitusio aliejaus garai gali savaime
uzsiliepsnoti.

Naudotas aliejus, kuriame yra maisto
liku€iy, gali uzsiliepsnoti esant zemesnei
temperaturai nei aliejus, kuris yra
naudojamas pirmg kartg.

Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedékite degiy produkty arba degiais
produktais sudrékinty daikty.

C |SPEJIMAS!

Pavojus sugadinti prietaisa.
Nestatykite jkaitusiy prikaistuviy ant
valdymo skydelio.

Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

Neleiskite virti tustiems prikaistuviams.
Bukite atsargus, kad ant prietaiso
nenukristy daiktai arba prikaistuviai. Jie
gali pazeisti pavirsiy.
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Nejunkite kaitvieCiy, nepastate ant jy
prikaistuviy arba ant jy pastate tuscius
prikaistuvius.

Nedékite ant prietaiso aliuminio folijos.
Prikaistuviai i$ ketaus, aliuminio arba su
sugadintais dugnais gali subraizyti stiklg /
stiklo keramikg. Jeigu tokius indus nuo
maisto gaminimo pavirSiaus reikia
patraukti, juos visada kelkite, o ne
traukite.

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui
gaminti. Jj draudziama naudoti kitais
tikslais, pavyzdziui, patalpai Sildyti.

2.4 Prieziura ir valymas

Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg
ir leiskite jam atvésti

Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

Dél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé
(-€s) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracijg, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apSviesti.

2.6 Salinimas

A

|SPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

Noréedami suzinoti, kaip tinkamai pasalinti
seng prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

IStraukite maitinimo laido kistukg i$
maitinimo tinklo lizdo.



* Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

3. [RENGIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

3.1 Pries jrengiant

Pries jrengdami kaitlente, uzrasykite Zemiau
informacijq i$ techniniy duomeny ploksteles.
Techniniy duomeny plokstele rasite
kaitlentés apacioje.

Serijos NUMETiS.........ccceecuvnnneee.

3.2 Jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

+ Kaitlenté pristatoma su prijungimo laidu.

+ Pazeistg elektros laidg keiskite tik su
atsarginémis dalimis pateiktu laidu.
Kreipkités | vietos jgaliotgjj techninées
priezilros centra.

|SPEJIMAS!

Visus elektros prijungimus
privalo jrengti kvalifikuotas
elektrikas.

DEMESIO
Negrezkite ir nelituokite laidy
galy. Tai draudziama daryti.

A
AN

Dvifazis prijungimas

1. Nuimkite laido galine mova nuo juodo ir
rudo laidy.

2. Pasalinkite izoliacijg nuo rudo ir juodo
laidy galy.

3. Ant kiekvieno laido galo uzdékite po
naujg 1,5 mm? laido galing mova (reikia
specialiy jrankiy).

Laido skerspjlivis

DEMESIO
Nejunkite laido be laido galinés
movos.

400V 2~N
— X

—
—
L2

Vienfazis prijungimas — 230 V ~

Dvifazis prijungimas — 400V 2 ~ N

@ Zalias — geltonas Zalias — geltonas ()

N Mélynas ir mélynas Mélynas ir mélynas N

| Juodas ir rudas Juodas L1
Rudas L2

LIETUVIY 85



3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
susildyti stalCiuje laikomus daiktus.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

:

180 mm 180 mm

()=

B
@
:

i

il
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v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukciné kaitvieté
Valdymo skydelis



4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas

LI,

&

@

° i)))i

tr v A8

VoA

(] :IV/\E:P

—(;)+'—:\//\[}

L
B @ B

o

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios

funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
= Hob?Hood ljungia ir i§jungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
EI UzZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
jtaisas
|| Pristabdymas ljungia ir i§jungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
E - Kaitvieciy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
m + — Pailgina arba sutrumpina laika.
/\/ - Nustato kaitinimo lygj.
Vv
Ep PowerBoost liungia funkcija.

4.3 Kaitinimo lygiy rodiniai

Valdymo skydelis  Aprasas

1=}

Kaitvieté iSjungta.

(0.68),(e). (]

Kaitvieté veikia.

Taskas reiskia kaitinimo lygio pakeitimg puse diapazono.
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Valdymo skydelis  Aprasas

Veikia Pristabdymas.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.
Veikia PowerBoost.

|vyko veikimo triktis.

+ skaitmuo

3,0

koma Siluma / likgs karstis.

OptiHeat Control (3 veiksmas. Likusio kar§¢io indikatorius): gaminamas maistas / palai-

Veikia UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.
Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.
E] Veikia Automatinis i$jungimas.

4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio kars¢io indikatorius)

A

Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvieciy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti

ISPEJIMAS!

& /E]/[:] Pavojus nusideginti

dél likusio karscio.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

LSPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtumeéte kaitlente.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai i$jungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietes yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
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kaimyniniy kaitvieCiy indikatoriai, netgi jei ju
nenaudojate.

Indukcinés kaitvietés maisto gaminimo metu
kaitina tiesiogiai prikaistuvio dugna. Stiklo
keramikos pavirsius jSyla dél likusio
prikaistuvio karscio.

iSsijungia. Nuimkite uzdétg daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

» kaitlenté perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscCig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vél naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
Uzsidega simbolis L_J ir po 2 minuciy
kaitvieté iSsijungia automatiskai.

» neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko
uzsidega (Jir kaitlente iSsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po

6 valandos

,1-2




Kaitinimo nuostata  Kaitlenté iSsijungia

po
3-4 5 valandos
5 4 valandos
6-9 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis

Palieskite /\, norédami padidinti kaitinimo
lygj. Palieskite \/ noredami sumazinti
kaitinimo lygj. Norédami iSjungti kaitviete, tuo
pat metu palieskite NAirV.

5.4 Automatinis jkaitinimas

Jeigu jjungsite Sig funkcijg, per trumpesnj
laikg pasieksite reikalingg kaitinimo lygj.
liungus Sig funkcija, tam tikram laikui
nustatomas didziausias kaitinimo lygis, o

véliau mazinamas iki reikiamo kaitinimo lygio.

Kaitvieté turi bati Salta, kad

galétumeéte jjungti Sig funkcija.
Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P ( uzsidega). I$ karto
palieskite VAN (jsijungia ). IS karto
palieskite V kol jsijungs tinkamas kaitinimo
lygis. Po 3 sekundziy jsijungia (/)

Norédami iSjungti funkcija: palieskite \/

5.5 PowerBoost
Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta | auksciausig
kaitinimo lygj.

Zr. skyriy ,Techniniai

duomenys"”.
Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite 3 uzsidega.
Norédami iSjungti funkcija: palieskite L
arba \/

5.6 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.

Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus
palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija arba pakeisti
laika: palieskite laikmacio — arba + laikui
nustatyti (00-99 min.). Kai kaitvietés
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite

O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiCiuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

Kai atgaliné atskaita baigiasi,

pasigirsta garso signalas ir

mirksi 00. Kaitvieté iSsijungia.
Norédami iSjungti garsa: palieskite @

¢ Minugciy skaitlys
Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlente yra
jjungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (@)
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio — ir + arba O laikui nustatyti.
Kai laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas
ir mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Norédami iSjungti funkcija: palieskite Oir

tuomet palieskite —. Likes laikas
skaiCiuojamas iki 00.

Si funkcija neturi poveikio
kaitvieCiy veikimui.
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5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikiancias kaitvietes |
Zzemiausig kaitinimo lygj.

Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neisjungia laikmacio funkcijy.
Palieskite || , kad jjlungtumete funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami iSjungti funkcija, palieskite || .
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Gallite uzrakinti valdymo skydelj, kai
kaitvietés veikia. Taip galima iSvengti
atsitiktinio kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.

Norédami jjungti funkcija: palieskite El
uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite EI
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir
Si funkcija.

Si funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradéty
veikti atsitiktinai.
Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (8. (L jsijungia. 15junkite kaitlente
Su @

Norédami iSjungti funkcija: jjunkite
kaitlente naudodami (. Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes
palaikykite (8. (@ jsijungia. 15junkite kaitlente
Su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O. isijungia. Palieskite ir 4
sekundes palaikykite &, per 10 sekundziy
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nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su @
funkcija vél veikia.

5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite @. Ekranas sijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite El
[sijungs &Y arba ) Palieskite + Laikmatis,
kad pasirinktuméte vieng is Siy:

. — garso signalai iSjungti

. — garso signalai jjungti

Norédami patvirtinti pasirinkimg, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

« palieciate ®

*  Minuciy skaitlys iSsijungia

* Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia
* ka nors padedate ant valdymo skydelio.

5.11 Galios ribojimas

Vartotojui pristatytoje kaitlentéje buna
nustatytas aukSciausias jmanomas galios
lygis.
Norint sumazinti arba padidinti galios
lygi:
1. I8junkite kaitlente.
2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite .
Ekranas jsijungia ir i§sijungia.
3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite EI
arba & jsijungia.
Palieskite (. P72 jsijungia.

5. Palieskite laikmadio = arba T, kad
nustatytuméte galios lygj.
Galios lygiai

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys".

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 -2500 W
P30 - 3000 W
P35 -3500 W
P40 - 4000 W



» P45-4500 W
+ P50-5000W
+ P60 -6000W

C DEMESIO

|sitikinkite, kad pasirinktas galios
lygis nevirSija jusy namuose
jrengty elektros instaliacijos
saugikliy riby.

5.12 Galios valdymas

* Kaitvietés sugrupuojamos pagal vietq ir
kaitlentés faziy skaiciy. Zr. paveikslélj.

+ Kiekvienos fazes maksimali elektros
apkrova yra 3600 W.

« Si funkcija paskirsto galig tarp kaitviegiy,
prijungty prie tos pacios fazés.

+ Si funkcija jsijungia, kai bendra kaitvie€iy,
prijungty prie vienos fazés, elektros
apkrova virsija 3600 W.

+ Si funkcija sumazina galig kitoms
kaitvietéems, prijungtoms prie tos pacios
fazés.

» Kaitvie€iy, kuriy galia sumazinta, kaitinimo
lygio rodinys keiciasi nuo pasirinkto
kaitinimo lygio | sumazintg kaitinimo lygj.
Po tam tikro laiko kaitvieCiy, kuriy galia
sumazinta, kaitinimo lygio rodinys
rodomas kaip sumazintas kaitinimo lygis.

Galios valdymas su Galios ribojimas

Nustacius Galios ribojimas funkcijg ties 6000

W arba mazesnés vertés nuostata,

kaitlentés galia padalijama visoms

kaitvietéms.

RS
Q«.

Nustacius Galios ribojimas funkcijg ties
didesne nei 6000 W nuostata, kaitlentés
galia padalijama kairiajai ir deSiniajai pusei.

5.13 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri
sujungia kaitlente ir specialy gartraukj. Ir
kaitlente, ir gartraukis turi infraraudonujy
spinduliy signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karSciausio prikaistuvio
temperaturg. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

Didziosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema
pradzioje buna iSjungta. [junkite
ja, prie$ pradédami naudoti Sig
funkcijg. Daugiau informacijos
rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas

Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje blina nustatyta
| H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlenté automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatirg ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greit;.

Automatiniai rezimai

l_\u_toma- Virimas1) Kepi-
Eln.ls _ap- mas2)
Svietimas
HO rezimas I$jungta ISjungta 1Sjungta
H1 rezimas |jungta ISjungta I1Sjungta
H2 rezi- liungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
mas 3) riaus greitis riaus greitis
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A_‘u_toma- Virimas1) Kepi-
’Eln_ls _ap- mas2)
Svietimas
H3 rezimas [jungta 1Sjungta 1 ventiliato-
riaus greitis
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H5 rezimas [jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis riaus greitis
H6 rezimas [jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato-

riaus greitis riaus greitis

1) Kaitlente aptinka virimo procesg ir pagal au-

tomatinj rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi

greitj.

2) Kaitlente aptinka kepimo procesg ir pagal au-

tomatinj rezima parenka ventiliatoriaus sukimosi

greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap-

Svietimg neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite (D
Ekranas jsijungia ir iSsijungia.

3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite IEI

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs
(H].

5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmacio +

Norédami valdyti gartraukj,
tiesiogiai naudodami gartraukio
skydelj, iSjunkite Sios funkcijos
automatinj rezima.

6. PATARIMAI

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai
@ Indukcinése kaitvietése

veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai
greitai jkaitina inda.
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Pabaigus gaminti ir iSjungus
kaitlente, gartraukio ventiliatorius
gali dar kurj laikg veikti. Praéjus
tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy
ir paskesnes 30 sekundziy
apsaugo ventiliatoriy nuo
netycinio jo jjungimo.

@

Ventiliatoriaus sukimosi greicio valdymas
rankomis
Funkcija galima valdyti rankomis. Norédami

tai padaryti, veikiant kaitlentei palieskite =.
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
galésite keisti rankomis. Paspaudus =,
ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir

paspaudus =, vél nustatomas nulinis
ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
ventiliatorius iSjungiamas. Norédami vél
jjungti ventiliatoriaus 1-g greicio nuostata,

palieskite =

Norédami suaktyvinti funkcijos
automatinj valdyma, iSjunkite
kaitlente ir vél ja jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiskai
jjungty apsSvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

Gartraukio apS$vietimas iSsijungia
pragéjus 2 minutéms po kaitlentés
iSjungimo.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

* Indo dugnas turi bati kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

« Ant kaitlentes dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

* Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

Indy tipai ir jy medziagos



» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

+ ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Mazesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

+ Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy
indy, nei nustatyta skyriuje ,Kaitvie€iy
specifikacija“. Gamindami maistg
stenkités nelaikyti indy arti valdymo
skydelio. Tai gali jtakoti valdymo skydelio
veikima, taip pat galite atsitiktinai jjungti
tam tikras viryklés funkcijas.

@ Zr. , Techniniai duomenys".

Kaitinimo nuo- Naudotina:

stata

(w4

1Slaikyti pagamintg maista Silta.

6.2 TriukSmo lygis naudojimo metu

Jeigu girdite:

« traskejima: prikaistuviai pagaminti i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir prikaistuvj, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« dlzgima: naudojate didele galig;

* spragseéjima: elektrinis perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk8mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

6.3 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietés energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei pusg savo galios.

Duomenys lenteleje yra tik
orientacinio pobidzio.

Laikas Patarimai

(min.)

jeigu reikia UZzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-2. ,2Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 - 25

tas, Sokoladas, Zelatina.

Retkarciais pamaisykite.

1-2. Tirstinimas: purds omletai, kepti kiausi- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.
2.-3. Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent

patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus

dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami

patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus
procesui pamaisykite.
3.-4. Darzoviy gaminimas garuose, zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy $auksty skys-
mésa. ¢io.
4.-5. Bulviy virimas garuose. 20 - 60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite
daugiausia % | vandens.
4.-5. Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.

tro$kinius ir sriubas.
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Kaitinimo nuo- Naudotina:

Laikas Patarimai

stata (min.)

5.-7 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, versienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragelius su jdaru, desreles, kepene-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiauSinius, blynus, spurgas.

7-8 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.
Zlegtainis, bifSteksas.

9 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésg (gulia$a, trokinta mésa), kepti bulviy
traskucius apsemtus aliejuje.

Ep Tinka virti didelj kiekj vandens. Suaktyvinta PowerBoost.

6.4 Naudingi patarimai Hob?Hood
Kai naudojate kaitlente su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

* Nenukreipkite | gartraukio skydelj
halogeninio Zibintuvélio.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

» Neuzstokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio
rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslélj.

Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik

kaip pavyzdys.

7. PRIEZIURA IR VALYMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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@ Kiti nuotoliniu budu valdomi
prietaisai gali blokuoti signalg.
Nenaudokite tokiy prietaisy
netoli kaitlentés, kai jjungta
,Hob?Hood".

Gartraukiai su Hob*Hood funkcija

Visg gartraukiy, veikianciy su Sia funkcija,
asortimenta rasite musy vartotojams skirtoje
interneto svetaingje. ,Electrolux” gartraukiai,
kurie veikia su $ia funkcija, privalo turéti

simbol =.

7.1 Bendra informacija

« Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.



Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|brézimai ar tamsios demeés ant pavirSiaus
neturi jtakos kaitlentés veikimui.
Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

Naudokite specialig, stiklui skirtg
grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

Nuvalykite nedelsdami: iSsilydZiusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir
maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai

specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.
Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly démes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, jg
nusausinkite minkstu audiniu.
Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir
acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy
Sluoste.

gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite

8. TRIKCIU SALINIMAS

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Gedimas

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Galima priezastis

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Veiksmai

Patikrinkite, ar kaitlenté tinkamai pri-
jungta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuota elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pristabdymas jjungta.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra itekéjes
skystis arba riebalai.

Nuvalykite valdymo skydelj.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazkg uzdéjote ant kaitvieciy ®

Nuimkite uZzdéta objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veiké per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.
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Gedimas

Galima priezastis

Veiksmai

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas funkcija.  Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

Nustatytas didZiausias kaitros lygis.

DidzZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

liungta Galios valdymas funkcija.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Kaitvietés jkaito.

dymo skydelio.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra pernelyg arti val-

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvieciy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi- Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-

niy signaly. dienis naudojimas”.

N Suveikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas  Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".
isijungia. arba Uzrakinimas.

Ant kaitvietés neuzdétas indas. UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Pasirinkite tinkama inda. Zr. skyriy
.Patarimai.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sekundziy. Jeigu vél jsijun-
gia, atjunkite kaitlente nuo maitinimo
tinklo. Praéjus 30 sek. vél prijunkite
kaitlente. Jeigu problemos pasSalinti ne-
pavykty, kreipkités | jgaliotajj techninés
priezidros centrg.

I1Sgirsite nuolatinj garsinj signala.
sujungimas.

Neteisingas elektroninés sistemos

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo...

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos
kaitlentes trizenklj raidziy ir skaiciy koda (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj
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klaidos pranesima. Patikrinkite, ar tinkamai
naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus
apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos broSidroje.



9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Techniniy duomeny plokstelé

Modelis LIR60433
Tipas 61 B4A 00 AD
Indukcija 7.2 kW

Gamyklos numeris (PNC) 949 492 344 00
220-240 V /400 V 2 N 50-60 Hz

Pagaminta Rumunijoje

Ser. Nr. ..o 7.2 kW

ELECTROLUX CeERF

9.2 Kaitvie€iy techniniai duomenys

Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost (W) PowerBoostdi- Prikaistuvio
dziausias kaitini- dziausia trukmé skersmuo (mm)
mo lygis) (W) (min.)

Kairioji priekiné 2300 3700 10 125-210

Kairioji galiné 1800 2800 10 145-180

DeSinioji priekiné 1400 2500 4 125-145

Desinioji galiné 1800 2800 10 145-180

Kaitvie€iy galia gali Siek tiek skirtis nuo
lenteléje pateikty duomeny. Ji kinta
priklausomai nuo prikaistuviy medziagos ir
matmeny.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas

lenteléje.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

LIR60433

Kaitlentés tipas

|montuojama kaitlenté

Kaitvieciy skaicius

4

Kaitinimo technologija

Indukcija

Apvaliy kaitvie€iy skersmuo (D)

Kairioji priekiné
Kairioji galiné
Desinioji priekiné
Desinioji galiné

21,0 cm
18,0 cm
14,5 cm
18,0 cm

Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking)

Kairioji priekiné
Kairioji galiné
DesSinioji priekiné
Desinioji galiné

178,4 Whikg
184,9 Whikg
183,2 Whikg
184,9 Whikg

Kaitlentés energijos sgnaudos (EC electric hob)

182,9 Whikg
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EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimuy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

» Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C) ISmeskite pakuote |
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

NeiSmeskite Siuo Zzenklu : pazymeéty
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« Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
dangdiais.

« Uzdeékite prikaistuvj, pries jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

« Uzdeékite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

» Maistui pasildyti arba islydyti naudokite
likusj karst;.

prietaisy kartu su kitomis buitinemis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punktg arba susisiekite su
vietos savivaldybe dél papildomos
informacijos.



HUE MUCJIUME HA BAC

Bwn 6narogapvme wto kynueTe anapat Electrolux. Vi3bpasTe npounssog koj co cebe Hocu
AeLeHnn NpodecnoHanHo NCKyCTBO U MHOBaLMja. YHUKATEH WU CTUIICKU, AN3ajHUPaH e
UMajkv 1 Ha ym BawmTe noTpebu. Kora n ga ro kopucTtute, moxeTe ga bugete curypHu
[Aeka cekojnaTt ke NOCTUrHeTe OANUYHN pe3ynTaTy.

Hob6pe nojoosTe Bo Electrolux.

MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

6 [ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
@ MHOpMaLMK 3a cepBrCUpaH-e 1 nornpaeka:
www.electrolux.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.electrolux.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULUN U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.
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6poj.
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1. A BESBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpea MOHTMpPaH-e 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa ' npovnTaTe NpuroXeHnTe ynaTcraa.
Mpon3BoaANTENOT HE CHOCK OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcteaTa Ha
cUrypHo n 6e3begHoO MeCTO 3a NOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapat MoxXaT ga ro Kkopucrtart geua Hag 8 roanHu m
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUMHU UM MEHTASHU
cnocobHocTM nnu nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeHe OOKOSKY
TOa ro npaeat nog Haasop unu um une gageHn ynaTctea
Kako 6e3benHo ga ro ynotpebysaaT anapatoT U rm
pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM CO HErO.

- AnapaToT He cMee ga 6uae Bo godat Ha geua mefy 3 1 8
rogvLlHa Bo3pacT M nimua CoO MHOry 0BEMHU U CITOXKEHU
NnpeyYykn BO pa3BOjoT OCBEH ako He Ce nof NocTojaH Haa3op.

- AnapatoT He cmee aa buge Bo godpaT Ha Aeua nomanu og
3 roAnHM OCBEH aKo He ce NnoA NocTojaH Haa3op.

- [eua He cmeaT ga urpaaTt co anapaTor.

- [pxeTe ja ambanaxaTa noganeky og aeua v cdopnete ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTPEOYBAKE: OpxeTe rv geuata n
MUneHMYMHaTa Nnoganeky o anapaToT Kora Toj paboTtu
nnu kora ce nagu. [loctanHnuTe 4enoBu MoXe Aa ctaHaT
XELLKM 3a BpemMe Ha ynoTtpebara.

- AKo anapaTtoT nma ypeq 3a 3awTtuTa Ha geua, Tpeba ga
BKIy4M.

- [euata He Tpeba ga ro umcraT unu ga ro ogapxkysaat
anapartot 6e3 Hag3op.
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1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

NMPEOYTMPELOYBAHE: AnapaTtoT n HeroBute gocTtarnHu
AEenoBu ce BXeLUTyBaaT 3a Bpeme Ha ynotpebaTta. Tpeba
[a ce BHMMaBa Ja He ce gonupaar rpejayure.
MPEOYTPEOYBAHE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH-€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 Aa gosefe 4o noxap.
HWKOIALL He racHeTe oraH co Bofa, TyKy UCKIy4eTe ro
anapartoT, a NoToa NOKPWjTE ro NIIaMeHoT, Ha Np. CO Kanak
NN CO cneunjanHo NPOTMBMNOXapPHO Kebe.
BHUMAHWE: AnapatoT He cmee aa buae oocTaBeH Npeky
Ha[BOpPELLEH ypea 3a NpekMHyBawe, Kako Ha npumep
Tajmep unu aa buge noBp3aH Ha CTpyja kora ce racu u
nanu nocTojaHo cO NOMOLL Ha ypea.
BHUMAHWE: lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHO HagrnesyBaHu.
MPEOYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHNTE 3a FOTBEHE.
MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBU, BUIbYLLIKM,
naxuum n kanauyu, He Tpeba aa ce octaBaar Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBEHE DMAEjkM MOXe Aa Ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npeg ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta KOHCTpyKuuja.
He kopucTteTe Ynctay Ha napea 3a YiCTeHE Ha anapaTor.
MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHIrNnaTa Ha NoBpLUMHaTa
3a roTBeH-€ NPEeKy CoOoABETHATA KOHTpOa 1 He NoTnnpajTe
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIEpe.
AKO cTakro-kepamMmunykaTa / cTakneHarta nospLUnHa €
HanykHaTa, UCKMy4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXXHOCTa o[, CTpyeH yaap Bo cny4aj anapaTtoT ga e
NOBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BoAHa KyTuja, n3BageTe ja
cnojkarta 3a ga ro UCKnynuTte anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTmpajTe ro OBnacTeHMOT CepBUC.

- [Jokonky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoOM3BOAUTENOT, OBNACTEH
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CEPBUCEH NPETCTABHMK UM CIINYHO KBaNM@UKyBaHn nuua

3a Aa ce n3dberHe onacHocCT.

- NMPEOYINPELOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtntuum 3a
nnoya 3a rotTBewe HanpaseHu o CTpaHa Ha
NPOM3BOAMTENOT Ha anapaTtoT 3a rOTBEHE UM OHUE KOoU ce
HaBe[eHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKo MOrogHu nnu
3alTUTHMLM 3a NroYa 3a roTBeHE KOU ce Aen o4 camuoTt
anapart. KopucteneTo Ha HeCcoo4BETHM 3alUTUTHULM 3a
NnoBpLUMHA 3a rOTBEHE MOXE a npeansBuka Hesroaa.

2. BESBEHOCHW/ YTTATCTBA

2.1 MoHTaxa

AN
A

* WsBapete ja uenata ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY ga
KOpUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 38 MOHTMPaHe
AafeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMMarnHa ogaaneyeHocT
oA Apyrute anapatu u 4enoBu.

+ Cekorall BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aTtoa LTo e Texok. Cekorall
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
NpUNoXeHUTe 00YBKM.

» 3aveneTe v 3aceyeHnTe NOBPLUNHN CO
3anTvBay 3a Aa cnpeunTe Brnarata ga
npeansBuKa HaaurHyBame.

* 3awTtuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT o4
napea v Bnara.

* He ro moHTUpajTe anapaToT BO 6nm3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauVH Ke crnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
roTeemwe Aa nagHe o anaparoT kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHMU.

» Cekoj anapaT nma BeHTUNaTopu 3a
nagemwe Ha gHOTO.

* Ako anapatoT e MHCTanupaH Hag
durokara:

NMPEAYMNPEOYBAHKSE!
AnapaTtoT Mmopa Aa ro MoHTupa
camo KsanuduKyBaHo nuue.

NPEAYMNPEOYBAHE!

Puauk og nospega nnu
olITeTyBakE Ha anapaToT.
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— He uyBajTe manu npeameTn nnu
NMCTOBU XapTuja ko MoxaT da bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXe Aa v
oLiTeTaT BEHTMNATOPUTE 3a Najewe
WM ga ro owtetat CUCTEMOT 3a
napemwe.

— YysajTe pacTojaHne o MUHUMYM 2
cm nomefy KON4eTo Ha anapaTtoT 1
[EenoBuTE KOU ce YyBaaT BO hrokaTa.

*  W3BapgeTte 6uno koj pasgenysad Ha nnoyn
MOHTUPaH BO NnakapoT noj anaparor.

2.2 MoBp3yBake co cTpyja

MPEOYMNPEOYBAHKE!
Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

« Cekoe noBp3yBawe O cTpyja Tpeba aa
6uae HanpaBeHo o KBanuguKyBaH
enekTpuyap.

* AnapatoT mopa Ja 6uae 3a3emjeH.

» T[lpen pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, NpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH o cTpyja.

« [lpoBepeTe ganv napameTpute Ha
nroykarta co cneyudukaummn ce
KOMMaTUOWIHKN CO eneKkTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

» [lpoBepeTe Aanv anapaToT € NpaBuITHO
MOHTMpaH. J1abaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npeans3Buka
nperpeBake Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH kaben 3a cTpyja.

* He ocraBajte rn kabnute ga ce
3anneTkaart.



[MpoBepeTe Aanu e MoHTUpaHa
3awiTuTarta of CTpyeH yaap.

Kopuctete knema 3a ga ro ocno6ogure
kabenoT of, HaroH.

[MpoBepeTe ganu kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHNMBO) ro
gonvpa TonnuoT anapat unu TonnuTe
CajoBW 3a roTBEHE Kora ro nosp3ysarte
anaparoT Co LwTekepu BO 6nmanHa.

He kopucTeTe agantepu co noeeke
MPUKYYOLM 1N NPOAOITKHU Kabnu.
[NoTpygeTte ce aa He ro owTeTute
MPVKNY4OKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) Unun kabenoT 3a cTpyja.
KoHTakTupajTte ro Hawwmot OBnacTteH
CEepBUCEH LIEHTap unu enekTpuyap 3a ga
ro CMeHuTe oLTeTeHNoT kaben.
3awTuTata of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMPaHUTE AenoBu Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
Aa Moxe Aa ce ussagu 6e3 anaTku.
[MoBp3eTe ro NpMKIy4oOKOT 3a CTpyja co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
[poBepeTe ganun NpUKNYy4YoKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wTekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKIy4YoKoT 3a CTpyja.
He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4mTe anapaToT oA cTpyja. Cekoraw
MOBMNEKyBajTe ro NPUKNy4oKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHM ypeau 3a
nsonaumja: 3aWwTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypyBaym (ocurypyBaym Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of APXKaYoT),
3a3eMmjyBare 1 KOHTaKTOPW.
EnextpnyHaTa nHctanaumja mopa ga nva
N30MaLMUCKN ypena Koj LUTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCKny4YnTe anapartoT og
MPUKNYYOKOT 3a CTPYyja OA cUTe NOSIoBU.
M3onauncknoT ypea mopa ga uma
KOHTaKTeH OTBOP CO LUMPUHA 04 HajMmarnky
3 mm.

2.3 YnoTtpeba

MPEOYNPEOYBAHKE!
MocTou onacHocT oA noepesa,
U3ropeHnLM Unu CTpyeH yaap.

OTcpaHeTe ja LenaTta ambanaxa,
eTukeTaTta v 3awTuHaTa cdonuja (ako e
NPUMEHNNBO) Npes npeaTa ynoTtpeba.
OBoj anapart e camo 3a JomalluHa
ynotpeba.

He meHyBajTe rv cneyndukauunte Ha
OBOj anapar.

MorpwxeTe ce oTBOpWUTE 3a BEHTUNauwja
na He bugat GnokmpaHu.

He ocTaBajTe ro anapatot 6e3 Haa3op
popeka pabotu.

[MocTaByBajTe ja puHrnaTa Ha
LMcknyyeHo* (,0ff“) no cekoja ynotpeba.
He notnupajte ce Ha OeTekTopoT 3a
TeHLepuka.

He ctaBajte npmbop 3a jagere unu
Kanauu of TeHuepurba Ha puHrnute. Tue
MOXe [a CTaHaT XeLUKN.

He pakyBajTe co anapaToT CO BRaXHu
paLe unu Kora Toj UMa KOHTaKT co BoAa.
He ynotpebyBajTe ro anapaToT Kako
paboTHa NoBpLUMHA UMK Kako NpOCTop 3a
cknaguparse.

AKo noBpLUMHaTa Ha anapaToT e
ncrnykaHa, BegHall Ucknyyete ro
anapartoT o cTpyjata. OBa ke cnpeuu
CTpyeH yaap.

KopucHuuute co nejcmejkep mopa fa ce
apxat Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
Of MHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ctaBaTe xpaHa BO XeLUKO Macno,
MOXe Aa npcka.

NPEOYNPEOYBAME!
OnacHocT of noxap u
M3ropeHuLm

Mpw 3arpeBake, MacHOTUMTE Y MacnoTo
MOXaT Aa ucnylitaaT 3ananveu napew.
[pxXeTe ro orHoT uUnu 3arpeaHuTe
npeamMeT nopaneky og MacHoOTUUTE U
mMacrnara Kora roTBUTe CO HUB.
[Mapeata WTO ja ncnywra MacnoTo
KOELLTO € MHOTY XELIKO MoXe Aa
npeav3Brka CNOHTaHO 3ananyBakse.
VckopucTeHOTO Macro koe Moxe Aa
CoOpKM OCTaTOLM O XpaHa, Moxe Aa
npeamn3BrKa noxap Ha NoHucka
TemnepaTypa o4 MacrnoTo LUTO ce
KOpMCTM 3a NpB nart.

He cTtaBajTe 3ananveu nponssoau nnu
npeaMeTU HAaTOMeHN CO 3ananuem
cpeacTea BO, 6nmcKy [0, unm Ha
anaparor.

NPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHoCT of OLUTETYBaH€e Ha
anaparor.
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He uyBajTe xeLlukn cagoBu 3a roTBere Ha
KOHTponHaTta Tabna.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha xellka TaBa
BP3 CTakneHaTa NoBpLUMHA Ha nrovaTta 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBuTe 3a roTBere Aa
BpujaT Ha CyBO.

BHumaBajTe npegmeTnTe unmn cagosute
3a roTBek-e [la He nagHaT Ha anaparor.
Moxe aa ce owTeTy NoBpLUMHATA.

He BKkny4yBajTe MM pUHrNUTE CO NPasHu
cagoBw 3a rotBene unv 6e3 cagosm 3a
roTBEH:E.

He ctaBajte anymuHuymcka conuja Ha
anaparor.

CapoBuTe 3a roTBeH-e HanpaBeHU O,
NMEHO Xeneso, anyMnHUym unm co
OLLTETEHO AHO MOXE [a Npeaun3Buka
rpebHaT1HU Ha CTaKMNoTo / CTaKmno-
kepamukaTa. OBue NnpegmeTn cexkoratu
KpeBajTe rv kora Tpeba aa ru
npemecTtyBaTe Ha NoBpLUMHaTa 3a
rOTBEH-E.

OBoj anapaT e HaMeHeT camo 3a
rotBewe. He cmee ga ce Kopuctu 3a
OpYrvu HameHu, Ha NpyMMep 3a 3arpeBare
Ha NpocTopuK.

2.4 Hera n uncremwe

PenoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBawe Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepujan.

VcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro aa
ce onagu npen YUCTEeHETO.

He kopucTeTe BoaeH cnpej 1 napea 3a
YNCTEHE HA anapaTorT.

YucTeTe ro anapatoT CO Meka, BnaxHa
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu

3. MOHTAXA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HaNMLIETE M MHdopMaLMnTe
nogony of nrioykata 3a crneyudukalmm.
lMnoykaTa co cneumdmkaumm ce Haofa Ha
OHOTO Of KyKMLLTETO Ha anaparor.
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JeTepreHTn. He kopucteTe abpasveHm
npousBoau, abpasunBHY CyHrepu 3a
yncTere, pacTBOPyBaYM UMM MeTasHu1
npeameTu.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasute anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurimHanHm
pe3epBHM OENOBW.

* Bo ogHoc Ha cBeTMnMTE BO
BHaTPELUHOCTA Ha OBOj NPOM3BOA 1
pesepBHUTE CBETUMKN LUTO Ce NnpofasaaT
nocebHo: OBMe CBETUIKM Ce NpeaBUAEHN
[a n3gpxaTt eKCTpeMHU OU3NYKK YCroBum
BO anapaTuTe 3a AOMaKWHCTBO, Kako LUTO
ce TemnepaTtypa, Bubpauum, BNaxxXHOCT
Unu ce NpPeABUAEHN 3a faBake CUrHanm
3a paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue
He ce npeaBuaeHV a ce kopucTtaT 3a
OpYr1 HaMEeHU 1 He ce NorogHu 3a
OCBETNyBake NPOCTOPMM BO JOMOT.

2.6 PacxonyBam-e

NPEAYNPEOYBAHE!
Pusunk og nospeaa nnu
3agyLlyBame.

* KoHTakTupajTe co onwTuHcKaTa Bnact 3a
Aa pobveTte nHgopmauum 3a NpaBuIHO
pacxopyBare Ha anapaTtoT.

*  Vickny4yeTe ro anapaToT 04 NPUKITY4YOKOT
3a cTpyja.

* VI3BageTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnncky
[0 anapaToT u dpreTe ro.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtvTe WTO Ce Brpagysaat
CaMo aKo ce MPeTXOAHO BrpadeHu Bo
COO[BETHY efemMeHTy 3a BrpazyBare 1 BO
paboTHM NOBPLUMHW KOW I UCMIONHYyBaaT
cTaHgapaure.



3.3 Kaben 3a noBp3yBame

+ T[loBpLunHaTa 3a roTBEHE Ce UCropadysa
co kaben 3a cTpyja.

+ 3ameHeTe ro owTeTeHNOT kaben camo co
pes3epBHUOT. OBpaTteTe ce BO OKanHMoT
OBIIACTEH CEPBUCEH LigHTap.

C NPEOYNPEOYBAHE!

CwuTe noBp3yBara Ha cTpyjaTa
Mopa Aa bupaT HanpaBeHu of
KBanuduKyBaH enektpuyap.

BHUMAHME!

Hewmojte ga ru ctpyxute nnm
3anemMyBaTe KpaeBuTe Ha
xuuaTta. Toa e 3abpaHeTo.

A

BHUMAHME!
He noBp3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLUETOKOT.

[Bodha3Ho noBp3yBawe

1. W3aBapgeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
of upHaTa u kadeasara xuua.

2. VisBapgete ja nsonauujata o Kpaesute
Ha LpHMOT 1 kadheaBmoT kaben.

3. CraBeTe HOB 3aBpLIETOK 3a xwuua og 1,5
mm? Ha CeKoj 3aBpLUETOK Ha kabenorT.
(noTpebeH e cneuwnjaneH anart).

MpecekyBawe Ha kaben

230V~
CR I

L —
e

400V 2~N
E— )
—
—

— P

EaHodasHo noBp3yBamse - 230 V~

OBodrazHo noBp3yBawe - 400V 2 ~ N

@ 3eneHo - xonTa 3eneHo - xxonTa @

N CuvHa 1 cuHa CvHa 1 cuHa N

L LipHa 1 kacpeaBa LipHa L1
KadpeaBa L2

3.4 CknonyBame

AKO ja MOHTMpPaTe NoBpLUMHATa 32 rOTBeHE
nog acnupaTop, Be MonvmMe Aa rv BuamTe
ynaTtcTBaTa 3a MOHTpake Ha acnupaTtopoT
3a MMHMMAnHOTO pacTojaHne mefy
anaparure.
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Ako anapaToT e MOHTMpaH Haj rokaTa,
BEHTUMauujaTa Ha NoBpLUMHaTa 3a roTBEHE
MOXe a i 3aTonnu npegMeTuTe Ko ce
YyBaarT BO hMoKaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-€.

="T=

4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEH-€
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

NHayKumcka puHrna
KoHTponHa nnoyva



4.2 Pacnopen Ha KOHTponHa Tabna
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PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CEeH30pCKUTE MNoNukba. EkpaHuTe, nokasarenuTe v

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMKM paGoTar.

CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap
CKoO
none
(D BKNMYYEHO / UCKIMTYYEHO 3a BkIyyyBakse 1 UCKIyvyBake Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeHe.
= Hob?Hood 3a BKNyyyBaH€e U UCKMy4yBake Ha payHMOT PexXnM Ha
- dyHKumjaTa.
E' 3akny4yyBate / be3begHoceH 3a 3akny4vyBame / OTKNy4yBarbe Ha KOHTpOrHaTa
ypen 3a geua Tabna.
|| Maysa 3a BkIyyyBake U UCKIyvyBame Ha yHKuujaTa.
- EkpaH 3a noctaByBat-e Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.

ja‘{l/lHaTa Ha TonnuHata

- BpemeHcku nokasatenu 3a
puHrnuTEe

3a fa npukaxar 3a koja puHriia ro nocraByBarte
BpEMETO.

7

- EkpaH Ha TajmepoT

3a npuKaxyBaw€e Ha BpEMETO BO MUHYTH.

@ -

3a usbop Ha puHrna.

3a 3roriemyBaw-e Unu HamanyBakwe Ha BpemMeTo.

3a nocTaByBaH€ Ha NOCTaBKa 3a ja4ynHa Ha TonnuHa.

EkpaH Onuc

n
1=

PuHrnata e uckny4yexa.

AV
11 Ep PowerBoost 3a BknyyyBake Ha yHKumjaTa.
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBame€e Ha jauMHaTa Ha TonJsiMHaTa
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EkpaH Onuc
(3),(2). PuHrnata e BknyyeHa.
E] ! ToukaTa 03HayyBa MPOMEHA Ha MOJIOBMHA jaunHa Ha TonnuHa.
May3sa e BO yHKuMja.
@ ABTOMATCKO 3arpeBame e BO yHKuuja.
PowerBoost e Bo cyHKuuja.
+6poj Mma pnedexr.

E,6,0

OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NnpeocTaHaTa ToNMHa BO 3 Yekopu): yLuTe ce
roTeu / noarpesatse / npeoctaHaTta TonnmHa.

3aknyyyBamne / besbenHoceH ypes 3a Aeua e Bo dyHKuumja .
CafoT e HecooABETEH UMK MpemMan Unu Hema caf Ha puHrnara.
B ABTOMATCKO UCKIyYyBah€e € BO pyHKLMja.

4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho
CBeTJI0 3a NpeocTaHaTa TonsinHa
BO 3 Yyekopm)

A

NPEAOYNPEOYBAE!

[3 / E] / C] [NocTon onacHocT

Of, M3ropeHuum nopaam
npeocTtaHaTa TonnuHa.

MokasaTenuTe ro npukaxysaaT HUBOTO Ha
npeocTaHaTa TOMMMHa 3a PUHITIUTE KOU

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

NPEAYNPEOYBAHSE!
Bupete Bo nornasjata 3a
3aLlTMTa U CUrYpPHOCT.

5.1 BknyyyBame 1 UCKIyUYyBawe

HonpeTte ro @ 1 cekyHAa 3a aa ja Bkiy4yuTe
unn aa ja UCKNy4nTe NoBpLUMHATA 3a
roTBemwe.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH-€e

DyHKUMjaTa aBTOMaTCKM ja UCKIy4yBa
noBpLlUMHATa 3a roTBeH€e aKo:

* CUTe PUHITIN Ce UCKITYyYEeHMN,
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MOMEHTAJTHO ' KOPUCTUTE. [NokasaTtenute
NCTO TaKa MOXe [a Ce BKNny4yaT 3a OKOJTHUTe
PUHINN OypU ako He T KOPUCTUTE.

WNHayKuMCKUTe pUHIIK ja Nnpou3BesyBaaTt
HeornxofHaTa ToMu1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBeH€e AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBuTe 3a
roTBetbe. CTakno-kepamuvkarta ce 3aTonsysa
o[l TonnMHaTa Ha cafloBuTe 3a rOTBEHE.

* He CTe ja HamecTune jaunHarta Ha
TONfIMHaTa OTKaKo CTe ja BKIy4une
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E,

* ke UCTypuUTe UNK ke CTaBUTE HELTOo Ha
KOHTponHaTa Tabna noseke og 10
cekyHau (TeHlepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3BYYeH CuUrHan v noepLuMHaTa
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UMK ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.

* MoOBpLUMHATa 3a roTBeH:E CTaHyBa
NpemMHory elLuka (Ha np. ako HeKoj cag
npespue u ce ncywmn). OctaseTe ja
pvHrnarta fa ce onaav npeg aa ja
KOpPWUCTMTE NOBTOPHO NOBpLUMHATA 3a
roTBeHse.



* KOpuUCTUTE HECOOOBETHU Caf0BU 3a

rotBewe. CumbonoT \_J ce nanu n no 2
MWHYTU pUHrIaTa ce UcknyvyBa
aBTOMaTCKMU.

* He WCKMy4yBajTe ja puHrnaTa v He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jauynHa Ha
TonnuHaTa. No oapeaeHo Bpeme ce nanu

ap NoBpLUMHaTa 3a rOTBEH:E Ce
UCKITyYyBa.
BpckaTta nomery jauMHaTa Ha TONnMHaTa 1
BpeMeTOo Nnocre Koe ce UCKIy4YyBa
noBpLUMHATa 3a roTBeH€:

MocTaByBake lMnouvara 3a roTBew€
Temneparypa ce UCKnydvyBa nocne
’ 1.2 6 vaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca
6-9 1,5 vac

5.3 NocTaByBaHe Ha jauMHaTa Ha
TonnMHaTa

HonpeTte ro /\ 3a fa ja sronemuTe jayMHaTa

Ha TonnuHaTta. fonpeTe ro 3apaja
HamanuTe jaymHaTta Ha TonnuHata. Jonpete

m/\uV 8o ucto BpeMe 3a Aa ja
UCKITyYnTe pUHrnara.

5.4 ABTOMaTCKO 3arpeBaHe

Ako ja akTnBMpaTe oBaa PyHKLMja MOXeTe
Aa ja pobuete notpebHaTa noctaBka 3a
jaunHa 3a nokpatok nepuod. OBaa dyHkuWja
Ha Hekoe BpeMe ja nodecyBa HajBucokara
TemnepaTypa 1 noTtoa ja Hamanysa [0
TOYHaTa nocTaska 3a jayuHa.

3a fAa ja aktuBupare dyHKumjaTa
puHrnaTa mopa ga évge nagHa.
3a pa ja aktuBupare pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ( ce nanw).
BegHaw gonpete /\ (. ce nanu). BegHaw

ponpete V ce fofeka He ce nojasun
TOoYyHaTa nocTaeka 3a jaunHa. [Mocne 3

CeKyHau ce nojaByBa . .

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe
ro

5.5 PowerBoost

dyHKumjaTa 0be3benyBa noronema Mok 3a
WHOYKTUBHUTE PUHIMK. PyHKUMjaTa MoXe Aa
6uae akTMBMpaHa 3a MHAYKTUBHATA pUHrna
camo 3a ogpefeHo Bpeme. Nocne Toj nepuof
WHAYKTUBHATa PUHIia aBTOMaTCKu ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

Bupete ro nornasjeTo
» T EXHNYKM MHpopmaummn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKUmjaTa 3a
puHrnara: gonperte e P Ce namm

3a ucknyvyBake Ha chyHKUumjaTa: gonpete

e Pum V.
5.6 Tajmep

» Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxxe pa ja kopucTute oBaa (pyHKuUMja 3a Aa
ja nocTaBuTe fomkMHaTa Ha efHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a puHrnara, a notoa nocraseTe ja

dyHKLmjaTa.
3a noctaByBake Ha pUHIrnara: gonvpajre

ro @ HEKOMKy naTu cé goAeka He ce nojasu
NMoKasHOTO CBETIIO HAa puHrnara.

3a pa ja BknyuuTe cbyHKUMjaTa unmu pa ro
npoMeHUTe BpeMeTo: [jonpeTe ro + vnm

~ Ha TajMepoT 3a Aa ro nocraBuTe BpemMeTo
(00 - 99 muHyTK). Kora nokasHOTO CBETNO Ha
pvHrnaTa 3anoyHyBa fa Tpernka, 3anoyHysa
on6pojyBan-eTO.

3a pa ro Bugure npeocTaHaToToO BpemMe:

gornpete ro O 3a [a ja nocTaBuTe puHrnara.
[Moka3HOTO CBETNO Ha pMHrNaTa 3anoyHyBa
Aa Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a aa ja ucknyuure cdbyHKumjaTa: gonpete
ro 3a Aa ja nocTaeuTe puHrnara, a notoa
ponpete ro —. [lpeocTtaHaToTo Bpeme ce

onbpojysa HaHasag ao 00. MNoka3HoTo
CBET/I0 Ha puHrnara ce racu.
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Kora ke 3aBpLum og6pojyBaHeTo,
ce ornacysa 3By4eH curHan n 00
Tpenka. PuHrnata ce ucknyuvysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: [JOMPETE MO .

* TloTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe fa ja kopuctute oBaa pyHKUMja
Kora nospLUMHaTa 3a rotTeeke € BKIyYyeHa u
Kora He paboTtaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a
nocTaBkaTa 3a jauMHa Ha TonnuHara ce

npuKaxysa @
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUMjaTa: gonpete

ro @ a notoa JonpeTe ro + wm— ha
TajMepoT 3a Aa ro noctasute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce ornacyBa 3BYyYeH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

3a pa ja ucknyuute dyHKumjaTa: gonpeTte

ro @ a notoa gonpete ro .
lMpeocTaHaToTO Bpeme ce ogbpojyBa
HaHasag no 00.

OBaa dyHkumja He Bnujae Bp3
paGoTaTta Ha puHrauTe.

5.7 NMay3a

OBaa yHKUWja MM NocTaByBa CUTE PUHIN
Aa paboTtaT Ha HajHMCKaTa nocTaska 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

Kora gyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
CMMBOMKN Ha KOHTPOMHWTE NIoYn ce
3aKNy4eHu.

dyHKUMjaTa He ja 3anupa yHKumjaTa Ha
TajMeporT.

Honperte ro I 3a Ja ja BknyuuTe
dyHKumjaTa.

ce BKnyyyBa.llocTaBkara 3a jaunHa Ha

TonnuHaTa ce Hamarnysa Ha 1.
3a pa ja ucknyuute pyHKumjaTa gonperte

ro Il ce BKMy4YyBa NpeTxofHaTa nocraeka
3a jaymHa Ha TonnuHaTta.

5.8 3akny4yyBame

MoxeTe [a ja 3akny4ynTe KOHTponHaTta Tabna
fofeka pabotu puHrnarta. Toa cnpedysa
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crnyyajHa npomeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHaTa.

MpBo nocraBeTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha pyHKumjaTa: gonperte

El. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe
ro &. Ce nanm npeTxoaHaTa nocraeka 3a
jaunHa.

Kora ke ja ucknyuure
noBpLUMHaTa 3a roTBem-e, ce
MCKIyYyBa 1 oBaa pyHkuuja.

5.9 be3beagHoceH ypen 3a geua
OBaa yHKUMja cnpeyvyBa cryyajHo
pa60TeH:e Ha noBpLUMHaTa 3a roteeHe.

3a pa ja aktuBupare cyHKumjaTa:
aKTMBMPajTe ja MoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He nocraByBsajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTa. [lonupajte ro & 4 cekyHOMm.
ce BKIyyyBa. Vckny4yeTe ja nosplunHaTa 3a

roTteewke co .

3a pa ja peaktuBupare cyHkumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHATa 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. flonnpajTe ro EI 4 cekyHawn.
ce BKNy4yBa. Vckny4yeTe ja nospluvHaTa 3a

roteese co (D

3a pa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a ejHO roTBeHe: aKTMBUPAjTE ja

NoBpLUMHATa 3a rotBewe Co (D u ce

BKny4yyBa. [lonvpajTe ro & 4 cekyHOW.
lMocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHarta 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe Aa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a rotBene. Kora ke ja
[eaKkTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHEe Co

(D, yHKUMjaTa MOBTOPHO paboTw.

5.10 OffSound Control
(OdeakTuBupawe N akTUBUpPak-e Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja noBpLlUMHATA 3a roTBEHE.
HonpeTte ro @ BO Tpaewe of 3 CeKyHAu.



EkpaHoT ce nanu u ce racu. [lonpeTte Ha El 3

cekyHan. ©Y unu ) ce nanu. [lonpeTte Ha +
Ha Tajmep 1 ogbepeTe eaHO of CrefHuBe:

m - 3BYy4YHUTE CUrHanu ce nckny4yysaart

. - 3BYYHWUTE CUrHamnu ce BKy4vyBaaT
3a pa ja noTBpauTe cenekymjaTta novekajre
Aofeka noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe He ce
UCKITy4Yn aBTOMATCKU.

Kora oBaa ¢hyHkUumja e noctaBeHa Ha
3BYYHUTE CUTHanNM MoXeTe [a rv CnyLlHeTe
camo kora:

ro gonuparte ®

MoTceTHWK BO MMHYTU nafa

Tajmep 3a oabpojyBare nara

CTe CTaBUIIe HELUTO Ha KOHTponHaTta
Tabna.

5.11 OrpaHunyyBaH-€ Ha eHepruja

dabpuryky, NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE € Ha
CBOETO HajrofeMo HUBO Ha MOKHOCT.

3a aa ro Hamanute UnNu aronemMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1.
2,

5.

VcknyyeTe ja noBpLunHaTa 3a rotBexe.

Honupajte ro ® 3 cekyHaun. EkpaHot ce
nanu u ce racu.

Honupajte ro & 3 cekyHaw. nnm

ce BKIyYyBa.
HonperTe ro . p72 ce BKITy4yBa.

HonpeTte ro = vnu + Ha TajMepoT 3a Aa
ro NOCTaBMTE HUBOTO HA MOKHOCT.

HuBoa Ha MOKHOCT

Bupete ro nornasjeTo , TeXHNYKN

MHpopmaummn®.

« P72—7200W
+ P15— 1500 W
+ P20 — 2000 W
+ P25—2500 W
+ P30 —3000W
+ P35—3500W
+ P40 — 4000 W
+ P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W

C BHUMAHMUE!
MpoBepeTe ganu ogbpaHaTa

MOKHOCT ogroBsapa Ha
ocurypysaymTe BoO Kykata.

5.12 YnpaByBah€e cO eHeprujata

* PuHrnuTe ce rpynupanHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha (hasnTe Ha NoBpLUMHATA 3a
rotBewe. Bugete ja cnvkaTta.

» Cekoja thasa nma makcumanHo
eneKkTpu4Ho Hanojyeawe og 3600 W.

«  dyHKuWjaTa ja pacnpegenyBa MOKHOCTa
nomMefy pUHrAuTe NOBP3aHu Co ncrarta
dasa.

*  dyHKUMjaTa ce akTMBUpa Kora LiefloCHOTO
€eneKTPUYHO HanojyBare Ha pUHrInTe
noBp3aHo co eaHa hasa HagmuHyBa 3600
W.

*  ®yHKuWjaTa ja Hamanysa MOKHOCTa Ha
OpYruTe pyYHrAM NOBp3aHn co ncrarta
dasa.

» EkpaHOT 3a noctaBkaTa 3a jauvHa Ha
TonnuHaTa 3a PUHrAMTE CO HamaneHa
jaymHa ce meHyBa mefy ogbpaHata
jaynHa Ha TonnuHaTa n HamaneHarta
ja4ymHa Ha TonnuHara. lNocne Hekoe
Bpeme, eKpaHoT 3a NnocTaBkaTta 3a jaunHa
Ha TonnuHaTta 3a pUHrAMTe CO HamaneHa
jaymHa Ha TonnMHaTa ocTaHyBa Ha
HamaneHara jaynHa Ha TonnuHaTa.

YnpaByBak-€e cO eHeprujata co

OrpaHuyyBaH-€ Ha eHepruja

Kora ke ja noctaBuTe yHKLMjaTa

OrpaHuuyBarse Ha eHepruja Ha 6000 W nnu

nomarky, MOKHOCTa Ha nospLunHaTa 3a

roTBEHE € NofenieHa NoMery CuTe pUHrmn.

e
Q«.

Kora ke ja noctaBute dyHKUmjaTa
OrpaHnyyBak€e Ha eHepruja Ha noBeke of
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6000 W, mokHOCTa Ha noBpLuMHaTa 3a
roTBer€e e nogeneHa nomery HejauHaTa
neBa 1 JecHa cTpaHa.

5.13 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa byHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnovara 3a rotBexe co
cneyvjaneH noknoney,. [1geTe, nnoyara 3a
roTBEH-E U MOKIONELOT MMaaT nHdpa -
LipBEH cuUrHaneH koMyHukaTop. bpavHaTa Ha
BEHTUMaToOPOT € aBTOMaTCKuN oapefeHa Bp3
OCHOBa Ha NnocTaBKaTa Ha PEXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HajpKeLUKMOT caj Ha
nrnovara 3a roteemne. VIcTo Taka moxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nrovara 3a rotBem-e.

@

Kaj nosekeTo noknonuu
[0aneynHCK1oT CUCTEM €
WCKIyY€eH Ha NOYETOK.
AkTUBMpWjaTe ro npea aa ja
KopucTtute oBaa pyHkumja. 3a
noeeke UHGopMaLuy BuaeTe BO
ynaTCcTBOTO 3a KOPUCTEH-E Ha
noKnonewoT.

ABTOMaTCKO paboTere co (pyHKLMjaTa

3a pga paboTuTe aBTOMAaTCKM CO hyHKLMjaTa
rnocTaBeTe ro aBTOMaTCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapaHa noctaBka Ha nno4vara 3a
rotBere e H5.MNoknonewuoT pearnpa cekoratu
Kora paboTu nnoyata 3a roteemne. novarta
3a roTBew-e ja Npeno3Haea Temneparypara
Ha cafoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKu U ja
npunarogysa 6p3vHaTa Ha BEHTUNaTopPOT.
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ABTOMaTCKM pexunmun

ABTomatr Bpuew Mpxew
CKoO e1) e2)
cBeTno
Pexum HO  WcknyyeHo WcknyyeHo VicknyveHo
Pexum H1  BknyyeHo  WcknyveHo WcknydeHo
Pexum BknyyeHo  bpsnHaHa  BpsuHa Ha
H2 3) BEHTUNATO  BEHTUNATO
p1 p1
Pexum H3  BknyyeHo  WcknyyeHo bBpavHa Ha
BEHTUNaTo
p1
Pexum H4  BknyyeHo  BpauHaHa  bBp3avHa Ha
BEHTUNATO  BEHTUNATO
p1 p1
Pexum H5  BknyveHo Bbp3avHa Ha Bps3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTWUNATo
p1 p2
Pexum H6  BknyveHo Bbp3avHa Ha Bp3uHa Ha
BEHTUNATO  BEHTWUNATo
p2 p3

1) NMnouara 3a roteetse ro getexTpa npoLyecot
Ha Bpuetbe 1 ja akTvBupa 6pavHaTta Ha
BEHTUMNATOPOT Cropes aBTOMATCKUOT PEXUM.

2) Nnovara 3a roteetse 1o fAeTekTvpa npouecot
Ha Npexeke U1 ja akTuBMpa bp3nHaTta Ha
BEHTWUNATOPOT Cropes, aBTOMAaTCKNOT PEXUM.

3) OBoj pexum ro BKIyuyBa BEHTUNATOPOT U
CBETIOTO U HE Ce NOTNMpa Bp3 TeMnepaTtypara.

MpomMeHa Ha aBTOMaTCKU pexum
1. Wcknydete ro anapator.

2. [onpeTe ro (D BO Tpaewe 04 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu n ce racu.

3. [Jonpete ro o Tpaeke of 3 cekyHau.
4. [lonpeTe Ha O HEKOnKy naTu ce foaeka
He ce 3anamu

5. [onpete + Ha TajmeporT 3a ga
onbepeTe aBTOMAaTCKU PEXUM.

@

3a gupekTHa paboTa co
MOKMoneLoT Ha nnoyara Ha
MOKIONeLOT UKNy4eTe ro
aBTOMATCKMOT PEXMM Ha
dyHKumjaTa.



Kora ke 3aBpuTe CO rotTBeH€E 1
Ke ja ucknyymTe nnovaTta 3a
roTBeH-€, BEHTUNATOPOT Ha
MOKMOMNEeLoT MOXe ceyLiTe Aa
paboTtu ogpeneHo Bpeme. NMocne
TOa CUCTEMOT ro AeakTmempa
aBTOMAaTCKM BEHTUNATOPOT U
crnpevyBa Cry4ajHo aKkTUBUpPaH-e
Ha BEHTMNATOPOT BO HapeaHuTe
30 cekyHaum.

PayHo paboTewe co 6p3vHaTa Ha
BEHTMNaTopoT
WcTo Taka MoxeTe fa paboTute U payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTMBHa nnoyaTa 3a roteene. Toa ja
JeakTuBupa aBTomartckaTta paboTa Ha
dyHKLMjaTa 1 OBO3MOXYBa Aa Ce CMEHU
payHo bp3nHaTa Ha BeHTunaTtopot. Kora

nputuckarte Ha = ja nokadvyearte 3a efHall
6p3unHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora ke
CTUTHETE 40 UHTEH3MBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha

6. MOMOL 1 COBETU

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

6.1 CapgoBu 3a roTBewe
@ 3a MHOYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO

efleKTpoMarHeTHo rnorse ja
co3faBa TonnvHaTa Bo
CafloBUTE 3a rOTBEH:E MHOTY
6p30.

KopucTeTe rv UHOYKTUBHWUTE PUHIN CO
COOZBETHU CaflOBU 3a FOTBEHSE.

+ [lHOTO Ha cagoBuTe 3a roTBeHe Mopa Aa
6uae Konky WTto Moxe nogebeno n
nopamMHo.

« OcurypeTe ce feka AHOTO Ha TeHLepeTo
€ YMCTO M CyBO Npep Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nfoyaTa 3a roTBemse.

» 3a pa ce nsberHat rpebHaTUHK, He
nnsrajte ja UnNn He TpujTe ro TEHLEPETO
BP3 KEPaMWUYKOTO CTaKro.

Martepwujan Ha cagoBuTe 3a rotBewe

BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTusupa
BEHTUNATOPOT Ha MOKMNOMeLoT. 3a NOBTOPHO
[la ro crapTyBaTe BEHTWUNATOPOT Co BpanHa

Ha BeHTMnartop 1 gonpete =.

@

3a pa ro aktuBMpaTe
aBTOMaTCcKaTo paboTere Ha
dyHKUMjaTa geakTMBupajTe ja
nrno4aTa 3a rotBeH€ U NOBTOPHO
aKkTuBMpajTe ja.

AxTuBUpame Ha CBETNOTO

MoxeTe fga ja noctasuTe nno4vata 3a
roTBeH€ Aa ro akTuempa aBTOMaTCKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktuBupare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa noctaBeTe ro aBTOMaTCKUOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CeTnoTo Ha noknoneyoT ce
[eaKTMBupa Ha cekoun 2 MUHYTU
nocrne geaktmeunpamwe Ha
nro4arta 3a roteeHe.

* MoropeH: NIMEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk LTo He
‘pfocyBa, NoBeKeCNOjHO AHO (03HAYeHO
KaKo MoroHo of, Npovn3BOAUTENOT).

* HenmoropgeH: anymmHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakso, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH:€ Ce NOroAgHu 3a

MHAOYKTUBHAaTa Nniioya 3a roTBeHe aKko:

* BOAaTta Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
noctaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaeka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce MpuBrieKyBa Ha AHOTO Ha
CajoT 3a roTBeH-E.

[OumeH3umn Ha capoBUTE 3a rOTBEHE

*  VIHOYKTUBHWTE PUHININ aBTOMATCKM Cce
npunarogysaat Ha AUMEH3MnTe Ha AHOTO
Ha cajoT 3a rotTeere.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnata e nosp3aHa co
AvjameTapoT Ha CcafoT 3a roTBeHE.
CapoT 3a rotTBewe Co AnjameTap KojLuTo
€ noman o MMHMMarnHuoT Jobusa camo
[en ofi eHeprujaTa KojaluTo ja ucnywra
puHrnara.
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» 3apagu 6e36egHOCHM NPUYNHL U 3a
NOCTUrHyBak-e ONTUManHu pesynTtaTtun og
roTBEHETO, He KOpUCTETE CafoBK 3a
roTBEH-E MOronemMu o HaBeeHOTO BO
LCneundukaumm Ha puHranTe”.
M3berHyBajTe ga rv gpxute cagosuTe 3a
roTBere BO Onn3nHa Ha KOHTponHaTta
nnoYa BO TEKOT Ha rOTBEH-ETO. Toa MOXe
a Bnvjae Ha PYHKLUMOHMPAHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unv HeHamepHo Aa
I BKNy4M pyHKUMMTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeH-E.

Bupete Bo , TexHUYKM
nogartoum®.

6.2 3Byum BO TEKOT Ha paboTarta
Ako cnyware:

* 3BYK Ha MNykarbe: CafloT 3a rOTBEHE €
HanpaBeH of pa3nuyHu maTepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUPKaHE: ja Kopuctute
pVHrnaTa Ha ronema jayvmHa 1 cagoBuTe
3a roTBeH:E Ce HanpaBeHW o PasnuyHu
mMaTepujanu (CeHOBWY KOHCTPYKUWMja).

* SYHehe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKo
HMBO.

*  KNuKake: Ce rnojaByBa enekTpuyHo
npedpnysake.

*  nuwTeHe, BpMUere: BeHTUNaTopoT
paboTu.

3ByuuTE Ce HOPManHU U He ce 3HaK 3a

HencnpaBHOCT.

6.3 Mpumepu Ha annukKaumm 3a
roTBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTta Ha
TemnepaTyparta 1 noTpoLlyBaykaTa Ha
CTpyja Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke
ja saronemuTe TemnepaTypara,
NnoTpoLLyBayKkaTa Ha CTpyja Ha puHrnaTa He
ce 3rofieMyBa npornopuuoHanHo. Toa 3Haun
[JeKa pyHrna nocraBeHa Ha cpefHa
TemnepaTypa KOpMUCTU NoMarnky of NonoBuHa
oA MOKHocCTAa.

MopaToumnTe BO TabenaTa ce
camo npernopaka.

MocTtaByBabe YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temnepartypa (MuH)
1 OppxyBatse Ha TonnmHaTta Ha Konky wro CTaBeTe kanak Ha cagoBuTe 3a
- 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBeHse.
1-2. XonaHAcku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeLwwajTe oa Bpeme Ha Bpeme.
Yokonago, XenaTuH.
1-2. 3auBpcTyBame: POBKM OMNETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NpPXeHu jajua.
2.-3. [oTBetbe OpK3 1 jagera Co MIeKo, 25-50 [HopajTe Hajmanky ABanaTh noseke
noarpeBake roToBu jagema. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeLlajTe r1 jagerara Co MIeko Ha
NOMOBUHA Ha FOTBEHETO.
3.-4. 3eneHuyk, puba, Meco, roTBeHU Ha 20-45 [opajte Hekonky roneMun naxvum
napea. TEYHOCT.
4.-5 Komnupwu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥4 | Boga 3a 750 g
KOMMUpY.
4.-5. [oTBetbEe ronemu KONMYeCcTBa xpaHa, 60 - 150 [lo 3 NUTpM TEYHOCT NNyc CoCcTojKUTE.
4op6wu 1 cynu.
5.-7 Bnaro npxere: WHULW, TENELLKO KOmMKy WTo [peBpTeTe Ha NonoBMHa of BPEMETO.
KOpAOH 611y, KOTNeTn, kodTuhsa, Tpeba
kon6acu, yuurep, 3anplLuka, jajua,
nanaJuHku, KpoHU.
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MocTtaByBakbe YnotpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn

Temnepartypa (MuH)

7-8 LlenocHo npxewe, peHgann komnuvpn,  5-15 [NpeBpTeTe Ha NoONoBMHa Of BPeEMETO.
6ucbteun, cTekosu.

9 3oBpyBatbe BoAa, Bapere TECTEHVHU, 3arnpxyBare Meco (rynall, Meco 3a neverse),
nomcpuT BO MHOTYy Macno.

Ep Bapeme ronemu konvyecTtBa Boga. PowerBoost e BknyyeHa.

6.4 Npenopaku u coBeTn 3a
Hob?Hood

Kora paboTtu nnoyara 3a rotBexe Co

dyHKumjaTa:

+ 3awTuTeTe ja noyaTa Ha NOKoneLoT o4
OVpPEKTHa COHYeBa CBETIMHA.

* He HacouyBajTe xanoreHo cBeTno KOH
nnoyvaTa Ha NoKrnonewyorT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBEH:E.

* He ro npeknHyBajTe curHanoT nomery
nnovaTa 3a rotBeHe 1 noknoneyoT (Ha
npyMep CO paka Unu co padka of caj 3a
roTBeH-€ Unn BUCOK NoHew). Bugete ja
cnukaTta.

MoknonewoT Ha crnukaTa e camo npumep.

7. HET'A N YNCTEHE

NPEAOYNPEOYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a
3aLuTnTa U CUrYpPHOCT.

@ Opyrute ganevmHcko -

ynpaByBaHu anapaTti Moxe Ja
ro 6rnokvpaat curHanot. He
KOpMCTETe TakoB anapat Grmcky
[0 nroyaTa 3a roTBere Kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

Moknonuwm 3a wnopet co Hob*Hood
dyHKumja

3a ga rv Buawja uenara nporpava Ha
MoKMonuK 3a WnopeTu Kou paboTtaTt co oBaa
dyHKLMja ogeTe Ha BeO cTpaHaTa 3a
KopucHuuM. MoknonuuTe 3a WnopeTu Ha
Electrolux kon paboTtat co oBaa dyHKLuja

Mopa Aa umaar cumbon =.

7.1 OnwTu nHcpopmavumm

e YucreTe ja noBplInHATA 3a roTBEHE MO
cekoja ynoTtpeba.
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» Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
rotBeske Co YNCTO OHO.

+ [pebanHnuuTe UM TeMHUTE AaMKM Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
NoBpLUMHATa 32 rOTBEHE.

» KopucTteTe cneuujanHo cpeacTBo 3a
4YncTee HaMmeHeTO 3a NOoBPLUNHK 3a
roTBEH-E.

* YnoTtpebyBajTe crneumjanHo cTpyrano 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUnctekwse Ha nyiovara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NNacTuka,
nnactuyHa onuja, Wwekep 1 xpaHa co
Lekep, BO CNPOTMBHO, HeYUNCToTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrnovaTta 3a rotBeme.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

NPEOYNPEOYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a
3aLTUTa U CUTYPHOCT.

8.1 lTto paa ce HanpaBwM ako...

BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro cneumjanHoTO CTpyrarno 3a YuCcTewe Ha
nrnoyara Ha cTakneHaTa noBpLUMHa noj
ocTap aron u ABMKeTe ro Ce4YrBoTO Mo
nospLUMHaTa.

N3BapeTe ru oTkako anapartoT e
OOBOJSIHO MU3MnageH: NpcTeHun of Gurop,
BOAA, AaMKWN Of, MacHOTUM, CBETKaBU
MeTarnHu npoMeHu Ha 6ojata. YucteTe ja
nnovara 3a roTBeH€ CO BRaxHa kpna u
Heabpa3svBeH AeTepreHT. Mo yicTereTo,
n3bpuLLeTe ja nnoyaTa 3a roTBere Co
Meka Kpra.

N3BapeTe ja cBeTkaBaTa meTanHa 6oja
Koja ce rybu: kopucreTte pacTBop of
BOAA M OLET U YMCTETE ja CTakneHaTa
noBpLUMHA CO BRaxHa kpna.

Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa PelweHue

He moxeTte ga ja BKIy4nTe unu [noyara 3a rotTBeH-€ He e nosp3aHa I'IpoeepeTe Aanu nno4arta 3a rotBexwe
[a pakyBaTe co nriovara 3a CO eNleKTPUYHO HamnojyBake UM HE € NPaBWUIHO NoBp3aHa co

rotBexe. € npaBuIHO NoBp3aHa. ENeKTPU4YHOTO HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce feka ocurypyBayor e
npuyrHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKO
ocurypyBayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanmgukyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraskaTa 3a [MoBTOPHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
jaymHa Ha TonnuHara 3a 10 roTBer-€ 1 NOCTaBeTe ja nocTaBkaTa

CeKkyHau.

3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a rnomarky
oa 10 cekyHau.

Cre gonpene 2 nnu noseke [onpeTte camo eQHO CEH30PCKO Mnone.
CEH30PCKM MOMMH-a BO UCTO BpEME.

May3a e BO chyHKuWja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTpe6a“.

Nwva BOAa UM MacHU JamMKn Ha Wcunctete ja KOHTpONHaTa nno4a.

KOHTpOJIHaTa nrno4a.
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Mpobnem

MoxHa npuymMHa

PeweHue

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nroyata 3a roteere ce
UcKIyyyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nrnoyara 3a roteere e
UcKIyyeHa.

CTe cTaBwre HeLwTo Ha eAHo Unn
noBeKe CEH30PCKN NONUH-A.

OTcTpaHeTe ro npeameToT oA
CEH30pCKUTE MoNuH-a.

Mnovara 3a roTBere ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HewwTo Ha CEH30pCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeamMeToT oA
CEH30pCKOTO norne.

He ce BknyyyBa nokasHoTo

CBETJI10 3a npeocTtaHarta TonsimHa.

PuHrnaTa He e eLlka 3aToa LWTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unu e
OLITeTEH CEH30pPOT.

Axko puHrnarta paborena fOBOSHO
fonro 3a ga uae xetuka,
pasroBapajTe Co OBlacTeH CepBUCEH
LieHTap.

Hob?Hood He pa6oTu.

CrTe ja nokpwne KoHTponHaTa niova.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOmHaTa nsoua.

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TeHLiepe
Koe ro 6rnokvpa curHanoT.

KopucTeTte nomario TeHuepe,
NpOMeHeTe ja puHrnaTa unu paborere
payHo CO acnmpartopor.

ABTOMATCKO 3arpeBane He e BO
dyHKUMja.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnarta ga ce usnaam
[0BOJSTHO.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocTaska
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajsucokaTa noctaska 3a jaumHa Ha
TONnuHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

MocTaBkara 3a jauvHa Ha
TOnnuHaTa ce MeHyBa Mefy
[ABeTe HMBOA.

YnpaByBae CO eHeprujata e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

CeH30pCKOT0 none ce BXxewTyBa.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro craBarte npebnmcky Ao
KOHTponuTe.

FonemuTe cagoBu 3a roTBeHe
cTaBajTe MM Ha 3aHUTE PUHIMY, aKo e
MO>XHO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CEH30pCKUTE Monuiba Ha
TabnaTa.

3ByLUTE CE UCKIYYEHN.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojoHeBHa ynotpeba“.

ce BKNy4yBa.

Bo dyHkuuja e BesbenHoceH ypen
3a peua unu 3aknydvysame.

BuaeTe Bo ,CekojaHeBHa ynoTtpe6a“.

ce BKIy4yBa.

Hema capg 3a rotBere Ha puHrnaTa.

CraBeTe cafi 3a roTBewe Ha
puHrnara.

CapoT 3a roTBeke € HeCOOABETEH.

KopucTteTte cooaBeTeH cap 3a
rotBewe. Bugete Bo ,lMomowl n
coBeTun”.

MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBetbe € npeman 3a puHrnara.

KopucTteTe can 3a rotBere Co TOYHU
aumveHsun. Bugete Bo , TeXHUYKM
nogaroym”.
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Mpobnem MoxHa npuymMHa

PeweHue

1 ce npukaxysa 6poj. [OTBEHG

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKITy4eTe ja noBTOpHO no 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o/
enekTpUYHOTO Hanojysarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NPo6NeMoT, KOHTaKTMpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa cnyluHeTe nocTojaH

3BYY€EH curHan. HenpasunHo.

EnektpuyHOTO noBp3yBat-e €

McknyyeTe ja nnoyata 3a rotBex-e of,
eneKTPUYHOTO HanojyBake.
36opyBajTe co kBanudrKysaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
MHCTanaumjata.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumuTte
npobnemoTt, obpaTteTe ce kaj BawmoT
npofasay Unv BO OBMacTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegete ru nogaTounTe of
nnoykara 3a cneumdukaumm. Victo Taka
HaBefeTe ja u TpoundpeHaTa wndpa 3a
CTakrno-kepamuka (ce Haofa BO aronoT Ha
cTak/ieHaTa NoBpLUMHA) 1 NopakaTta 3a

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbukauum

Mopgen LIR60433

Tun 61 B4A 00 AD
Mraykumja 7.2 kW
Cepuckn 6p. ..cceeeeeeneee.
ELECTROLUX

9.2 Cneuundukaumm 3a puHrnuTe

rpewuka koja ce nanu. OcurypeTe ce geka
npasunHo paboTute co NoBpLUMHATA 3a
rotTeere. AKO HeMpaBUITHO CTe pakyBarne co
NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE, CEPBUCUMPAHETO
o[} CTpaHa Ha CEPBUCHUOT TEXHUYAP UNn Ha
npogasayoT Hema fa buge 6ecnnaTHo, Aypu
1 BO rapaHTHWOT nepuog. YnatcTeaTa 3a
cnyx6aTta 3a 0O4HOCK CO KOPUCHULUTE 1 3a
YCNoBWTE Ha rapaHuujaTa ce HaBedeHU BO
rapaHTHWOT JINCT.

PNC 949 492 344 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
[MponsseneHo Bo PomaHuja

7.2 kW

cex

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMMarnHo cap 3a roTBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumarsHa
TonnuHa) [W]

JleBa npeaHa 2300 3700 10 125-210
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PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OunjameTtap Ha
MOKHOCT MaKcuMMarHo cap 3a rotBewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MUH] [mm]
MakcumanHa
TonnuHa) [W]

INeBa 3agHa 1800 2800 10 145 - 180

[ecHa npegHa 1400 2500 4 125-145

[ecHa 3agHa 1800 2800 10 145 - 180

MoKHOCTa Ha pUHrNMTE MOXe aa ce
pa3nukyBa BO Marn orcer BO O4HOC Ha OHWe
nogatouu Bo Tabenata. Ce meHyBa co
maTtepujanoT 1 AMMEH3UNTE Ha CafoT 3a
roTBewe.

10. EHEPI'ETCKA E®VKACHOCT

3a onTuManHu pesynTati npu roTBeweTo,
KOpUCTETE Cafl 3a rOTBEHE KOJLUTO HE €
noronem oA AvjameTapoT Bo Tabenara.

10.1 UHdbopmaumm 3a npoussopgoT cnopen EU 66/2014 wrto BaxaTr camo 3a

nasapot Ha EY

MpeHtudvkaumja Ha mogenot

LIR60433

Bupa Ha NoBpLUMHa 32 rOTBEH:E

BrpageHa noepLunHa 3a

roTBexe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha rpeexe Whaykupja
[OuvjameTap Ha KpYXHU puHrnu (J) JleBa npeaHa 21,0 cm
IeBa 3agHa 18,0 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
[ecHa 3agHa 18,0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npeaHa 178,4 Wh / kg
cooking) IeBa 3agHa 184,9 Wh / kg
[ecHa npegHa 183,2 Wh / kg
[ecHa 3agHa 184,9 Wh / kg
MoTpoluyBayka Ha eHepruja Ha noepLuMHaTa 3a roteewe (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - EnexkTpnyHu anapatu 3a
roTBeH€ 3a JoOMakuHcTBa - [len 2:
MoBpwwnHKM 3a roTBeke - MeToam 3a Mepere
nepdopmaHcu

10.2 Ltenerse Ha eHepruja

MosxeTe fa 3alUTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
COBETUTE AafieHn NoAony.

« Kora ke ja 3arpeeTte Bogara, kopucreTe
CcaMO OHOJIKY KOJIKY LUTO BU € NOTpeGHo.

* AKO e MOXHO, Cekorall CTaBajTe kanak Ha
CajoT 3a roTBeH-e.

» [pen Aa ja BKNyynTe puHrnara, ctaBete
ro cagoT Ha Hea.

+ CraBeTe nomanu cafoBu 3a roTBeHe Ha
noManuTe puHrnn.

« CraBeTe ro cagoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LiEHTapoT Ha puHrnaTa.
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» KopwucrerTe ja npeoctaHaTa TonnvHa 3a ga
ja 3avyBarta xpaHaTa Tonna unu aa ja
cTonuTe.

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

a. CraBeTe ja ambanaxarta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alUTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuknupajTe ro oTnagoT Of eNeKTPUYHU 1
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTtuTe 03aH4YeHn co cuMbonoT E BO
0TNafgoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npou3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kkanauutet
3a peuuknmpare nnum KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHLenapuja.



VI TENKER PA DEG

Takk for at du har kjgpt et produkt fra Electrolux. Du har valgt et produkt som bringer flere
tiar med erfaring og innovasjon med seg. Genialt og stilig, og det er designet med tanke
pa deg. Sa uansett nar du bruker det, kan du veere trygg pa at du far gode resultater hver
gang.

Velkommen til Electrolux.

Ga inn pa nettsiden var for a:

Fa rad om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsgking, og informasjon om service og
@ reparasjon:
www.electrolux.com/support
g Registrer produktet for a fa bedre service:
a/ www.registerelectrolux.com
Kjap tilbeher, forbruksvarer og originale reservedeler til apparatet ditt:
www.electrolux.com/shop

KUNDESTOTTE OG SERVICE

Bruk alltid originale reservedeler.

Nar du kontakter vart autoriserte servicesenter, ma du serge for at du har fglgende
opplysninger tilgjengelig: Modell, PNC, serienummer.

Informasjonen finner du pa typeskiltet.

A\ Advarsel/Forsiktig — Sikkerhetsinformasjon
@ Generell informasjon og tips
Miljginformasjon

Med forbehold om endringer.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les medfalgende instruksjoner grundig far du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
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personskader eller andre skader som fglge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene pa et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte personer

- Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de har
tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet og
forstar hvilke farer som kan inntreffe.

- Barn mellom 3 og 8 ar og personer med sveert omfattende
og komplekse funksjonsnedsettelser ma holdes pa avstand
fra produktet med mindre de er under tilsyn hele tiden.

- Barn yngre enn 3 ar ma holdes pa avstand fra produktet
hvis de ikke er under tilsyn hele tiden.

- lkke la barn leke med produktet.

- Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn, og kast den i
samsvar med lokale reguleringer.

- ADVARSEL: Hold barn og kjeeledyr borte fra produktet nar
det er i bruk eller nar det avkjgles. Tilgjengelige deler blir
varme under drift.

- Hvis produktet har en barnesikring, bar du aktivere det.

- Rengjaring og vedlikehold av produktet skal ikke utfgres av
barn med mindre de er under tilsyn.

1.2 Generell sikkerhet

- ADVARSEL: Apparatet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

- ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett
eller olje kan veere farlig og kan resultere i brann.

- DU MA ALDRI prave a slukke en brann med vann, men du
ma sla av produktet og deretter dekke flamme f.eks. med et
lokk eller et brannteppe.

- FORSIKTIG: Apparatet ma ikke tilfgres strem gjennom en
ekstern bryterenhet, for eksempel en tidsbryter, eller koples
til en krets som regelmessig slas av og pa av en annen
elektrisk enhet.
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- FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma gjgres under
tilsyn. En kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes
kontinuerlig.

- ADVARSEL.: Brannfare: Ikke oppbevar gjenstander pa
kokeoverflatene.

- Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk ma ikke
legges pa komfyrtoppen fordi de kan bli varme.

- Bruk ikke apparatet far du installerer det i en innebygget
struktur.

- |Ikke bruk damprengjaring til a rengjgre apparatet.

- Etter bruk slar du av koketoppen med kontrollenheten og du
skal ikke stole pa kokekarsensoren.

- Hvis den glasskeramiske overflaten er sprukket, skal
apparatet slas av og kontakten tas ut. Hvis apparatet er
koblet til stramnettet direkte ved hjelp av sikringsboksen,
fierner du sikringen for a koble fra apparatet fra
streamforsyningen. | begge tilfeller, tar du kontakt med det
autoriserte servicesenteret.

. Hvis stremkabelen er skadet, ma den kun skiftes av et
autorisert serviceverksted eller en lignende kvalifisert
person for & unnga fare.

- ADVARSEL.: Bruk bare koketoppbeskyttelser som
produsenten av kokeapparatet enten har utviklet selv eller
angitt som egnet for bruk i apparatets bruksanvisning, eller
koketoppbeskyttelser som er bygd inn i apparatet. Bruk av
uriktige beskyttelser kan fare til ulykker.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Installasjon + lkke monter eller bruk et skadet produkt.
* Folg installasjonsanvisningene som fglger
ADVARSEL! med produktet.
A Montering ma kun foretas av en ¢ Overhold minimumsavstanden fra andre
kvalifisert person. produkter og enheter.
»  Veer alltid forsiktig nar du flytter produktet.
ADVARSEL! Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og
A Fare for personskade eller skade lukket fottay.
pa produktet. * Dekk skarne overflater med
tetningsmiddel for a forhindre at fuktighet
* Fjern all emballasje. forarsaker svelling.
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Beskytt apparatets bunn mot damp og
fuktighet.

Monter ikke apparatet ved siden av en dgr
eller under et vindu. Dette hindrer varme
kokekar fra a falle ned fra apparatet nar
dgrer eller vinduer er apne.

Hvert produkt har kjglevifter pa
undersiden.

Hvis produktet er installert over en skuff:

— Ikke lagre sma papirdeler eller ark
som kan trekkes inn, siden de kan
skade kjgleviftene eller hemme
kjolesystemet.

— Ha en avstand pa minimum 2 cm
mellom bunnen av produktet og deler
som er lagret i skuffen.

Fjern separatorpaneler installert i skapet
under apparatet.

2.2 Elektrisk tilkopling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk stot.

Alle elektriske tilkoblinger skal utfares av
en kvalifisert elektriker.

Produktet ma veere jordet.

Sorg for at produktet er koblet fra
stremforsyningen for du gjer enhver
operasjon.

Kontroller at parameterne pa typeskiltet er
kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i stramforsyningen.
Sgarg for at produktet er riktig montert. Las
og feil anvendt stramkabel eller stopsel
(hvis aktuelt), kan gjere at terminalen blir
for varm.

Bruk riktig streamkabel.

Searg for at stramkabelen ikke floker seg.
Sarg for at stgtbeskyttelse er montert.
Bruk avlastingsklemmen pa kabelen.
Sarg for at stramkabelen eller stgpselet
(hvis aktuelt) ikke bergrer det varme
produktet eller varme kokekar, nar du
kobler produktet til stikkontaktene i
nzerheten.

Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Pass pa at stgpselet (hvis aktuelt) og
stremkabelen ikke blir pafgrt skade.
Kontakt det autoriserte servicesenteret
vart, eller en elektriker, for a fa byttet en
skadet stremkabel.

Beskyttelsen mot elektrisk stot fra
stremfarende og isolerte deler ma festes
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pa en mate som gjer at den ikke kan
fiernes uten verktoy.

Ikke sett stgpselet i stikkontakten far
monteringen er fullfgrt. Pase at det er
tilgang til stikkontakten etter monteringen.
Hvis stikkontakten er Igs skal du ikke
sette i stgpselet.

Ikke trekk i kabelen for a koble fra
produktet. Trekk alltid i selve stgpselet.
Bruk kun korrekte isoleringsenheter:
vernebrytere, sikringer (sikringer av
skrutypen fiernet fra holderen),
jordfeilbrytere og kontaktorer.

Den elektriske monteringen ma ha en
isoleringsenhet som lar deg frakoble
apparatet fra stramnettet ved alle poler.
Isoleringsenheten ma ha en
kontaktapningsbredde pa minst 3 mm.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og
elektrisk stot.

Fjern (om ngdvendig) all emballasje,
merking og beskyttelsesfilm for farste
gangs bruk.

Dette apparatet er kun for
husholdningsbruk.

Dette apparatets spesifikasjoner ma ikke
endres.

Pass pa at ventilasjonsapningene ikke er
blokkerte.

Apparatet ma ikke veere uten tilsyn mens
det er i bruk.

Sla av kokesonene etter hver gang de har
veert i bruk.

Ikke stol pa grytedetektoren.

Ikke legg bestikk eller grytelokk pa
kokesonene. De kan bli varme.

Bruk ikke apparatet med vate hender eller
nar det er i kontakt med vann.

Bruk ikke apparatet som arbeids- eller
oppbevaringsflate.

Hvis apparatets overflate er knust ma du
koble apparatet fra strgmforsyningen
umiddelbart. Dette for & forhindre elektrisk
stot.

Personer som bruker en pacemaker ma
holde en avstand pa minst 30 cm fra
induksjonskokesonene nar apparatet er i
bruk.



Nar du legger mat i varm olje, kan det
sprute.

ADVARSEL!
Risiko for brann og eksplosjon

Oppvarming av fett og olje kan frigjere
brennbare damper. Hold flammer eller
varme gjenstander unna fett og oljer nar
du bruker dem til tilbereding av mat.
Dampen fra sveert varm olje, kan fere til
selvantennelse.

Brukt olje som kan inneholde matrester,
kan forarsake brann ved en lavere
temperatur enn olje som brukes for farste
gang.

Legg ikke brennbare produkter, eller
gjenstander som er fuktet med brennbare
produkter, inn i eller i naerheten av
apparatet.

ADVARSEL!
Fare for skade pa produktet.

Ikke plasser varme kokekar pa
betjeningspanelet.

Ikke plasser et varmt grytelokk pa
koketoppens glassflate.

Ikke la kokekar koke tarre.

Veer forsiktig slik at ingen gjenstander
eller varme kokekar faller pa apparatet.
Overflaten kan bli skadet.

Ikke aktiver kokesonene med tomme
kokekar eller uten kokekar.

Ikke legg aluminiumsfolie pa apparatet.
Kokekar av stgpejern, stgpt aluminium
eller kokekar med gdelagt bunn kan lage
riper i glasset/glasskeramikken. Loft alltid
disse objektene opp nar du ma flytte dem
pa koketoppen.

Dette apparatet skal kun brukes til
matlaging. Det ma ikke brukes til andre
formal, f.eks. oppvarming av rommet.

3. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

3.1 For monteringen

Far du monterer koketoppen skriv ned
informasjonen nedenfor fra typeskiltet.

2.4 Stell og rengjering

Rengjer apparatet med jevne mellomrom
for & hindre skade pa overflaten.

Sla apparatet av og la det avkjgle for
rengjoring.

Bruk ikke vannspray og damp for a
rengjore apparatet.

Rengjer apparatet med en fuktet myk klut.
Bruk kun ngytralt vaskemiddel. Bruk ikke
slipeprodukter, slipende rengjgringsputer,
lgsemidler eller metallobjekter.

2.5 Tjenester

Kontakt det autoriserte servicesenteret for
a reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

Angaende lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment & motsta ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment a signalisere
informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment & brukes i andre
bruksomrader og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade og kvelning.

Kontakt kommunen din for informasjon
om hvordan du kaster produktet pa en
riktig mate.

Koble produktet fra strammen.

Kutt av stremkabelen, lukk produktet og
kast den.

Typeplaten er plassert nederst i
komfyrtoppen.

Serienummer ....................
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3.2 Koketopper

Koketopper skal bare brukes nar de er bygd
inn i egnede enheter og arbeidsbenker som
oppfyller standardene.

3.3 Tilkoblingskabel

» Koketoppen er utstyrt med
tilkkoplingskabelen.

» Skift ut skadet nettkabel kun med
reservekabel. Snakk med ditt lokale
autoriserte servicesenter.

C ADVARSEL!

Alle elektriske tilkoblinger ma
veere foretatt av en kvalifisert

FORSIKTIG!
Ikke bor eller sveis
ledningsendene. Det er forbudt.

AN
AN

Tofaset tilkobling

1. Fjern ledningsendehylsen fra svarte og
brune ledninger.

2. Fjern enisolering av de brune og svarte
kabelendene.

3. Bruk en ny ledningsendehylse pa 1,5
mm? pa hver kabelende. (spesialverktay
kreves).

FORSIKTIG!
Ikke koble til kabelen uten
kabelendehylse.

elektriker. Kabeltverrsnitt
230V~ 400V 2~N
O | —  wm D

—
—

E— P

Enkelfaset tilkobling — 230 V~

Tofaset tilkobling - 400 V2 ~ N

@ Grgnn - gul Grgnn - gul @

N Bla og bla Bla og bla N

L Svart og brun Svart L1
Brun L2

3.4 Montering

Hvis du installerer koketoppen under en
avtrekksvifte, kan du se
monteringsinstruksjonene for
minimumsavstanden mellom apparatene.
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Hvis produktet er installert over en skuff, kan
komfyrtoppventilasjonen varme opp rettene
lagret i skuffen under matlagingsprosessen.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversikt over matlagingsoverflaten

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Induksjonskokesone
Betjeningspanel

NORSK
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4.2 Oversikt over betjeningspanelet

”

&

° i)))i

@

g
T

> v A9
I A AN =

VoA [

b vooA P

_<P+

L
B @

o

Bruk sensorfeltene til & betjene produktet. Displayer, indikatorer og lydsignaler forteller hvilke
funksjoner som er i bruk.

Sen- Funksjon Beskrivelse
sorfelt
0] PA/ AV Sla koketoppen av og pa.
= Hob?Hood Aktivere og deaktivere den manuelle modusen til funk-
- sjonen.
E’I Las / Barnesikring Lase / lase opp betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer og deaktiverer funksjonen.
- Effekttrinndisplay For a vise effekttrinnet.
E - Tidsindikatorer for kokesoner Viser hvilken sone tiden er innstilt for.
- Tidsurdisplay Vise tiden i minutter.
E @ - Velge kokesone.
m + — Dke eller redusere tiden.
/\/ - Stille inn en varmeinnstilling.
Vv
Ep PowerBoost Aktivere funksjonen.

4.3 Effekttrinndisplayer

Display

1=

Beskrivelse

Kokesonen er slatt av.

(0.8),(e). (]

Kokesonen er i bruk.

Prikken kan indikere en endring som tilsvarer halve varmenivaet.
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Display Beskrivelse

Pause er aktivert.

@ Automatisk oppvarming er aktivert.

PowerBoost er aktivert.

+tall Det har oppstatt en feil.

E] / E] / C] OptiHeat Control (Tretrinns restvarmeindikator): fortsett koking / hold varm / restvarme.
Las / Barnesikring er aktivert.

Uegnet eller for lite kokekar, eller ikke noe kokekar pa kokesonen.

E] Automatisk utkobling er aktivert.

4.4 OptiHeat Control (Tretrinns
restvarmeindikator)

A

Indikatorene viser nivaet av restvarme for
kokesonene du bruker for gyeblikket.

ADVARSEL!

[3 / @ / Q Forbrenningsfare

som fglge av restvarme.

5. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Sla pa og av

Berar @ i 1 sekund for a aktivere eller
deaktivere komfyrtoppen.

5.2 Automatisk utkobling

Funksjonen deaktiverer komfyrtoppen
automatisk hvis:

« alle kokesonene er deaktiverte,

+ du stiller ikke inn effekttrinnet etter du har
aktivert komfyrtoppen,

+ du seler noe eller setter noe pa
betjeningspanelet i mer enn 10 sekunder
(en panne, klut, o.l.). Et lydsignalet hgres,
deretter slas komfyrtoppen av. Fjern
objektet elle vask betjeningspanelet.

Indikatorene kan ogsa tennes for de
neerliggende kokesonene selv om du ikke
bruker dem.

Induksjonskokesonene skaper den
ngdvendige varmen for tilberedning direkte i
bunnen av kokekaret. Glasskeramikken blir
varmet opp av varmen fra kokekaret.

« komfyrtoppen blir for varm (f.eks. hvis en
kasserolle tgrrkokes). Far komfyrtoppen
brukes igjen, ma kokesonene veere kalde.

e du bruker feil kokeredskap. Symbolet
tennes og kokesonen slas automatisk av
etter 2 minutter.

* du deaktiverer ikke en kokesone eller
endrer effekttrinnet. Etter en stund tennes

[3, og komfyrtoppen deaktiveres.
Forholdet mellom effekttrinnet og tiden
som komfyrtoppen deaktiveres etter:

Effekttrinn Komfyrtoppen deak-
tiveres etter

1_9 6 timer

3-4 5 timer
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Effekttrinn Komfyrtoppen deak-
tiveres etter

5 4 timer

6-9 1,5 timer

5.3 Effekttrinnet

Beroar A\ for & gke effekttrinnet. Berar \/

for & redusere effekttrinnet. Beror /\ og \V4
samtidig for a sla av kokesonen.

5.4 Automatisk oppvarming

Hvis du aktiverer denne funksjonen kan du fa
en ngdvendig effekttrinn i en kortere tid.
Funksjonen aktiverer det hgyeste
effekttrinnet for en bestemt tid, og senker
deretter effekttrinnet til den riktige
varmeinnstillingen.

@

Aktivere funksjonen for en kokesone:
bergr b ( tennes). Bergr straks VAN (

tennes). Bergr straks V inntil den riktige
varmeinnstillingen tennes. Etter 3 sekunder

tennes .

For a deaktivere denne funksjonen: bergr

V.

5.5 PowerBoost

For & aktivere funksjonen ma
kokesonen veere kald.

Denne funksjonen gjar mer kraft tilgjengelig
til induksjonskokesonene. Funksjonen kan
aktiveres for induksjonskokesonen kun i en
begrenset tidsperiode. Etter den tiden vil
induksjonskokesonen automatisk ga tilbake
til det hgyeste effekttrinnet.

@ Se i kapittelet "Tekniske data".

Aktivere funksjonen for en kokesone:
beror [ P (7 tennes.

For a deaktivere denne funksjonen:bergr

e Peller V.
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5.6 Timer

* Timer med nedtelling
Du kan bruke denne funksjonen for & angi
lengden pa en enkel tilberedningsgkt.

Angi fgrst varmeinnstilling for kokesonen, og
velg deretter funksjonen.

For a angi kokesonen: bergrer du O
gjentatte ganger til indikatoren for en
kokesone vises.

For a aktivere funksjonen eller endre tid:

bergrer du + eller — pa tidsuret for a stille
inn tiden (00-99 minutter). Nar indikatoren for
kokesonen begynner & blinke, har
nedtellingen startet.

For a vise gjenvarende tid: bergrer du @
for & angi kokesone. Indikatoren for
kokesonen begynner a blinke. Displayet viser
gjenvaerende tid.

For a deaktivere funksjonen: bergrer du @)

for & angi kokesonen og bergrer deretter —.
Den gjenvaerende tiden telles ned til 00.
Indikatoren for kokesonen forsvinner.

Nar nedtellingen er ferdig, hares
et signal og 00 blinker.
Kokesonen deaktiveres.

For a stoppe lyden: bergrer du @

« Varselur
Du kan bruke denne funksjonen nar
koketoppen er pa og kokesonene ikke er i

bruk. Varmeinnstillingsdisplayet viser (@

For a aktivere funksjonen: begrer du O og

bergrer deretter + eller — pa tidsuret for a
angi tiden. Nar tiden er over, hares et signal
og 00 blinker.

For a stoppe lyden: bergrer du @

For a deaktivere funksjonen: bergrer du O

og deretter —. Den gjenvaerende tiden telles
ned til 00.

Funksjonen har ingen effekt pa
bruken av kokesonene.



5.7 Pause

Denne funksjonen stiller inn alle kokesonene
pa laveste varmeinnstilling.

Nar funksjonen er i bruk, lases alle andre
symboler pa kontrollpanelene.

Funksjonen deaktiverer ikke timerfunksjonen.

Bergr I for & aktivere funksjonen.

tennes.Varmeinnstillingen reduseres til 1.
For a deaktivere denne funksjonen,

bergrer du Il Den forrige innstillingen for
varme aktiveres.

5.8 Las

Du kan lase betjeningspanelet mens
kokesonene er i bruk. Det hindrer utilsiktet
endring av effekttrinnet.

Still inn effekttrinnet forst.
For a aktivere funksjonen: bergr &.
tennes i 4 sekunder. Tidsuret blir veerende
pa.
For a deaktivere denne funksjonen: bergr
EI. Det tidligere effekttrinnet aktiveres.

Nar du slar av komfyrtoppen,

deaktiveres ogsa denne
funksjonen.

5.9 Barnesikring

Denne funksjonen forhindrer at koketoppen
blir slatt pa utilsiktet.

For a aktivere funksjonen: aktiver
komfyrtoppen med (D Ikke velg en

varmeinnstilling. Trykk pa & i 4 sekunder.
Indikatoren tennes. Deaktiver komfyrtoppen

med CD

For a deaktivere funksjonen: aktiver
komfyrtoppen med (D Ikke velg en
varmeinnstilling. Trykk pa &ia sekunder.
tennes. Deaktiver komfyrtoppen med .

For a overstyre funksjonen for kun én
tilberedningstid: Aktiver koketoppen med

@. Indikatoren tennes. Trykk pa El i4
sekunder. Still inn varmeinnstillingen

innen 10 sekunder. Du kan betjene
komfyrtoppen. Nar du deaktiverer

komfyrtoppen med (D blir funksjonen
aktivert pa nytt.

5.10 OffSound Control
(Deaktivering og aktivering av
lydsignalene)

Deaktiver komfyrtoppen. Bergr @ i3
sekunder. Displayet slas pa og sa av. Berar

El i 3 sekunder. eller @Y tennes. Bergr +

pa Timer for & velge én av felgende:

. —lydene er avslatt

. —lydene er pa

For a bekrefte valget, vent til komfyrtoppen
slar seg av automatisk.

Nar funksjonen er satt til to 2 kan du kun
hgre lydene nar:

* du bergrer ®

* Varselur kommer ned

* Timer med nedtelling kommer ned

» du legger noe pa betjeningspanelet.

5.11 Strembegrensning

Opprinnelig er koketoppen pa sitt heyeste
mulige effektniva.

For a redusere eller gke effektnivaet:

1. Sla av komfyrtoppen.

2. Beror O 3 sekunder. Displayet slas pa
0g sa av.

3. Bergr El i 3 sekunder. eller

tennes.
Trykk pa O.p72 lyser.

5. Beror—/ + pa tidsuret for a stille inn
effektnivaet.
Effektnivaer

Se i kapittelet "Tekniske data".

« P72 —7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30—3000W
« P35—3500W
» P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
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+ P60 — 6000 W

FORSIKTIG!

Sarg for at den valgte effekten
passer med sikringene i
sikringsskapet ditt.

5.12 Effektstyring

» Kokesonene er gruppert i henhold til
plasseringen og tallet til fasene i
komfyrtoppen. Se bildet.

* Hver fase har en maksimal elektrisk effekt

pa 3600 W.
* Funksjonen deler effekten mellom

kokesonene som er koblet til samme fase.

« Funksjonen aktiveres nar den totale
elektriske effekten til kokesonene som er
koblet til én enkelt fase overstiger 3600
W.

» Funksjonen reduserer effekten til de
andre kokesonene som er koblet il
samme fase.

» Displayet for varmeinnstillingene av de
reduserte sonene veksler mellom den
valgte varmeinnstillingen og den
reduserte varmeinnstillingen. Etter en tid
forblir varmeinnstilling-displayet av de
reduserte sonene pa den reduserte
varmeinnstillingen.

Effektstyring med Strembegrensning

Nar du angir Strembegrensning-funksjonen

til 6000 W eller mindre, deles strammen til

koketoppen mellom kokesoner.

RS
Q«,

Nar du angir Strembegrensning-funksjonen
til mer enn 6000 W, deles effekten mellom
koketoppens venstre og hagyre side.
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5.13 Hob?Hood

Dette er en avansert automatisk funksjon
som knytter komfyrtoppen opp mot en
spesiell ventilator. Bade komfyrtoppen og
ventilatoren har en infrared
signalkommunikator. Viftehastigheten
defineres automatisk pa grunnlag av
modusen og temperaturen til de varmeste
kokekarene pa komfyrtoppen. Du kan ogsa
betjene viften fra komfyrtoppen manuelt.

@ For de fleste ventilatorer er
fiernkontrollsystemet deaktivert
som standard. Aktiver det far du
bruker funksjonen. Se
ventilatorhandboken for mer
informasjon.

Bruke funksjonen manuelt

For a bruke funksjonen, ma du automatisk
stille automatisk modus til H1 — H6.
Komfyrtoppen er stilt inn pa H5 som
standard.Ventilatoren reagerer hver gang du
bruker komfyrtoppen. Komfyrtoppen
gjenkjenner temperaturen pa kokekaret
automatisk og justerer hastigheten pa viften.

Automatisk moduser

Automa- Koking1) Stekingz)
tisk lys
Modus HO  Av Av Av
Modus H1  Pa Av Av
Modus Pa Viftehastig-  Viftehastig-
H2 3) het 1 het 1
Modus H3  Pa Av Viftehastig-
het 1




A_‘utoma- Koking1) Stekingz)
tisk lys
Modus H4  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 1
Modus H5  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 1 het 2
Modus H6  Pa Viftehastig-  Viftehastig-
het 2 het 3

1) komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og
aktiverer viftehastigheten i samsvar med auto-
matisk modus.

2) Komfyrtoppen oppdager kokeprosessen og
aktiverer viftehastigheten i samsvar med auto-
matisk modus.

3) Denne modusen aktiverer viften og lyset og
baserer seg ikke pa temperatur.

Skifte automatisk modus

1. Sla av produktet.

2. Beror @ i 3 sekunder. Displayet slas pa
og sa av.

3. Beror & i 3 sekunder.

Berar €D noen fa ganger til \J slas pa.

Beror + pa tidsuret for & velge en

automatisk modus.

@ For & bruke ventilatoren direkte
pa ventilatorpanelet, deaktiver
den automatiske modusen til
funksjonen.

o &

@ Nar du er ferdig med matlaging
og deaktiverer komfyrtoppen,

kan det hende at ventilatorviften
gar fremdeles gar i en viss tid.
Etter at den tiden er over,
deaktiverer systemet viften
automatisk og hindrer deg fra
utilsiktet & aktiverer viften de
neste 30 sekundene.

6. RAD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

Manuell betjening av viftehastigheten
Du kan ogsa betjene funksjonen manuelt.

For a gjere det bergrer du = mens
komfyrtoppen er aktiv. Dette deaktiverer
automatisk drift av funksjon og lar deg endre
viftehastigheten manuelt. Nar du trykker pa

= gker du viftens hastighet med én. Nar du
nar et hegyt niva og trykker = igjen vil du stille
viftens hastighet til 0. Dette deaktiverer viften
i ventilatorhetten. Bergr = for a starte viften
igjen med hastighet 1.

@ For a aktivere automatisk drift av
funksjonen, deaktiver
komfyrtoppen og deretter aktiver
komfyrtoppen.

Aktivere lyset

Du kan stille inn komfyrtoppen slik at den
aktiverer lyset automatisk hver gang du
aktiverer komfyrtoppen. For a gjgre dette, ma
du automatisk stille automatisk modus til H1
- He6.

Lyset pa ventilatoren deaktiveres
2 minutter etter at den keramiske
platetoppen deaktiveres.
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6.1 Kokekar

For induksjonssonene skaper et
sterkt elektromagnetisk felt
varme i kokekaret veldig raskt.

Bruk induksjonskokesonene med egnede
kokekar.

« Kokekarets bunn ma veere sa tykk og flat
som mulig.

+ Sorg for at pannebaser er rene og terre
for du setter dem pa den keramiske
komfyrtoppens overflate.

« For & unnga riper ma du ikke skyve eller
gni gryten over det keramiske glasset.

Materiale i kokekar

+ riktig: stepejern, stal, emaljert stal,
rustfritt stal, bunn med flere lag (med riktig
merke fra produsenten).

» ikke riktig: aluminium, kobber, messing,
glass, keramikk, porselen.

Kokekaret er riktig til

induksjonskomfyrtopp, hvis:

+ vann koker veldig raskt pa en sone med
den hgyeste varmeinnstillingen.

» en magnet fester seg til bunnen av
kokekaret.

Kokekarenes mal

* Induksjonskokesonene tilpasser seg
stgrrelsen av kokekarets bunn
automatisk.

» Kokesonens effektivitet er relatert til
diameteren pa kokekaret. Kokekar med
en smalere diameter enn anbefalt
minimum mottar bare halvparten av en
kokesones effektgrad.

kokekar som er stgrre enn angitt i
«Spesifikasjoner for kokesoner». Unnga a
holde kokekar neer betjeningspanelet
under tilberedningen. Dette kan pavirke
funksjonens funksjon eller ved utilsiktet &
aktivere komfyrtoppfunksjonene.

@ Se «Tekniske data».

6.2 Sty under bruk

Hvis du kan hgre:

» knekkelyder: kokekaret bestar av
forskjellige materialer
(sandwichkonstruksjon).

» plystrelyder: du bruker en kokesone pa et
heyt effekttrinn, og kokekaret bestar av
forskjellige materialer (en
sandwichkonstruksjon).

* summing: du bruker et hgyt effekttrinn.

« klikkelyder: det skjer elektriske koblinger.

* hvesing, summing: viften gar.

Lydene er normale og betyr ikke noen

funksjonsfeil.

6.3 Eksempler pa
tilberedningsmater

Korrelasjonen mellom varmeinnstillingen til
en sone og dens forbruk er ikke linezer. Nar
du gker varmeinnstillingen er den ikke
proporsjonal med gkt stremforbruk. Dette
betyr at en kokesonen med middels
varmeinnstillinger bruker mindre enn
halvparten av effekten sin.

Opplysningene i tabellen er kun

: . veiledende.

» Av sikkerhetsgrunner og optimale

tilberedningsresultater ma du ikke bruke
Effekttrinn Brukes til: Tid (min) Tips
1 Holde ferdig tilberedt mat varm. etter be- Sett et lokk pa kokekaret.

- hov
1-2. Hollandaisesaus, smelt: smar, sjokola- 5 -25 Bland innimellom.

de, gelatin.

1-2. Sterkning: luftige omeletter, egge- 10-40 Tilberedes med lokk.

stand.
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Effekttrinn

Brukes til:

Tid (min) Tips

2.-3.

Svell ris og melkeretter, varm ferdigret-
ter.

25-50

Tilsett minimum to ganger sa mye vee-
ske som ris, melkeretter ma reres i un-
der hele prosedyren.

3.-4 Dampkoke gr@nnsaker, fisk, kjott. 20-45 Tilsett et par spiseskjeer vaeske.
4.-5 Dampkoking av poteter. 20-60 Bruk maks %4 | vann for 750 g poteter.
4.-5 Koking av stgrre matvaremengder, gry- 60 — 150 Opptil 3 liter vaeske pluss ingredien-
teretter og supper. ser.
5 -7 Varsom steking: filet, cordon bleu av etter be- Snu etter halve steketiden.
kalv, koteletter, koketter, pglser, lever, hov
sausejevning, egg, pannekaker, smul-
tringer.
7-8 Steking, reven potetgrateng, hoftestyk- 5-15 Snu etter halve steketiden.
ker, steker.
9 Koke opp vann, koke pasta, brune kjatt (gulasj, grytestek), frityrkoke pommes frites.
Ep Kok store mengder vann. PowerBoost er aktivert.

6.4 Rad og tips for Hob*Hood

Nar du bruker komfyrtoppen med funksjonen:

» Beskytt ventilatorpanelet mot direkte
sollys.

* Ventilatorpanelet ma ikke utsettes for
halogenlys.

+ Ikke dekk til betjeningspanelet pa
komfyrtoppen.

» |kke avbryt signalet mellom komfyrtoppen
og ventilatoren (f.eks. med handen, et
kokekarhandtak eller en stor gryte). Se
bildet.

Ventilatoren pa bildet er kun et eksempel.

Andre fjernstyrte apparater kan
blokkere signalet. Bruk ikke slike
apparater i naerheten av
kokeplaten mens Hob?Hood er

pa.

@

Kjokkenventilatorer med Funksjonen
fungerer med Hob?Hood-funksjon

Se vart forbrukernettsted for & finne hele
listen over kjgkkenventilatorer som virker
med denne funksjonen. Electrolux
kjgkkenventilatorer som virker med denne

funksjonen ma ha symbolet =,
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7. STELL OG RENGJJRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

7.1 Generell informasjon

Rengjar koketoppen etter hver bruk.
Bruk kokekar med ren base.

Riper eller marke flekker pa overflaten
pavirker ikke komfyrtoppens funksjon.
Bruk et spesialrengjgringsprodukt for
overflaten pa komfyrtoppen.

Bruk en spesialskrape pa glasset.

7.2 Rengjoring av koketoppen

Fjern umiddelbart: Smeltet plast,
plastfolie, sukker og mat som inneholder

8. FEILSOKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Hva ma gjores, hvis ...

Problem Mulig arsak

sukker, ellers kan skitten forarsake skade
pa koketoppen. Vaer varsom slik at du
unngar forbrenninger. Bruk en spesiell
koketoppskrape pa glassflaten i en skarp
vinkel og skyv bladet bortover flaten.
Etter at koketoppen er tilstrekkelig
avkjelt fijernes: kalkringer, vannringer,
fettflekker, blanke metalliske misfarginger.
Rengjor koketoppen med en fuktig klut og
rengjgringsmiddel som ikke sliper. Tark
koketoppen med en myk klut etter
rengjgring.

Fjerne skinnende metallisk misfarging:
Bruk en opplgsning av vann og eddik og
rengjor glassflaten med en fuktig klut.

Lasning

Du kan ikke aktivere eller betjene
komfyrtoppen.

Komfyrtoppen er ikke koblet til en
stremforsyning eller er koblet feil.

Kontroller om komfyrtoppen er riktig
koblet til stremforsyningen.

Sikringen har gatt.

Kontroller at sikringen er arsaken til
funksjonssvikten. Hvis sikringene gar
gjentatte ganger, ma du kontakte en
elektriker.

Du stiller ikke inn effekttrinn for 10
sekunder.

Sla pa komfyrtoppen igjen og still inn
varmen innen det har gatt 10 sekun-
der.

Du beregrte to eller flere sensorfelt
samtidig.

Bergr bare ett sensorfelt.

Pause er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Det er vann eller fettsprut pa betje-
ningspanelet.

Rengjer betjeningspanelet.

Et lydsignal hares, deretter slas
komfyrtoppen av.

Et lydsignal heres nar komfyrtop-
pen slar seg av.

Du har satt noe pa ett eller flere sen-
sorfelt.

Fjern gjenstanden fra sensorfeltene.

1
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Problem

Mulig arsak

Lasning

Komfyrtoppen deaktiveres.

Du har satt noe pa sensorfeltet (D

Fjern gjenstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikatoren vises ikke.

Kokesonen er ikke varm fordi den
var bare i bruk en kort stund eller
sensoren er skadet.

Kontakt servicesenteret dersom koke-
sonen fortsatt er varm i lang tid.

Hob?Hood fungerer ikke.

Du dekket til betjeningspanelet.

Fjern gjenstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruker en veldig stor gryte som
blokkerer signalet.

Bruk en mindre gryte, endre kokesone
eller bruk ventilatoren manuelt.

Automatisk oppvarming fungerer
ikke.

Sonen er varm.

La sonen bli tilstrekkelig kald.

Det hgyeste effekttrinnet er valgt.

Det hgyeste effekttrinnet har samme
effekt som funksjonen.

Effekttrinnet endres mellom to
trinn.

Effektstyring er aktivert.

Se «Daglig bruk».

Sensorfeltene blir varme.

Kokekaret er for stort eller du setter
det for neer betjeningspanelet.

Sett store kokekar pa de bakre sonene
om mulig.

Det hgres ingen lyd nar du berg-
rer panelsensorfeltene.

Lydene deaktiveres.

Sla lydsignaler pa. Se «Daglig bruk».

tennes.

Barnesikring eller Las er aktivert.

Se «Daglig bruk».

tennes.

Det er ikke noe kokekar pa sonen.

Sett kokekaret pa kokesonen.

Du bruker feil kokekar.

Bruk egnede kokekar. Se «Rad og
tips».

Diameteren pa kokekarets bunn er
for liten til sonen.

Bruk kokekar med riktige dimensjoner.
Se «Tekniske data».

og et tall tennes.

Det er en feil pa komfyrtoppen.

Deaktiver komfyrtoppen og aktiver den

igjen etter 30 sekunder. Hvis lyser
igjen, kobler du komfyrtoppen fra
stremforsyningen. Aktiver komfyrtop-
pen igjen etter 30 sekunder. Hvis pro-
blemet fortsetter, ma du snakke med
et autorisert servicesenter.

Du kan here en konstant pipelyd.

Den elektriske tilkoblingen er feil.

Koble komfyrtoppen fra streamforsynin-
gen. Be en kvalifisert elektriker for &
kontrollere monteringen.

8.2 Hvis du ikke kan finne en

Igsning ...

(du finner den i hjgrnet av glassflaten) samt
feilmeldingen som vises. Pase at du har
brukt komfyrtoppen riktig. Hvis ikke ma du

Hvis du ikke greier & lase problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter. Angi opplysningene som du
finner pa typeskiltet. Angi ogsa den tresifrede
bokstavkoden, koden for glasskeramikken

selv betale for service fra serviceteknikeren
eller forhandleren, ogsa i garantitiden.
Anvisninger om kundeservice og
garantibetingelser finner du i garanti-heftet.
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9. TEKNISKE DATA
9.1 Typeskilt

Modell LIR60433 PNC 949 492 344 00

Type 61 B4A 00 AD 220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Induksjon 7.2 kW Produsert i Romania

Serienr. ..o 7.2 kW

ELECTROLUX C € "

9.2 Spesifikasjoner for kokesoner

Kokesone Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokekardiameter
(maks effekt- maksimum varig- [mm)]
trinn) [W] het [min]

Venstre foran 2300 3700 10 125-210

Venstre bak 1800 2800 10 145 -180

Hayre foran 1400 2500 4 125-145

Hayre bak 1800 2800 10 145 -180

Effekten for kokesonen kan variere noe For optimal matlagingsresultater bruk ikke

sammenliknet med informasjonen i tabellen. kokekar starre enn angitt i tabellen.

Det endres med kokekarets materiale og

mal.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktinformasjon i henhold til EU 66/2014 gjelder bare for EU-
markedet

Modellidentifikasjon LIR60433
Type koketopp Koketopp for innbygging
Antall kokesoner 4
Varmeteknologi Induksjon
Diameter av sirkuleere kokesoner () Venstre foran 21,0 cm
Venstre bak 18,0 cm
Hayre foran 14,5 cm
Hayre bak 18,0 cm
Stremforbruk per kokesone (EC electric cooking) Venstre foran 178,4 Whi/kg
Venstre bak 184,9 Wh/kg
Hayre foran 183,2 Whikg
Hoyre bak 184,9 Whikg
Energiforbruk for koketopp (EC electric hob) 182,9 Whikg
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EN 60350-2 - Elektriske
husholdningsprodukter for matlaging — Del 2:
Koketopp — Metoder for maling av ytelse

10.2 Energisparende

Du kan spare energi pa hverdagslig
tilberedning hvis du fglger hintene under.

» Bruk kun mengden du trenger nar du
varmer opp vann.

11. BESKYTTELSE AV MILJGET

Resirkuler materialer som er merket med

symbolet C/:‘-) Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det. Bidrar til &
beskytte miljget, menneskers helse og for a
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

» Legg alltid lokk pa kokekaret, hvis det er
mulig.

» Plasser kokekaret pa kokesonen fgr du
slar den pa.

+ Sett mindre kokekar pa mindre
kokesoner.

« Sett kokekaret direkte pa midten av
kokesonen.

» Bruk restvarmen for & holde maten varm
eller for a smelte den.

med symbolet E sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for naermere opplysninger.
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MYSLIMY O TOBIE
Dziekujemy za zakup urzgdzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesigcioleci
doswiadczen i innowacji. To pomystowe i stylowe urzadzenie zostato zaprojektowane
z myslg o Tobie. Uzytkujac je, zawsze ma sie pewnos$¢ uzyskania wspaniatych efektéw.
Witamy w Swiecie marki Electrolux
Przejdz na naszg witryne internetowa:
Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemow
@ oraz informacje dotyczace serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support
g Zarejestruj produkt, aby korzysta¢ z lepszej obstugi serwisowe;j:
a/ www.registerelectrolux.com

Kup akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do swojego
’E urzadzenia:

www.electrolux.com/shop

OBSLUGA KLIENTA | SERWIS

Nalezy zawsze uzywac oryginalnych czesci zamiennych.

Przed kontaktem z autoryzowanym centrum serwisowym nalezy przygotowac¢ ponizsze
dane: Model, numer produktu, numer seryjny.

Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej.

/N Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczace bezpieczenstwa
® Ogolne informacje i wskazdwki
Informacje dotyczace srodowiska naturalnego

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

SPIS TRESCI

1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA . ....oevivteeeeeeeeeeeeeeeeeeees e 140
2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA......vieeeeeereeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeneene 143
B INSTALACUA oo 145
4. OPIS URZADZENIA. ....cooeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt 147
5. CODZIENNE UZYTKOWANIE. ... oo 149
6. WSKAZOWKI I PORADY ... eeeeseeae s seeeseeeeeseeeeeeeneees 154
7. KONSERWACUA | CZYSZCZENIE. ... eeee e ee e s s eeeeeeeeeseeeeeees 156
8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW........oovieoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt 156
L T YN = =07 1 110774 N =SS 158
10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA ..ot ee e 159
11. OCHRONA SRODOWISKA . ....oe oo see s e e eeeeeee e eeeeseeeseeeeeeeseeeeenes 159

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
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dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych, sensorycznych lub
umystowych

- Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

- Dzieci w wieku od 3 do 8 lat i osoby o0 znacznym stopniu
niepetnosprawnosci nie powinny zbliza¢ sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Dzieci ponizej 3 roku zycia nie powinny zbliza¢ sie do
urzadzenia, jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Nie pozwalac dzieciom bawic sie urzgdzeniem.

- Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub pozbyc¢ sie go w odpowiedni sposob.

- OSTRZEZENIE: Dzieci i zwierzeta nie powinny zbliza¢ sie
do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia. Podczas pracy
urzgdzenia niektére jego elementy mocno sie nagrzewaja.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

. OSTRZEZENIE: Podczas pracy urzgdzenie i jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby unikngé
kontaktu z elementami grzejnymi.
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. OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

- NIE gasi¢ pozaru wodg — nalezy wytaczy¢ urzadzenie, a
nastepnie przykry¢ ptomien pokrywg lub kocem gasniczym.

- UWAGA: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez zewnetrzny
wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze zrodta zasilania
czesto wytgczanego przez zaktad energetyczny.

- UWAGA: Gotowanie powinno odbywac sie pod nadzorem.
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.

- OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: Nie
przechowywac zadnych przedmiotéw na powierzchni
gotowania.

- Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztucce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogg one bardzo sie rozgrzac.

- Nie uruchamiac urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Nie czysci¢ urzgdzenia za pomocg myjek parowych.

- Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

- Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzadzenie
i wyjg¢ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzgdzenie
podtgczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

- Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, ze wzgledow
bezpieczenstwa musi go wymieni¢ producent,
autoryzowany serwis lub inna wykwalifikowana osoba.

- OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
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odpowiednich, lub dostarczonych z urzadzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowaé¢ wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

C OSTRZEZENIE!
Urzadzenie moze zainstalowac

wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

C OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem
urzadzenia.

* Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

* Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotagczong do urzgdzenia.

» Zachowac minimalne odstepy od innych
urzgdzen i mebli.

» Zachowac ostroznos$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

* Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
blatu przed wilgocig za pomoca
odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spdd urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

* Nie instalowac urzgdzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to
mozliwosci strgcenia goracego naczynia z
urzgdzenia przy otwieraniu okna lub
drzwi.

* W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

» Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywa¢ drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czgscig urzadzenia a

elementami przechowywanymi w
szufladzie.
* Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzgdzeniem.

2.2 Podtaczenie do sieci
elektrycznej

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i
porazeniem prgdem
elektrycznym.

* Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykonac wykwalifikowany
elektryk.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione.

* Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnos$ci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

*  Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Upewnic sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyng przegrzania stykow.

* Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

* Nie dopuszcza¢ do splatania przewodow
elektrycznych.

* Upewnic sie, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

* Przewadd zasilajgcy nalezy przymocowac
obejma, by go mechanicznie odcigzy¢.

* Podczas podtagczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajacy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

* Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

* Nalezy uwazac, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
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zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Zaréwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczyc¢ bez
uzycia narzedzi.

» Podtgczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

+ Jesli gniazdo elektryczne jest
obluzowane, nie wolno podtgczaé do
niego wtyczki.

» Odtgczajgc urzadzenie, nie nalezy
ciagnac za przewdd zasilajgcy. Nalezy
zawsze ciggna¢ za wtyczke sieciowa.

» Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikéw obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

* W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Whytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Uzytkowanie

é OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i
porazeniem prgdem.

* Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia
nalezy usungc¢ z niego wszystkie
elementy opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

» Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do uzytku domowego.

» Nie zmienia¢ parametrow technicznych
urzgdzenia.

* Nalezy upewnic sie, ze otwory
wentylacyjne sg drozne.

» Nie pozostawia¢ wigczonego urzadzenia
bez nadzoru.
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Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie polegac¢ na dziataniu uktadu
wykrywania obecnosci naczyn.

Nie kfas¢ sztu¢cow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

Nie obstugiwaé urzadzenia mokrymi
rekami lub jesli ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac¢ urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania
przedmiotéw.

Jesli na powierzchni urzgdzenia pojawig
sie pekniecia, nalezy natychmiast
odtaczy¢ je od zasilania. Pozwoli to
unikng¢ zagrozenia porazeniem prgdem
elektrycznym.

Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zblizaé
sie do indukcyjnych pol grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryskac podczas
wktadania do niego zywnosci.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem
i wybuchem

Pod wptywem wysokiej temperatury
ttuszcze i olej mogg uwalniac fatwopalne
opary. Podczas podgrzewania ttuszczow i
oleju nie wolno zbliza¢ do nich zrédet
ognia ani rozgrzanych przedmiotéw.
Opary uwalniane przez goracy olej moga
ulec samoczynnemu zaptonowi.

Zuzyty olej zawierajacy pozostatosci
produktow spozywczych ma nizszg
temperature zaptonu niz $wiezy olej.

Nie umieszczac¢ w urzadzeniu, na nim ani
w jego poblizu tatwopalnych substancji ani
przedmiotdéw nasgczonych tatwopalnymi
substancjami.

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie uszkodzeniem
urzgdzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie stawia¢ gorgcych naczyn na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nie dopuszcza¢ do upadku naczyn lub
innych przedmiotéw na powierzchnie



urzgdzenia. Moze to spowodowac jego
uszkodzenie.

* Nie wigczac pdl grzejnych bez naczyn ani
z pustymi naczyniami.

* Nie kta$¢ na urzadzeniu folii aluminiowe;j.

* Naczynia zeliwne, aluminiowe lub ze
zniszczonym spodem mogg spowodowac
zarysowanie szkta lub szkta
ceramicznego. Dlatego nie nalezy
przesuwac ich po powierzchni gotowania.

» Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie
do przyrzadzania potraw. Nie wolno go
uzywac do innych celow, takich jak np.
ogrzewanie pomieszczen.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ wodg pod
ci$nieniem ani parg wodna.

» Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotne;j
szmatki. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotéw.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym

3. INSTALACJA

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

NUMeEr Seryjny .......cccccceeeeennnnnn.

centrum serwisowym. Nalezy stosowaé
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

« Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajgcych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadaja sie do o$wietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEZENIE!
Zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uduszeniem.

» Aby dowiedzie¢ sie, jak prawidtowo
utylizowac urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami.

* Odtgczy¢ urzgdzenie od zrédta zasilania.

« Odciag¢ przewod zasilajgcy blisko
urzadzenia i oddac do utylizagji.

3.2 Plyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach
roboczych spetniajgcych wymogi stosownych
norm.

3.3 Przewdd zasilajacy

* Przewdd zasilajacy jest w zestawie z plytg
grzejna.

» Uszkodzony przewdd zasilajacy mozna
wymieni¢ tylko na odpowiednig cze$¢
zamienng. W tym celu nalezy
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skontaktowac sie z lokalnym
autoryzowanym centrum serwisowym.

C OSTRZEZENIE!
Wszystkie potaczenia

elektryczne musi wykonaé

wykwalifikowany elektryk.

UWAGA!

Koncowek przewoddw nie wolno
rozwiercac ani lutowaé. Jest to
zabronione.

AN

UWAGA!
Nie podtgczac przewodow bez
zatozonych zaciskow.

Potaczenie dwufazowe

1. Usuna¢ zaciski z czarnego i brazowego
przewodu.

2. Zdja¢ izolacje z koncow brazowegdo i
czarnego przewodu.

3. Zatozy¢ nowy zacisk 1,5 mm? na kazdym
z przewodow. (Wymagane jest specjalne
narzedzie).

Przekroj kabla

230V~
SR I

N —
B —

400V 2~N
— &)

——
—
L2

Potaczenie jednofazowe — 230 V~

Potaczenie dwufazowe — 400V 2 ~ N

@ Zielono-zotty Zielono-zotty @
N Niebieski i niebieski Niebieski i niebieski N
L Czarny i brazowy Czarny L1

Brazowy L2
3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapozna¢ sie z informacjami
na temat minimalnej odlegto$ci miedzy
urzadzeniami zawartymi w instrukgji instalacji
okapu.
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Jesli urzadzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze



spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

o m

180 mm

180 mm
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www.youtube.
u vo UTu be www.youtube.

com/electrolux
com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania
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4.2 Uktad panelu sterowania
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajac pdl czujnikow. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi

czujni-
WL./WYL. Wigczanie i wylgczanie plyty grzejnej.
Hob?Hood Wiaczanie i wylaczanie trybu recznego funkcji.

Blokada / Blokada uruchomienia

Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.

=M T

Pauza

Wiaczanie i wytaczanie funkgji.

Wskazanie mocy grzania

Pokazuje ustawienie mocy grzania.

Wskazniki funkcji zegara dla po-
szczegdinych pdl grzejnych

Wskazuja, dla ktérego pola ustawiono czas.

Wyswietlacz zegara

Pokazuje czas w minutach.

Wybor pola grzejnego.

Przedtuzanie lub skracanie czasu.

B

Ustawianie mocy grzania.

—_
—_

PowerBoost

Witaczanie funkgiji.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytgczone.

Pole grzejne jest wigczone.
Kropka oznacza zmiane o pét poziomu grzania.

(0.6 (]
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Wskazanie Opis

Dziata funkcja Pauza.

@ Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.
Dziata funkcja PowerBoost.

+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.

3,0

OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzymy-
wanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie umie-
szczono na nim zadnego naczynia.

B Dziata funkcja Samoczynne wytgczenie.

4.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

C OSTRZEZENIE!
E]/E]/C] Wystepuje zagrozenie
poparzeniem cieptem
resztkowym.

Wskazniki pokazujg ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

5.1 Wiaczanie i wylaczanie

Dotknag¢ ®na 1 sekunde, aby wiaczy¢ lub
wytaczyc¢ ptyte grzejna.

5.2 Samoczynne wylgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne
wyltaczenie ptyty grzejnej, gdy:

» wszystkie pola grzejne sg wytagczone,

* po wigczeniu plyty grzejnej nie zostanie
ustawiona moc grzania,

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim

Wskazniki mogq sie wigczyc¢ takze dla
sgsiednich pol grzejnych, nawet jesli nie sg
one uzywane.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw
bezposrednio w dnie naczyn. Powierzchnia
ceramiczna nagrzewa sie od ciepta
pochodzacego z naczyn.

przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytgcza sie. Nalezy usung¢
przedmiot lub wyczyscic¢ panel
sterowania.

» ptyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawarto$¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

* uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wyswietla sie symbol L”J i po uptywie 2
minut pole grzejne wytacza sie
samoczynnie.

* nie wyfgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
czasie wyswietla sie ) i urzgdzenie
wytgcza sie.
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Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wylacza si¢
plyta grzejna:

Ustawienie mocy Plyta grzejna wyta-

grzania cza si¢ po
’ 1.9 6 godz.
3-4 5 godz.

5 4 godz.
6-9 1,5 godz.

5.3 Ustawienie mocy grzania

Dotknag¢ /\ aby zwiekszy¢ moc grzania.
Dotkna¢ \/ aby zmniejszy¢ moc grzania.

Dotkng¢ jednoczesnie /N\i \/ aby
wytgczy¢ pole grzejne.

5.4 Automatyczne podgrzewanie

Wigczenie tej funkcji pozwala w krotszym
czasie uzyskac potrzebng moc grzania.
Funkcja ta uruchamia na pewien czas
maksymalng moc grzania, a nastepnie
obniza jg do wtasciwego poziomu.

Aby mozliwe byto wigczenie tej

funkcji, pole grzejne musi byé

zimne.
Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknag [e P (wyswietli sie (PJ). Szybko
dotknac /\ (wyswietii sie (A)). Szybko
dotkna¢ \/ aby wybra¢ odpowiednie
ustawienie mocy grzania. Po uptywie 3
sekund wyswietli sie (/)

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngé \/

5.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowa moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.
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Patrz rozdziat ,Dane
techniczne”.

@

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé [e_P. Wyswietii sie (7.

Aby wylaczy¢ funkcje: dotkng¢ P lub V.

5.6 Zegar

*  Wytacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.
Wybér pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.
Aby wiaczy¢ funkcje lub zmienié czas:
dotknaé +iub—na zegarze, aby ustawi¢
czas (00-99 minut). Gdy zacznie miga¢
wskaznik pola grzejnego, rozpocznie sie
odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaly czas: dotkngc

, aby wybrac pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @

aby wybrac¢ pole, a nastepnie dotknaé —.
Warto$¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

@

Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat
dzwigkowy i zacznie miga¢
wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknaé .

¢ Minutnik
Funkcji tej mozna uzywag, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: @)

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé Da

nastepnie dotkng¢ symbolu + lub —
zegara, aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu



odliczania czasu rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy i zacznie miga¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwigkowy, nalezy:
dotknaé @

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé @
a nastepnie —. Warto$¢ pozostatego czasu
zmniejszy sie do 00.

Funkcja nie ma wptywu na
dziatanie pol grzejnych.

5.7 Pauza

Funkcja ta stuzy do przestawiania wszystkich
wigczonych pol grzejnych na najnizszg moc
grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara.

Dotkna¢ || , aby witgczy¢ funkcje.
Wyswietli sie (). ustawienie mocy grzania
zmniejszy sie do wartosci 1.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy dotkngé Il
Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.8 Blokada

Gdy wiaczone sg pola grzejne mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngc 3. Na 4
sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé & Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

Wytgczenie ptyty grzejnej
powoduje réwniez wytaczenie tej
funkgciji.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg \U. Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkna¢ & przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczyé
ptyte grzejng za pomoca @. Nie ustawiac
mocy grzania. Dotkng¢ & przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Wytaczy¢ ptyte grzejna za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wigczy¢ ptyte
grzejng za pomocg ®. Wyswietli sie .
Dotknagc¢ EI przez 4 sekundy. W ciagu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzysta¢ z ptyty. Po wytaczeniu ptyty
grzejnej za pomocg \U funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wytgczanie
i wlgczanie sygnalow dzwiekowych)

Wytaczy¢ ptyte grzejng. Dotknaé CD przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytaczy.
Dotkng¢ & przez 3 sekundy. Wys$wietli sie

lub . Dotkng¢ symbolu + Zegar, aby

wybraé jedno z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwiekowe sg wytaczone

. sygnaty dzwigkowe sg wtgczone
Aby potwierdzi¢ wybdr, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie ,

sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w

nastepujacych przypadkach:

* po dotknieciu ©)

» po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

« gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

5.11 Ograniczenie mocy

Poczatkowo ptyta grzejna jest ustawiona na
najwyzsza mozliwg moc.

Aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ moc:
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1. Wylaczyc plyte grzejna.

2. Dotknac¢ ©) przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

3. Dotknac¢ EI przez 3 sekundy. Wyswietli
sie 63 1ub I wyswietli sie
Dotknaé €D. Wyswietii sie P72 .

5. Dotkng¢ symbolu _H‘ zegara, aby
ustawi¢ moc.
Ustawienia mocy

Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

P72 -7200 W
P15 -1500 W
P20 - 2000 W
P25 - 2500 W
P30 - 3000 W
P35 - 3500 W
P40 - 4000 W
P45 - 4500 W
P50 - 5000 W
P60 — 6000 W

UWAGA!

Nalezy upewni¢ sie, ze wybrana
moc nie przekracza wartosci
bezpiecznikéw w instalaciji
domowe;j.

5.12 Zarzadzanie energia

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtgczonych do ptyty grzejnej. Patrz
rysunek.

* Maksymalne obcigzenie kazdej fazy
wynosi 3600 W.

» Funkcja rozdziela moc miedzy pola
grzejne podtgczone do tej samej fazy.

» Funkcja wigcza sie, gdy tgczna moc pdl
grzejnych podtgczonych do jednej fazy
przekracza 3600 W.

» Funkcja zmniejsza moc pozostatych pdl
grzejnych podtgczonych do tej samej fazy.

* Wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy wybrang a zmniejszong
mocg grzania. Po pewnym czasie
wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy utrzymuje sie na
zmniejszonej wartosci.
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Zarzadzanie energig z Ograniczenie mocy
Jesli wartosc¢ funkcji Ograniczenie mocy jest
ustawiona na 6000 W lub mniej, moc piyty
grzejnej jest dzielona na wszystkie pola
grzejne.

v

X

>

@,
OO

Jesli wartos¢ funkcji Ograniczenie mocy jest
ustawiona na ponad 6000 W, moc ptyty
grzejnej jest dzielona na pola grzejne po
lewej i prawej stronie.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

Jest to zaawansowana, automatyczna
funkcja, ktéra umozliwia potgczenie ptyty
grzejnej ze wspotpracujgcym z nig okapem
kuchennym. Zaréwno ptyta grzejna, jak i
okap sg wyposazone w uktad komunikacji
przesytajacy sygnaty w podczerwieni.
Predko$¢ wentylatora jest okreslana
automatycznie na podstawie ustawienia trybu
oraz temperatury najmocniej rozgrzanego
naczynia na ptycie grzejnej. Mozliwe jest
réwniez reczne sterowanie okapem za
posrednictwem ptyty grzejnej.



W wigkszosci modeli okapow
system zdalnego sterowania jest
domysinie wytaczony. Przed
uzyciem funkcji nalezy go
wigczyé. Wiecej informac;ji
znajduje sie w instrukcji obstugi
okapu.

@

Automatyczne dziatanie funkcji

Aby funkcja dziatata automatycznie, nalezy
dla trybu automatycznego wybraé ustawienie
H1-H6. Pierwotne ustawienie ptyty grzejnej to
H5.0kap kazdorazowo reaguje na obstuge
piyty grzejnej. Plyta grzejna bedzie
automatycznie rozpoznawac temperature
naczyn i odpowiednio dostosowywac
predkosc wentylatora.

Tryby automatyczne
Automa- Gotowa- Smaze-
ty’cz.ne niel) nie2)
oswietle-
nie
Tryb HO Wyt Wyt Wiyt
Tryb H1 Wi. Wiyt Wyt
Tryb H23) Wk Predkos¢  Predko$c

wentylatora wentylatora
1 1

Tryb H3 Wh. Wyt Predkosc
wentylatora
1
Tryb H4 Wh. Predkos¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 1
Tryb H5 Wh. Predkos¢ Predkosc¢
wentylatora wentylatora
1 2
Tryb H6 Wi. Predkosé Predkos¢
wentylatora wentylatora
2 3

1) Urzadzenie rozpoznaje proces gotowania i
uruchamia wentylator zgodnie z ustawieniem
trybu automatycznego.

2) Urzadzenie rozpoznaje proces smazenia i
uruchamia wentylator zgodnie z ustawieniem
trybu automatycznego.

3w tym trybie wigczanie wentylatora i oswiet-
lenia jest niezalezne od temperatury.

Zmiana trybu automatycznego
1. Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Dotkngc¢ ® przez 3 sekundy.
Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.

3. Dotknaé & przez 3 sekundy.
4. Dotkng¢ kilkakrotnie @ az wyswietli sie

(4

Dotknagc¢ + zegara, aby wybrac tryb
automatyczny.

@

o,

Aby sterowa¢ okapem
bezposrednio z panelu okapu,
nalezy wytaczy¢ tryb
automatyczny funkcji.

Po zakonczeniu gotowania i
wytgczeniu ptyty grzejnej
wentylator okapu moze nadal
pracowac przez pewien czas. Po
uptywie tego czasu system
wytgcza wentylator
automatycznie i zapobiega
przypadkowemu wigczeniu
wentylatora przez kolejne 30
sekund.

@

Reczne sterowanie predkoscia
wentylatora
Dziataniem funkcji mozna réwniez sterowac¢

recznie. W tym celu nalezy dotkng¢ =, gdy
ptyta grzejna jest wigczona. Powoduje to
wytgczenie trybu automatycznego funkcji i
umozliwia reczng zmiane predkosci
wentylatora. Nacisniecie = powoduje
zwiekszenie predkosci wentylatora o jeden
poziom. Jesli wentylator pracuje z
maksymalng predkoscia, nacisniecie =
powoduje ustawienie predkosci wentylatora
na wartosc¢ 0 i wytaczenie wentylatora. Aby
wigczy¢ predkosc 1 wentylatora, nalezy

dotkng¢ =

Wiaczanie oswietlenia

Mozna tak ustawic ptyte grzejna, aby kazde
jej wigczenie powodowato automatyczne
wigczenie oswietlenia. W tym celu nalezy

Aby witgczy¢ tryb automatyczny
funkgji, nalezy wytaczy¢ ptyte
grzejna i wtgczy¢ ja ponownie.

POLSKI 153



wybrac¢ dla trybu automatycznego ustawienie
H1-H6.

6. WSKAZOWKI | PORADY

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia
@ Silne pole elektromagnetyczne z

indukcyjnego pola grzejnego
bardzo szybko wytwarza ciepto
w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywaé odpowiednich naczyn.

» Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spod jest czysty i suchy.

* Aby unikng¢ zarysowania powierzchni
szkfa ceramicznego, nie nalezy
przesuwac na niej naczyn.

Materiat naczyn

» prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidlowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuijg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

»  Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
srednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.
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Oswietlenie okapu wytacza sie
po uptywie 2 minut od
wytaczenia ptyty grzejnej.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczyn wigkszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pdl
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unikac¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkgji ptyty grzejne;j.

@ Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy
Jezeli stycha¢:

* odgtos trzaskania: naczynie jest
wykonane z roznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatéw
(konstrukcja wielowarstwowa).

* odgtos brzeczenia: ustawiono wysokg
moc grzania.

» odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwodow elektrycznych.

* odgtos syczenia, brzeczenia:
uruchomiony jest wentylator.

Opisane odgtosy sg normalnym

zjawiskiem i nie $wiadczg o usterce

urzadzenia.

6.3 Przyktady zastosowania w
gotowaniu

Zalezno$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu Ssredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.



Dane przedstawione w tabeli
majg wytacznie charakter

orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grzania (min)

1 Podtrzymywanie temperatury ugotowa- zaleznie Przykry¢ naczynie.
nych potraw. od potrzeb

1-2. Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Miesza¢ od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

1-2. Scinanie: puszystych omletéw, smazo- 10 - 40 Gotowac pod przykryciem.
nych jajek.

2.-3. Gotowanie ryzu lub potraw mlecznych, 25 - 50 Dodac co najmniej dwukrotnie wiecej
podgrzewanie gotowych potraw. ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne mie-

szac od czasu do czasu.

3.-4. Gotowanie na parze warzyw, ryb, mig- 20 - 45 Dodac¢ kilka tyzek wody.
sa.

4.-5. Gotowanie ziemniakéw na parze. 20-60 Uzy¢ maksymalnie % | wody na 750 g

ziemniakow.

4.-5. Gotowanie wiekszej ilosci sktadnikéw, 60 - 150 Do 3 litréw wody + sktadniki.
potraw duszonych i zup.

5.-7 Delikatne smazenie: eskalopkow, cor-  zaleznie Obréci¢ po uptywie potowy czasu.
don bleu z cieleciny, kotletéw, bryzoli,  od potrzeb

kietbasek, watrébki, zasmazek, jajek,
nalesnikéw, paczkow.

7-8 Intensywne smazenie np. plackow 5-15 Obraécic po uptywie potowy czasu.
ziemniaczanych, poledwicy, stekow.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w sosie
wiasnym), smazenie frytek.

Ep Gotowanie duzej ilosci wody. Funkcja PowerBoost jest wtgczona.

6.4 Wskazowki i porady dotyczace
korzystania z funkcji Hob*Hood

Jesli funkcja jest wigczona:

» Nalezy chroni¢ panel okapu przed
bezposrednim os$wietlaniem przez $wiatto
stoneczne.

» Nie nalezy kierowac¢ na panel okapu
Swiatta halogenowego.

» Nie nalezy zastania¢ panelu sterowania
ptyty grzejne;j.

» Nie zakiocac sygnatu miedzy ptytg
grzejng a okapem (np. poprzez
zastoniecie dtonig, uchwytem naczynia
lub wysokim naczyniem). Patrz rysunek. | N | —

Okap na rysunku jest tylko przyktadowy.
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@

Okapy kuchenne z funkcjg Hob?Hood

Inne urzadzenia sterowane
zdalnie mogg zaktécac sygnat.
Nie nalezy uzywac¢ tego typu
urzadzen w poblizu ptyty
grzejnej, jesli wiaczono funkcje

Petna lista okapow kuchennych
wspétpracujacych z ta funkcjg znajduje sie
na naszej witrynie internetowej. Okapy
kuchenne Electrolux wspotpracujace z tg

funkcja musza nosi¢ oznaczenie =.

Hob?Hood.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

7.1 Informacje ogélne

7.2 Czyszczenie plyty grzejnej

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

Czyscic ptyte grzejna po kazdym uzyciu.
Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.
Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejnej.

Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia
powierzchni ptyty grzejnej.

Uzywac specjalnego skrobaka do szkia.

Usuwac natychmiast: stopiony plastik,
folie, cukier oraz zabrudzenia z potraw

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Nie mozna uruchomi¢ piekarnika
ani nim sterowac.

Mozliwa przyczyna

Piekarnika nie podtaczono do zasila-
nia lub podtgczono nieprawidtowo.

zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga spowodowac
uszkodzenie ptyty grzejnej. Uwazaé, aby
sie nie oparzy¢. Uzy¢ specjalnego
skrobaka, przyktadajac go pod ostrym
katem do szklanej powierzchni i
przesuwajgc po niej ostrzem.

Usunaé¢, gdy plyta grzejna
wystarczajaco ostygnie: slady osadu
kamienia i wody, plamy ttluszczu,
metaliczne odbarwienia. Przetrze¢ ptyte
grzejng wilgotng szmatkg z dodatkiem
delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrze¢ ptyte grzejng do
sucha miekka szmatka.

Usuwanie metalicznych, potyskliwych
przebarwien: uzyé wodnego roztworu
octu i wyczyscic szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Srodek zaradczy

Sprawdzié, czy piekarnik podtgczono
prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest przy-
czyng usterki. Jezeli nadal bedzie do-
chodzi¢ do wyzwalania bezpiecznika,
nalezy skontaktowac sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ plyte grzejng i usta-
wi¢ moc grzania w ciggu maksymalnie
10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wigcej
pol czujnikow.

Dotkna¢ tylko jednego pola czujnika.

Wiaczona jest funkcja Pauza.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Na panelu sterowania znajdujg sig
plamy wody lub ttuszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
ptyta grzejna wytaczy sie.

Gdy ptyta grzejna jest wytgczona,
rozlega sie sygnat dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pdl czujnikow.

Usung¢ przedmiot z pdl czujnikow.

Ptyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje si¢ przed-

miot (D

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego nie
wigcza sie.

Pole grzejne nie jest gorgce, ponie-
waz dziatato za krétko lub nastgpito
uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystarczaja-
co dtugo, aby byto gorace, nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym.

Hob?Hood nie dziata.

Zakryto panel sterowania.

Usung¢ przedmiot z panelu sterowa-
nia.

Uzywane jest bardzo wysokie naczy-
nie blokujgce sygnat.

Uzy¢ mniejszego naczynia, zmieni¢
pole grzejne lub sterowaé okapem
recznie.

Funkcja Automatyczne podgrze-
wanie nie dziata.

Pole grzejne jest gorace.

Odczekac, az pole grzejne wystarcza-
jaco ostygnie.

Ustawiono najwyzszg moc grzania.

Maksymalna moc grzania jest rowna
mocy uruchamianej funkgiji.

Moc grzania przetacza sie mie-
dzy dwoma poziomami.

Funkcja Zarzadzanie energig dziata.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Pola czujnikéw nagrzewaja sie
do wysokiej temperatury.

Naczynie jest zbyt duze lub ustawio-
ne zbyt blisko elementéw steruja-
cych.

Jesli to mozliwe, duze naczynia nalezy
ustawia¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwiekowych
podczas dotykania p6l czujnikow
na panelu.

Sygnaty dzwigkowe sg wytaczone.

Wiaczy¢ sygnaty dzwiekowe. Patrz
,Codzienna eksploatacja”.

Wiaczy sie .

Blokada uruchomienia lub Blokada
dziata.

Patrz ,Codzienna eksploatacja”.

Wigczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzejnym.

Uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Uzy¢ odpowiednie naczynie. Patrz
,Wskazowki i porady”.

Srednica dna naczynia jest za mata
dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.
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Problem Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Na wys$wietlaczu pojawi sig i
cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejnej. Wytgczy¢ ptyte grzejng i wiaczy¢ po-

nownie po 30 sekundach. Jesli ponow-

nie wyswietli sie , nalezy odtgczy¢
ptyte grzejng od zasilania. Po uptywie
30 sekund ponownie podtgczyé ptyte.
Jesli problem bedzie wystepowat nad-
al, nalezy skontaktowac sig z autory-
zowanym centrum serwisowym.

Styszalny jest ciagty sygnat Nieprawidtowe podtgczenie elek- Odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.

dzwigkowy. tryczne.

Zwroci¢ sig do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

8.2 Jesli nie mozna znalez¢
rozwiazania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym

zakresie nie jest mozliwe, nalezy

skontaktowac sie ze sprzedawca lub

autoryzowanym punktem serwisowym.

Nalezy poda¢ dane z tabliczki znamionowe;j.
Nalezy rowniez podac¢ sktadajacy sie z trzech

znakow kod szkta ceramicznego

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model LIR60433

Typ 61 B4A 00 AD
Ptyta indukcyjna 7.2 kW
Nrseryjny ......ccceeeee
ELECTROLUX

9.2 Parametry pol grzejnych

(umieszczony w rogu szklanej powierzchni)
oraz wyswietlany komunikat o btedzie.
Nalezy upewnic¢ sig, ze ptyta grzejna byta
uzytkowana prawidtowo. W przeciwnym razie
interwencja pracownika serwisu lub
sprzedawcy moze by¢ ptatna nawet w
okresie gwarancyjnym. Informacje dotyczace
obstugi klienta oraz warunkéw gwaranciji
znajdujg sie w broszurze gwarancyjnej.

Numer produktu 949 492 344 00
220-240 V/400 V, 2N, 50-60 Hz
Wyprodukowano w Rumunii

7.2 kW

cex

Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost [W] PowerBoost Srednica naczy-
wa (maksymalna maksymalny nia [mm]
moc grzania) czas [min]
W]

Lewe przednie 2300 3700 10 125-210

Lewe tylne 1800 2800 10 145 - 180

Prawe przednie 1400 2500 4 125 - 145

Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180
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Moc pol grzejnych moze w niewielkim
zakresie odbiegac od wartosci podanych w
tabeli. Zmiany te zalezg od wymiaréw
naczynia oraz materiatu, z ktérego zostato
wykonane.

W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowaé naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie zgodnie z normg EU 66/2014 dotycza tylko

rynku UE

Oznaczenie modelu

LIR60433

Typ plyty grzejnej

Plyta grzejna do zabudowy

Liczba pél grzejnych 4
Technika grzania Indukcja
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21,0cm
Lewe tylne 18,0 cm
Prawe przednie 14,5 cm
Prawe tylne 18,0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Lewe przednie 178,4 Wh/kg
Lewe tylne 184,9 Whikg
Prawe przednie 183,2 Wh/kg
Prawe tylne 184,9 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — Czgs¢ 2:
Ptyty grzejne — Metody pomiaru cech
funkcjonalnych

10.2 Oszczedzanie energii

Stosowanie sie do ponizszych wskazowek
pozwoli oszczedzac energie podczas
codziennej eksploataciji.

» Nalezy podgrzewac tylko tyle wody, ile
jest potrzebne.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem a nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

* W miare mozliwosci nalezy zawsze
przykrywaé naczynia pokrywka.

* Przed wigczeniem pola grzejnego nalezy
postawi¢ na nim naczynie.

* Mniejsze naczynia nalezy stawia¢ na
mniejszych polach grzejnych.

» Naczynia nalezy stawia¢ bezposrednio na
srodku pola grzejnego.

» Ciepfo resztkowe mozna wykorzysta¢ do
podtrzymywania ciepta potraw lub
roztapiania sktadnikow.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen oznaczonych

symbolem i razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowa¢ sie z odpowiednimi wladzami
miejskimi.
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NE GANDIM LA DVS

Va multumim cé ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs rezultat inh urma
a zeci de ani de experienta profesionala si inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput
gandindu-va la Dvs. Pentru ca sa fiti asigurat ca aveti toate cunostintele necesare pentru
obtinerea unor rezultate extraordinare de fiecare data cand il folositi.

Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.electrolux.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registerelectrolux.com
A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI SI SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS

1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA. .....cootimiiiiiiieieieiseeie st 160
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ..ottt 163
3L INSTALAREA. ..ottt 165
4. DESCRIEREA PRODUSULULL ...ttt 167
5. UTILIZAREA ZILNICA ......ooiiiiiiieieiieieee e 169
6. INFORMATII SI SFATURL....coiuieieiiiieieieiece st 173
7. INGRIJIREA SI CURATAREA.......ooutiieeeeie et 175
8. DEPANARENA ..ottt 175
9. DATE TEHNICE ..ottt 177
10. EFICIENTA ENERGETICA.......oooieeceeieeeceee et 178
11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL......cooviiiiiiiiieiieie st 178

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
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pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele fara cunostinte sau
experienta doar sub supraveghere sau dupa o scurta
instruire care sa le ofere informatiile necesare despre
utilizarea sigura a aparatului si sa le permita sa inteleaga
pericolele la care se expun.

- Copiii cu varsta intre 3 si 8 ani si persoanele cu dizabilitati
profunde si complexe nu trebuie lasate sa se apropie de
aparat daca nu sunt supravegheate permanent.

Copiii cu varsta mai mica de 3 ani nu trebuie lasati sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheati permanent.
Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Nu lasati copiii si animalele sa se apropie
de aparat atunci cand acesta este in functiune sau cand se
raceste. Partile accesibile devin fierbinti in timpul
functionarii.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza curatarea sau intretinerea realizata de
utilizator asupra aparatului fara a fi supravegheati.

1.2 Aspecte generale privind siguranta

- AVERTISMENT: Aparatul si partile accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
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- Nu incercati NICIODATA sa stingeti focul cu apa. Opriti
aparatul si acoperiti flacara cu un capac sau cu o patura
anti-incendiu.

- ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la un
dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator, si
nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si decuplat
in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat. Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic
pe suprafetele de gatit.

- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

- Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
Si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

- Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. In ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, de un service autorizat sau
de persoane cu o calificare calificare similara pentru a se
evita pericolul.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
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adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata
trebuie sa instaleze acest
aparat.

C AVERTISMENT!
Pericol de vatamare personala
sau deteriorare a aparatului.

. Tndepértati toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie
si incaltaminte inchisa.

» Inchideti etans suprafetele taiate cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub
o fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire
in partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

+ Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea electrica

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si
electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.
Aparatul trebuie legat la o priza cu
impamantare.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Verificati daca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
excesiva a terminalului.

Folositi un cablu adecvat pentru
alimentarea electrica.

Nu permiteti incalcirea cablurilor electrice.
Verificati daca este instalata protectia la
electrocutare.

Folositi o clema pentru reducerea
tensionarii cablului.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la prizele din
vecinatate.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca exista) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.
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Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori Si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre
contacte de cel putin 3 mm.

2.3 Modul de utilizare

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare, arsuri si
electrocutare.

Scoateti toate ambalajele, etichetele si
foliile de protectie (daca exista) inainte de
prima utilizare.

Acest aparat este destinat exclusiv pentru
uz casnic.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Nu blocati fantele de ventilatie.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Dupa fiecare utilizare, opriti zona de gatit.
Nu va bazati pe detectorul de vas.

Nu puneti tacamuri sau capace de oale
pe zonele de gatit. Acestea pot deveni
fierbinti.

Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la
reteaua electrica. Procedati astfel pentru
a preveni electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.
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Cand puneti alimente in ulei fierbinte, pot
sa sara stropi.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie

Grasimile si uleiul, atunci cand sunt
incalzite, pot elibera vapori inflamabili.
Tineti flacarile sau obiectele incalzite
departe de grasimi si uleiuri atunci cand
gatiti.

Vaporii pe care i elibereaza uleiul foarte
fierbinte pot sa se aprinda spontan.

Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse n aparat, nici puse adiacent
sau deasupra acestuia.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a
aparatului.

Nu tineti vase pe panoul de comanda.
Nu puneti un capac fierbinte pe suprafata
de sticla a plitei.

Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vase.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata poate fi deteriorata.

Nu activati zonele de gatit daca pe
acestea nu se afla vase sau vasele sunt
goale.

Nu puneti folie din aluminiu pe aparat.
Vasele realizate din fonta, aluminiu sau cu
bazele deteriorate pot zgéaria suprafata
din sticla / vitroceramica. Ridicati
intotdeauna aceste obiecte atunci cand
trebuie sa le mutati pe plita de gatit.
Acest aparat poate fi utilizat numai pentru
gatit. Nu trebuie utilizat in alte scopuri, de
exemplu pentru incalzirea camerei.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Nu folositi apa pulverizata si abur pentru
curatarea aparatului.



» Curatati aparatul cu o laveta moale,
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu folositi produse abrazive, bureti
abrazivi, solventi sau obiecte metalice.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......cccceoevveeveennnnnnn

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu electric de legatura intre
unitati

» Plita este furnizata cu un cablu conector.

adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Gestionarea deseurilor dupa
incheierea ciclului de viata al
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de vatamare sau
sufocare.

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind aruncarea adecvata a
acestui aparat.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

» Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-I.

+ Inlocuiti cablul de alimentare deteriorat
doar cu cablul disponibil ca piesa de
schimb. Adresati-va Centrului de service
autorizat local.

é AVERTISMENT!
Toate conexiunile electrice
trebuie realizate de catre un
electrician calificat.

é ATENTIE!
Nu gauriti sau lipiti capetele

firului. Acest lucru este interzis.

é ATENTIE!
Nu conectati cablul fara

mansonul cablului.

Conexiune cu doua faze

1. Scoateti mansonul cablului de la firele
negru si maro.

2. Indepartati izolatia de la capetele firelor
maro si negru.
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3. Aplicati noul manson al firului de 1,5 mm?® | Sectiunea transversala a cablului
pe fiecare capat al cablului. (este
necesara o unealta speciala).

230V~ 400V 2~N
SR I — &)

— —
- ——

L2

Conexiune cu o faza - 230 V~ Conexiune cu doua faze -400V 2 ~ N
@ Verde - galben Verde - galben @
N Albastru si albastru Albastru si albastru N
L Negru si maro Negru L1
Maro L2

3.4 Asamblarea

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a
afla distanta minima dintre aparate.

www.youtube.com/electrolux

Daca aparatul este instalat deasupra unui uvou]'ube e comoes

sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de How to install your Electrolux
gatire. Induction Hob - Worktop installation

N
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

1

1

| |
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Zona de gatit cu inductie
Panou de comanda

4.2 Configuratia panoului de comanda
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Functie

PORNIT / SFARSIT

Comentariu

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

NE

Hob?Hood

Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei

)

Blocarea / Dispozitivul de sigu-
ranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

BB

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor zone-
lor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.
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Camp  Functie Comentariu

Cu sen-
zor

- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.

E @ - Pentru selectarea zonei de gatit.

E _I_ — Pentru a creste sau a descreste durata.
/\/ - Pentru a seta nivelul de caldura.

v

Ep PowerBoost Pentru a activa functia.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere
Zona de gatit este dezactivata.

@ -(3),(2). Zona de gatit functioneaza.

Punctul inseamna o modificare cu jumatate de nivel de caldura.

Pauza functioneaza.
@ Incalzire automata functioneaza.
PowerBoost functioneaza.
. Exista o defectiune.
t J+cifra
E] / E] / C] OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.
Blocarea / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
[3 Oprire automata functioneaza.
4.4 OptiHeat Control (Indicator de folositi in acel moment. Indicatoarele se pot
cildura reziduala cu 3 trepte) aprinde si pentru zonele de gatit invecinate
chiar daca nu le folositi.

é AVERTISMENT! Zonele de gatit prin inductie produc caldura
(2)/(=)/( Pericol de arsuri din necesaréa pentru gétire direct in baza vasului.
cauza caldurii reziduale. Suprafata vitroceramica se incalzeste de la

caldura a vaselor.
Indicatorii prezinta nivelul de caldura
reziduala pentru zonele de gatit pe care le
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5. UTILIZAREA ZILNICA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a
activa sau dezactiva plita.

5.2 Oprire automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

 nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

 ati varsat ceva sau ati pus ceva pe
panoul de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este
emis un semnal acustic si plita se
dezactiveaza. indepartati obiectul sau
curatati panoul de comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se

dezactiveaza automat dupa 2 minute.
* nu dezactivati o zona de gatit sau nu

modificati nivelul de caldura. Dupa un

timp se aprinde E] iar plita se
dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactivea-

za dupa
’ 1.2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti VAN pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti \V4 pentru a reduce nivelul
de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 incalzire automata

Daca activati aceasta functie puteti obtine
nivelul necesar de caldura intr-un timp mai
scurt. Functia seteaza nivelul maxim de
caldura pentru o anumita perioada si apoi
scade la nivelul de caldura corect.

Pentru a activa functia, zona de

gatit trebuie sa fie rece.
Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat /\ (@ se aprinde). Atingeti imediat
V pana cand se aprinde nivelul de caldura
corect. Dupa 3 secunde se aprinde (7).

Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

Consultati capitolul ,Date
tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P (Flse aprinde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti e sau

V.

5.6 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
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Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zona de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti € in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gétit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La incheierea numaratorii
inverse, clipeste 00 si este emis
un semnal sonor. Zona de gatit
este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti .

+ Ceas avertizor

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti D Si apoi

atingeti =+ sau — de Ia cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si
dupa aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.

Functia nu are nici o influenta
asupra functionarii zonelor de
gatit.
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5.7 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai redus nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cu cronometru.

Pentru activarea functiei atingeti Il

se aprinde.Nivelul de caldura este redus
la1.

Pentru a dezactiva functia, atingeti II'. se
activeaza nivelul de caldura precedent.

5.8 Blocarea

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti @ [Jse

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 3. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti il
timp de 4 secunde. se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. \“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu (D se



aprinde. Atingeti El timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand

dezactivati plita cu @ functia este activa din
nou.

5.10 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.
Atingeti il timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau &, Atingeti =+ de la Cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele

optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate
. - sunetele sunt activate

Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti ®

+ Ceas avertizor scade

+ Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.11 Limitare putere
Initial, plita este la cel mai mare nivel de
putere posibil.

Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul
se aprinde si se stinge.

3. Atingeti & timp de 3 secunde. Se
afiseaza B sau b se afiseaza

4. Atingeti . pr2se aprinde.
5. Pentru setarea nivelului puterii atingeti

Iy + de la Cronometru.
Niveluri de putere

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W

« P20 —2000 W
* P25—2500W
P30 —3000W
+ P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
« P60 —6000W

ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata
este adecvata cu sigurantele
instalate in locuinta.

AN

5.12 Sistem de control al nivelului
puterii

« Zonele de gatit sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Consultati imaginea.

» Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de 3600 W.

» Functia imparte puterea intre zonele de
gatit conectate la aceeasi faza.

» Functia se activeaza cand capacitatea
electrica totala a zonelor de gatit
conectate la o singura faza depaseste
3600 W.

» Functia scade puterea de la alte zone de
gatit conectate la aceeasi faza.

» Afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse alterneaza intre nivelul de caldura
ales si nivelul de caldura redus. Dupa un
timp, afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse ramane aprins pe nivelul de
caldura redus.

Sistem de control al nivelului puterii cu

Limitare putere

Atunci cand setati functia Limitare putere la

6000 W sau mai putin, puterea plitei este

impartita intre toate zonele de gatit.

e
Q«.
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Atunci cand setati functia Limitare putere la
peste 6000 W, puterea plitei este impartita
intre partea stéanga si dreapta.

5.13 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitd automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

@

Pentru majoritatea hotelor,
sistemul de comanda la distanta
este initial dezactivat. Activati
sistemul Tnainte de a utiliza
functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul
de utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

Lumina 5 Fierbe- Préjireaz)
automata 1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
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Lumina 5 Fierbe- Préjireaz)
automata real)

Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1

Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1

Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2

Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-

tilatorului 2 tilatorului 3

1) Plita detecteaza procesul de fierbere si acti-
veaza viteza ventilatorului in functie de modul
automat.

2) pjita detecteazs procesul de prajire si acti-
veaza viteza ventilatorului in functie de modul
automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si
nu se bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat
1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti & timp de 3 secunde.
4. Atingeti O de cateva ori pana cand se

aprinde .

Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@
@

o

Pentru a utiliza direct hota,
dezactivati modul automat al
functiei din panoul hotei.

Cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei
poate functiona in continuare
pentru o anumita perioada de
timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza
automat ventilatorul si va
impiedica sa activati accidental
ventilatorul in urmatoarele 30 de
secunde.

Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.

Pentru a face acest lucru, atingeti E cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza



utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand

apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si
apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la O care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti E

Pentru a activa utilizarea
automata a functiei, dezactivati
plita si activati-o din nou.

6. INFORMATII SI SFATURI

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

6.1 Vase de gatit
@ Pentru zonele de gatit prin

inductie, un camp
electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in
vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

Lumina hotei se dezactiveaza la
2 minute dupa dezactivarea
plitei.

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

« Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

« Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati vase
mai mari decéat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati sa
tineti vasul aproape de panoul de
comanda n timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

» sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este
facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).

+ zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.

+ suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio

defectiune a plitei.
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6.3 Exemple de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este

gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

Datele din tabel sunt doar

liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este orientative.
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de

Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata Recomandari

ra (min)

1 Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.

- necesi-
tatilor

1-2. Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5 - 25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2. Solidificare: omlete pufoase, oua 10-40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.

2.-3. Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3.-4. Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.

4.-5. Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4.-5. Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.
mente, tocane si supe.

5.-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Intoarceti la juméatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, oua, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Intoarceti la juméatatea duratei de gatit.
jite.

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-

tru a praji cartofi.

Pentru a fierbe cantitati mari de apa. PowerBoost este activata.

6.4 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti becuri halogene pe panoul
hotei.

» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu ména, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este doar un exemplu.
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7. INGRIJIREA S| CURATAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

Curatati plita dupa fiecare intrebuintare.

Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra modului de functionare al plitei.
Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

inléturatj imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

Alte aparate controlate prin
telecomanda pot bloca semnalul.
Nu folositi niciun astfel de aparat
in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornita.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood

Pentru a gasi gama completa de plite de
aragaz care lucreaza cu aceasta functie

consultati site-ul web pentru consumatori.

Plitele de aragaz de la Electrolux care
lucreaza cu aceasta functie trebuie sa

contina simbolul =.

zahar, in caz contrar mizeria poate

deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.

Folositi o racleta speciala pe suprafata

vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

+ Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de
apa si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta

umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalica

lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

ROMANA
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8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Cauza posibila

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Solutie

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setati nivelul de caldura timp
de 10 secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
caldura in mai putin de 10 secunde.

Ati atins simultan doua sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatd numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatit sau utilizati hota inh modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de caldura.

Nivelul maxim de caldura are aceeasi
putere ca si functia.

Nivelul de caldura se schimba in-
tre doua niveluri.

Sistem de control al nivelului puterii
functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocarea functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

= . . =
sl se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un bip constant.
ta.

Conexiunea electrica nu este corec-

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model LIR60433
Tip 61 B4A 00 AD
Inductie 7.2 kW
Nr.ser. ....ccoveeee...
ELECTROLUX

9.2 Specificatiile zonelor de gatit

Zona de gatit
(nivel maxim de

care apare. Verificati daca ati utilizat plita
corect. In caz contrar, trebuie sa platiti
interventia tehnicianului de la centrul de
service sau a comerciantului, chiar si in
perioada de garantie. Instructiunile cu privire
la centrele de service si conditiile de garantie
se gasesc in brosura de garantie.

PNC 949 492 344 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in Romania

7.2 kW

cex

Putere nominala PowerBoost [W]

PowerBoost du-
rata maxima

Diametru vas
[mm]

caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3700 10 125 - 210
Stanga spate 1800 2800 10 145 - 180
Dreapta fata 1400 2500 4 125-145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
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Puterea zonelor de gatit poate diferi cu valori
foarte mici fata de datele din tabel. Aceasta
se modifica Tn functie de materialul si
dimensiunile vasului.

10. EFICIENTA ENERGETICA

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

10.1 Informatii despre produs in conformitate cu EU 66/2014 valabil

exclusiv pentru piata UE

Identificarea modelului

LIR60433

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul de zone de gatit 4
Tehnologia de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatit circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 18,0 cm
Dreapta fata 14,5cm
Dreapta spate 18,0 cm
Consumul de energie per zona de gatit (EC electric Stanga fata 178,4 Wh / kg
cooking) Stanga spate 184,9 Wh / kg
Dreapta fata 183,2 Wh / kg
Dreapta spate 184,9 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice
- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea
performantei

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capace pe vase.

» Inainte de a activa zona de gatit, puneti
un vas pe aceasta.

* Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

* Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.



Mbl AYMAEM O BAC

Bnarogapum Bac 3a npuobpeTteHne npubopa Electrolux. Bel BeiGpanu nsgenve, 3a
KOTOPbIM CTOAT AecATUNEeTUss NPOodEeCcCMOHanbHOro onbiTa U MHHOBAL M. YHUKaNbHOE U
CTUIbHOE, OHO COo3aBarnock ¢ 3aboTon o Bac. [oaTomy koraa 6bl Bbl HU
BOCMOMb30Banucb UM, Bbl MOXETe ObITb YBEPEHbI: pe3ynbTaThl Bcerga oyayr
NPEBOCXOAHbIMU.

[obpo noxanoeatb B Electrolux.

MoceTnTe Haw Be6-canT, Ha KOTOPOM Bbl MOXeTe:

~ HaiiTn pekomeHgauum no MCnonb3oBaHWIO U3AENUIA, PyKOBOACTBA MO 3KChyaTauuu,
@ MacTep YCTpPaHeHWs HeMCNPaBHOCTEN, MHAOPMAaLIMIO O TEXHUYECKOM 06CIyXnBaHUn
N pEMOHTE:

www.electrolux.com/support
g 3apeructpmpoBaTb CBOIM NPOAYKT, YTOObI NONb30BATLCS PacLUMPEHHBIMU
a/ BO3MOXHOCTAMM OOCINYXMBaHUS:

www.registerelectrolux.com

Mpu1oGpecT akceccyapbl, PAacXOaHbIE MaTepuanbl 1 (UPMEHHBIE 3anacHble YacTu
% ans ceoero npuéopa:

www.electrolux.com/shop

NOAAEPXKA KINUEHTOB U OBCITYXXUBAHUE

Bcerga ncnonbayinte opurHanbHble 3anyacTy.

Mpu o6pallyeHnn B cepBUC-LIEHTP CrieayeT UMETb NOA PYKOW criefytoLLyto MHopMaLmio:
Mogpenb, npoaykTtoBbin Homep (PNC), cepuiiHbiii HOMep.

[aHHasa nHgpopmaymsa npuBeaeHa Ha Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMMU AaHHBIMU.

/\ Brumative / BaxHble cBefeHUst No TexHMKe 6e3onacHoCTu
® O6wasa nHopmaumsa n pekomeHaaumm
MHdopmaLmsa no oxpaHe okpyxatoLen cpeabl

I'IpaBo Ha U3MEHEHUA COXpaHAETCA.
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOW M aKcnnyataumen npnbopa BHUMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIsarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW K akcnnyaTauuen. ObazaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU

BO3MOXHOCTAMM

- [laHHbIn Npnbop MOXET aKCnyaTUpoBaTbCA AETbMU
cTapLie 8 neT 1 nMuamm ¢ orpaHNYeHHbIMU PUINYECKUMM,
CEHCOPHbIMU UMY YMCTBEHHbLIMU CNOCOBHOCTAMM U C
HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUAMW TOSNbKO Npu
YCIOBUWN HAxX0oXaeHus nog NpucMoTpoM nuua,
oTBevaroLLero 3a nx 6e3onacHoOCTb, UK Nocrne NonyyYyeHus
COOTBETCTBYIOLLUNX MHCTPYKLUUI, NO3BONSIOLNX UM
6GesonacHO aKcnnyaTnpoBaTth ANEKTponpmnbop n gatowmx
UM npegcTasneHne o6 onacHOCTU, CONPSXKEHHOM C ero
aKcnnyaTauymen.

- [etam B Bo3dpacTte oT 3 A0 8 neT, a Takke nuuam ¢ ipko
BblpaXXeHHbIMWN N KOMMIEKCHLIMU HapyLIEHNSIMWN 300POBbSA
3anpeLyaeTcs HaxoauTbCsa pAgoM ¢ Npubopom, ecnu
TONbKO 3a HUMK He obecnednBaeTcs NOCTOSAHHbIN HAg30p.

- Jetam mnaguwe 3 net 3anpeLaeTcs HAXoOUTbCA PALOM C
npnbopom, ecnun TomnbKO 3a HUMK He obecnevnBaeTcd
MOCTOSIHHBIA HaA30p B3POCHbIX.

He nossonanTe getsam nrpatb ¢ npnubopom.

XpaHuTe BCe ynakoBOYHbIE MaTepmarnbl BHE AOCAraeMoCTy
AeTen n yTunnsanpyimTe matepmanbsl Hagnexawmm obpasom.
NPEOYTIPEXOEHWE. He nognyckante geten n
AOMaLLHUX XMBOTHBIX K Npubopy, Korga oH pabotaet nnm
ocTbiBaeT. Bo Bpemsi akcnnyataumm JOCTynHble Ans
KOHTaKTa 4acTu CUIIbHO HarpeBsatoTCs.
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Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
crnenyeT BKNHOYNT.

OuncTka n AOCTynHOE NOMb30BaTEN0 TEXHUYECKOE
obcnyxmBaHne npudopa He OOMKHO Npon3BoanTbLCS 6es
npucMmoTpa - 4ETbMMU.

.2 O6wme npaBuna TeXHNKU 6e30NacHOCTH

BHUMAHWE: Mpubop n ero AOCTyNHbIE ANSA KOHTaKTa
4YacTW CUIbHO HarpeBalTCa BO BPEMSA SKCnyaTayuu.
ByabTe OCTOPOXHbLI U HE NMpUKacanTeCh K HarpeBaTelbHbIM
aNleMeHTaMm.

BHUMAHWE: OcTtaBneHne Ha BapO4YHOM NOBEPXHOCTU
NPOLYKTOB, FOTOBSALLMXCS Ha XUPEe NN Macne, MOXeT
npeLCcTaBfsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K MOXapy.

HW B KOEM CJTYYAE He nbiTanTecb 3annTb ninamsi BOAOW;
BMECTO 3TOro BbIKMOUMTE NpMOOp 1 HaKpoKrTe nnams,
HanpuMep, KPbILLKOW UM NPOTUBOMNOXAPHbLIM O4EANIOM.
MPEAYIMPEXOEHWME: MoagkntovyeHne npudopa K
9NEeKTPOCETU HE AO0ITKHO BbIMNOHATLCS Yepes3 BHELUHWNE
KOMMYTUpPYHOLLME YCTPONCTBA, Hanpumep, Tanmepsbl, a
Takke 4yepes Lenun, KoTopble perynspHo NoaKMo4aTCcs U
OTKITHOHAKTCS MOCTaBLUMKOM 3f1EKTPOSHEPTUMN.
MPEAYIMNPEXOEHWME: xoa npurotoBneHus tpebyer
Hagsopa. Npu manom BpeMeHun NpuroToBneHns Haa3op
A0MKEH OblTb NOCTOSAHHbIM.

BHMUMAHWE: OnacHOCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS Kakux-rmbo
npegmeToB.

He cnegyeT knacTb Ha BapOYHYO NOBEPXHOCTb
MeTannmyeckne npeameTbl, TakMe Kak HOXW, BUIKU, NTOXKK
N KPBILLKK, TaK Kak OHWU MOTYT HarpeTbCs.

He akcnnyatunpyite npnbop Ao ero ycraHoBku B mebernb, B
KOTOPYIO OH JOMKeH BbITb BCTPOEH.

He ncnonb3ynte napoouncTuTenu ansa o4ncTkn npubopa.
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- [locne ncnonb3oBaHUs BbIKNIOYMUTE KOHGOOPKY €€ pYYKOU
ynpaBneHnsa N He nofnaranTecb Ha 4aTtymMk oBHapyXeHus

nocyabl.

- [Npun oBHapyXeHUn TPELLUUH Ha CTEKITOKEPAMMNYECKON
NOBEPXHOCTU UMK NPU €€ pacTPeCKMBaAHUN BbIKMOYNTE
npubop N oTCOeaMHUTE ero OT CEeTU AnekTponuTaHus. Ecnu
Npnbop NOAKNKYEH HAaNPAMYHO MPY MOMOLLM KNEeMMHOM
KOMNOAKWN, N3BMNEKUTE NNaBKMIA NpeaoxXpaHuTerb, YTobbl
oTcoeanHUTb Npudop ot ceTn. B ntobom cnyyae
obpaTuTecb B aBTOPU3OBAHHbLI CEPBUCHBIN LEHTP.

- B cny4yae noBpexgeHus WHypa nuTaHusa Bo nsbexaHue
Hec4YaCTHOro cryyas OH 4OSKEH BblTb 3aMEHEH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHbBIM LLEHTPOM
U1 cneymannucTom ¢ paBHO3Ha4YHOM KBanudukaymen.
BHUMAHWE: Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Obina paspaboTaHa M3roToBUTENEM
npubopa onsi NpUroToBneHns nuwm, obosHavyeHa
narotoBuTenemMm Npubopa B MHCTPYKUUSX B KQ4eCTBE
NPUrogHoOM AN NCNOoNb30BaHWS C aHHbIM npubopom, nmbo
BCTpoeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexatlemn
3aWMTbl MOXET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOrO Cryyas.

2. YKASBAHMA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

BHUMAHME!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TOMbKO
KBanmuupoBaHHbIM
nepcoHarom.

BHMUMAHME!

OTO MOXET NPUBECTU K
noBpexaeHuo npubopa nnm
TpaBMam.

AN

* YpanuTte BCIO YNakoBKY.
He ycTtaHaBnuBanTe n He nogknovanTe
npuobop, MELLMIA NOBPEXAEHNS.

» Cnepywte UHCTPYKUMSIM NO YCTaHOBKE,
BXOASILLMM B KOMMNIEKT npubopa.
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ObecneybTe HanM4YMe MUHUMANbLHO
[ONYCTUMbIX 3a30POB MEXAY COCEAHUMM
npubopamu 1 npegmeTamy Medenu.
Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHBI Npu
nepemeLlieHun npubopa, NocKosbKy OH
Tskenblin. Bcerga ucnonbayrite
3aLUUTHBIE MepyaTKM U 3aKpbITyto 00yBb.
MoBepXHOCTN CPe30B CTOMELLHULbI
Heo6X0AMMO MOKPbITb FEPMETUKOM BO
n3bexaHune nx pasbyxaHus nog
BO34€eNCTBMEM BRaru.

3awmtuTe aHuLLe npubopa oT napa u
Braru.

He yctaHaBnuBante npnbop psaom ¢
ABEPbMY UMK Noj, okHaMu. JTO No3BONUT
n3bexatb nageHus ¢ npubopa ropsyen
KYXOHHOI NocyApbl Npy OTKpbIBAHUM ABEPU
WIN OKHa.



Ha aHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSTOPbI OXNAXAEHUS.

Mpn ycTtaHoBke npubopa Hafg BbIABUKHBLIM
SALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblune npegMeTbl
Unu NUCTbl Gymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTAHYTbl BHYTPb U MOBPEAUTb
BEHTUNSATOPbI OXNAXAEHUS UNn
yXyaWwunTb paboTy cucTembl
oxnaxaeHus.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsLWMMUCS B ALLuKe, 0693aTenbHO
AormKeH 6bITb 3a30p pa3aMepoM He
MeHee 2 CcMm.

Y6epuTe kakue Obl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble naHenu,
yCTaHOBNeHHble B Mmebenu nog
nproopom.

2.2 MNMopakno4veHue K anekTpoceTu

A

BHUMAHMUE!

CyuiecTByeT puck noxapa u
NOPaXeHNsi ANEKTPUUECKUM
TOKOM.

Bce anekTpuyeckune noaknoyeHns
[OOMKHbBI NPOU3BOANTLCS
KBanuuLUMpoOBaHHbLIM SMEKTPUKOM.
Mpubop fomkeH ObITb 3a3eMIEH.

[Mepen BbINONHEHMEM Kaknx-nnbo
onepauuii no uncTke npubopa mnu nNo
yXOAy 3@ HUM €ero cregyeT OTKMIOUUTb OT
CEeTUN 3NEeKTPONUTaHUS.

Y6eaunTech, YTO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHUYECKUMUN [aHHbIMK,
COOTBETCTBYIOT XapaKTePUCTMKaM
3MNEeKTPOCeTH.

Y6ennTechb B NpaBuUnbHOCTM YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHO 3ahUKCMPOBaHHbIN
CETEeBOW LUHYP U1 BUrKa (ecnm aTo
NPUMEHUMO K JaHHOMY npubopy),
KOTOpasi HEMMOTHO AEPXUTCS B PO3ETKe,
MOXeT NPUBECTU K NeperpeBy KOHTAKTOB.
Vcnonb3yinTte coOOTBETCTBYIOLLMM
3neKkTpoceTeBON kabernb.

He ponyckaiTe cryTbiBaHuA
3MEeKTPONPOBOAOB.

Mo3aboTbTeck 06 ycTaHOBKE 3aLluThl OT
NopaXkeHWs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.
CeTeBoM LWHYP He JOMKeH ObITb TYro
HaTSAHYT.

Mpwv nogkntoveHun npudopa k po3eTkam,
pPacnonoXeHHbIM Ha BrM3KOM OT HEro

paccTosiHum, ybeauTecs, YTo ceTeBOM
LLHYP WUNW BWrKa (ecnu 3To NPUMEHUMO K
AaHHoMY nNpubopy) He KacaeTcs ropsvero
npubopa munu ropsiyen nocyasbl.

He nonbayntecb TponHukamu n
YAMUHUTENAMMU.

Cnepawute 3a TeM, 4TOObI HE NOBPEAUTL
BUNKY (€Cnn 37O NPUMEHNMO K JaHHOMY
npubopy) n cetesoli kabenb. [Ns 3ameHbl
ceTeBoro kabens obpatuTech B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LLEHTP UMK K
3MEKTPUKY.

HeTanu, 3awuiiatoLive TokosegyLme unm
N30NMPOBaHHbIE YacTu Npubopa, SOMKHbI
ObITb 3aKpensieHbl Tak, YToObl NX ObINO
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneynanbHbiX
WNHCTPYMEHTOB.

BcraBnsiite BUnKky ceteBoro kabens B
pPO3eTKY TOMNbKO B KOHLIE YCTaHOBKM
npubopa. Y6eautech, 4To nocne
yCTaHOBKM Npmbopa K BUIIKE CETEBOrO
LHYpa ecTb CBOOOAHbIN JOCTYM.

He noakniovyaiTe npnbop k poseTke
3MEeKTPONUTaHWS, eCniv OHa MoXo
3aKpensieHa unu ecnu Burnka HenmnoTHO
BXOAUT B PO3ETKY.

[ns oTkntoveHns npubopa ot
3MEKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutaHus. Bcerga 6eputech 3a
BWIKY CETEBOrO LUHYpa.

CnepyeT ncnonb3oBaTb NogxoasLme
pasmblKatoLme yCTponcTaa:
aBTOMaTUYeCKUE BbIKNoYaTenu,
npegoxpaHuTeny (pe3bboBble Nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BbIKpyunBaTb
13 rHesana), Y30 1 KOHTaKTopbl.

Mpnbop pomkeH ObITb NOAKIOYEH K
3MEKTPOCeTH Yepes yCTPONCTBO ANst
130naLun, NO3BONSIOLLEE OTCOEANHATL OT
CeTn BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO AN
n3onauum AomKHo obecneunsaTtb 3a30p
MeXAY Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

BHUMAHME!
CyllecTByeT puck TpaBMbl,
0XOrOB U MOpaXeHusi
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

Mepen nepBbIM UCMOMb30BaHMEM
yAanvTe BCO YNakoBKY, HaKNewkn 1
3aLLUMTHYIO NMEHKY (ecrnn oHa nMeeTcs).

PYCCKMA 183



184

[aHHbIi npnbop NpegHasHavyeH TonbKo
Ansi 6bITOBOro NpYMEeHeHus.

He BHOCWTE N3MEHEHMWsI B KOHCTPYKLMIO
naHHoro npubopa.

YnocToBepbTeCh, YTO BEHTUMSILNOHHbIE
OTBEPCTUS HE 3aKPbITHI.

Bo Bpemsi paboTbl npubopa He
ocTaBnanTe ero 6e3 npucmoTpa.

[Mocne kaxpgoro ncnonb3oBaHNUs
BbIKMOYarTe KOHPOPKM.

He nonaravitecb Ha 4eTEKTOP HanNu4ns
nocyzbl.

He knaguTe Ha KOHOpPKM CTONOBLIE
nNpubopbl NN KpbILKK KacTptonb. OHK
MOTYT CUIIbHO HarpeTbCsi.

Mpwn ucnonb3oBaHuun npubopa He
KacanTecb ero MoKpbIMU pykamu; He
Kacawitecb npubopa, ecnm Ha Hero
nonana Bofa.

He ncnonb3ynte npubop B KayecTse
CTONELUHWLbI UKW NOACTABKN ANS KaKnX-
nmbo npegMeToB.

B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELLMH HEMeASIEHHO OTKIMIUNTE ero oT
CeTUn aneKTponuTaHuns. STo No3BonuUT
npeaoTBpaTUTb NopaxeHne
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

Monb3oBaTenu ¢ UMNNaHTUPOBaHHbLIMMU
KapAMOCTUMYNATOPaMU He JOSKHbI
npubnmxaTtbes k paboTatowemy npubopy
C UHOYKUMOHHBLIMU KOHbopkamm 6nivke
YeMm Ha 30 cm.

[MomeLleHne NpoayKTOB B ropsiyee Macno
MOXeT NPUBECTU K ero pa3bpbI3rnBaHuio.

BHMUMAHME!
CyLiecTByeT onacHoCTb
BO3ropaHus U1 B3pbiBa.

Mpwv HarpeBe Xupbl ¥ Macna mMoryT
BbIAENATb JIErkoBOCNIaMeHsoLLMECs
napbl. He gonyckaiiTe npucyTcTBms
OTKPbITOrO NAaMeHN 1 HarpeTbix
npeaMeTOB MpY UCMONb30BaHUM A11S
MPUrOTOBIIEHNS! XXMPOB U Macer.
O6pasyemble CUMBHO HarpeTbiM Macriom
napbl MOTYT NPUBECTU
CaMOMNpOn3BONIbHOMY BO3rOpaHuIo.
Mcnonb3oBaHHOE Macno MoxeT
cofepxaTtb OCTaTKW NPOAYKTOB, YTO
MOXET MPUBECTU K €ro BO3ropaHuio npu
bonee HU3KMX TeMnepaTypax no
CPaBHEHUIO C MacnoM, KOTopoe
ucnonb3yeTcs B NepBbIi pas.

PYCCKUI

He nomelyarite Ha npmbop, psagom ¢ HUM
UNW BHYTPb HETO
NerkoBocnnaMeHsitoLLMecs: BelecTsa unm
n3aenus, NponuTaHHble
TIerkoBOCMNNaMeHsIoLLUMUCS
BelLleCcTBaMK.

BHUMAHME!
CyllecTByeT pUCK NOBpeXAEHNS
npubopa.

He cTtaBbTe Ha nNaHenb ynpasneHus
ropsYvYIo KyXOHHYIO nocyay.

He knaguTe Ha CTEKNSIHHYIO MOBEPXHOCTb
BapOYHON MNOBEPXHOCTN rOPSUmE KPbILLIKU
ckoBopos,.

He nossonsawiTe XMOKOCTU NOMHOCTHI0
BblKMNaTb U3 Nocyapl.

He ponyckarite nageHns Ha NOBEPXHOCTb
npubopa kaknx-nnbo npeameTos unm
KyXOHHOW nocyabl. ATO MOXET NPUBECTU K
€€ MOBPEXAEHMNIO.

He BkntovaiiTe kOHOPKM BE3 KyXOHHOM
nocyapl UNK C NYCTON KyXOHHOW NOCYA0M.
He knagmTe Ha npnubop antoMyHMEBYO
conbry.
CTeKnsHHY/CTEKINOKEPaMNYECKYHo
NOBEPXHOCTb MOXHO nouapanarb,
nepeasuras no HeMy YyryHHy unm
antoMUHMEBYIO Nocyay, a Takke nocyay ¢
noBpexaeHHbIM AHOM. [pu
nepemMeLleHnn nofobHbIX NpeaMeToB
065a3aTenbHO NogHMMAaNTE MX C BapOYHOW
NOBEPXHOCTM.

[aHHbIi npubop npeaHasHayveH TONbKO
Ans NpuroToBneHus nuwu. Ero He
cnepgyeT UCMofb3oBaTh B APYruX LEnsXx,
Hanpumep, anst oborpesa NOMeLLEHWIA.

2.4 Yxoa v YnmcTKa

Bo n3bexaHne noBpexaeHus noKpbITUs
npubopa NpPon3BOAMTE Er0 PEryNAPHYO
OYUCTKY.

Mepen kaxxgow OYMCTKOW BbIKMNOYanTe
npubop 1 gaBanTe eMy OCTbITb.

He ncnonbaynte onsa ounctkn npubopa
nogaBaemMyto noA AaBneHWeM BoAy Unu
nap.

Ounwante Npubop MSArkov BnaxHom
TpSANKOW. Micnonb3ynte TOMbKO
HeWTpaneHble MotoLwue cpeacTea. He
ncnonb3yite abpasnBHble CPEACTBa,
Lapanatowyue rybku, pactBoOpuUTenun unm
MeTannmyeckue npeameThbl.



2.5 CepBuc

» [ns pemoHTa npnbopa obpatutecs B
aBTOPM30BaHHbI CEPBUCHbIN LIEHTP.
Vcnonb3yiTe TONbKO OpUrnHasbHble
3anacHble YacTu.

» O namnax BHyTpu npubopa v namnax,
npogaBaemblx OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTel: faHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B BbITOBbLIX
npubopax B UCKIOYUTENIbHO CIOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaALMOHHBIX 1
BMNAXXHOCTHbIX YCMOBUSIX UK
npegHasHayeHbl Ans nepegayv
nHdopmauum o paboyem cocTosHUN
npuéopa. OHU He NpefHa3HaYveHbl Ans
MCMonb30BaHNs B Apyrux npubopax n He
noaxoasiT Ans OCBeLLEHUs! ObITOBbIX
NoMeLLEeHNN.

3. YCTAHOBKA

BHUMAHUE!

Cwm. rnaeebl, cogepalime
CBefieHns Mo TEXHUKE
©e3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BApOYHOM NaHenu
nepenuwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HKe CBEAEHUS.
Tabnuuka ¢ TEXHNYECKUMU AaHHBIMU
HaxoamMTCA Ha OHULLE BApOYHON NaHenu.

CEepUNHBIA HOMEP ....eeveveeeeeeraaaaaannns

3.2 BctpaMBaemble Bapo4Hble
naHenu

OkcnnyaTauusa BcTpamBaeMblX BapOYHbIX
naHernen paspeLleHa ToMnbKO nocne nux
MOHTaxa B Mebernb, npeaHasHauYeHHyo ans
BCTPamnBaeMbIX BapOYHbIX NaHenemn n
OTBeYaloLLyo HeobXoaNMbIM CTaHAapTaMm.

3.3 WHyp nuTaHua

* BapouHasi naHenb NocTaBnsieTcs ¢
CETEBbIM LLHYPOM.

* 3ameHsliTe NOBPEXAEHHbI CETEBOM
LLHYP TOMbKO LLUHYPOM M3 Cnncka

2.6 YTunmnsauusna

BHUMAHUE!
CyLuiecTByeT onacHOCTb TpaBMbl
Unu yayLbs.

e [1na nonyyeHus Hpopmaumm 0 TOM, Kak
HaAnexuT yTUNu3npoBaTb AaHHbIN
npubop, obpaTnTecb B MECTHbIE
MyHWLMNanbHble opraHbl BNacTu.

«  OrkniounTe Npubop oT ceTu
3MeKTPonNUTaHms.

*  O6pexbTe kabenb aneKTponuTaHus Kak
MOXHO Brivxe K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.

NOAXOASLMX 3anacHbIX YacTew.
O6paTtnTechb B MECTHbIV aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

BHUMAHME!

Bce anektpuueckne
NoaKMOYEHUsT JOMKHbI
NpPOV3BOANUTLCS
KBanNMuUMpoBaHHbIM
3MEKTPUKOM.

NPEOYNPEXOEHUE
3anpewjaeTcs CBepnUTbL Unu
nasiTb KOHLbI NPOBOAOB. ATO
3anpeLyeHo.

AN

NPEOYNPEXOEHUE
He nogkniovante nposos 6e3
KOHL,EBOWN 3af€ernKu.

AN

OByxdrazHoe nogknoyeHne
YpanuTe KOHUEBYIO 3a4enKy C YepHOro u
KOPWYHEBOro NPOBOAOB.

2. YpanuTe usonsumio ¢ KOPUYHEBOTO U
YepHOro NPOBOAOB.

3. HapeHbTe HOBYIO KOHLEBYIO 3a4enKy Ans
nposoga ceyeHmem 1,5 MM? Ha Kaxgom
13 NpoBoAoB (TpebyeTcs cneunanbHbI
WNHCTPYMEHT).
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MonepeyHoe ceyeHune kabens
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OpHodpasHoe nogkntoveHue - 230 B~

OByxda3Hoe nogkntoyeHne — 400 B 2 ~ N

@ 3eneHblil — XenTbli 3eneHbli — XenTbli @
N CVHWIA 1 CUHWIA CVHWUIA N CUHWIA N
L YepHbIN 1 KOPUYHEBBIN YepHbin L1
KopuyHesbii L2
3.4 Coopka

Mpu ycTaHOBKEe BapOYHOW NaHenu nog
BbITSHKKOW O3HAaKOMbTECh C MHCTPYKLMSAMU NO
YCTaHOBKE BbITSKKN U HAAUTE B HUX
3Ha4YeHne MUHUMarbHO JOMNYCTUMOro
paccTosiHUA Mexay npubopamu.

B cnyyae ycraHoBku npmubopa Hazg
BbIABWKHBIM SLLYKOM CUCTEMA BEHTUMSILIM
Bapquon naHenn MoxeT BO BpemMaA
NpUroToBeHna HarpeesaTb NpegmeThl,
XpaHsiLLMecs B siLLMKe.
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 dyHKUMOHanNbHbIE 35IeMeHTbl BapO4YHOW NOBEPXHOCTH

1
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| |
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NHOyKUMOHHas KoHpopKa
MaHenb ynpasneHns

4.2 dyHKUMOHaNbHbIE 35IeMeHTbI NaHeNnu yrnpasreHus
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YnpasneHue npubopom OCYLLECTBSETCS C NMOMOLLbIO CEHCOPHbIX noner. PaboTta dyHKuui
noaTBepXA4aeTcs BbIBOAOM MHGAOPMaLUM Ha AUCTNEN, a TakKe BU3yarnbHOW 1 3BYKOBOW

NHOVKaLUMEN.
CeH- OnucaHue KommeHTapui
copHoe
nosne
@ «BKI/BbIKI1» BkrnioyeHve 1 BbIkntoYeHWe BapOYHON NaHenu.
= Hob?Hood BkrntoueHve 1 BbIkMntoYeHe pyYHOro pexumma yHKLMN.

=
Eojl

BriokvpoBka / YCTponcTBo 3am-
Tbl AeTen

BrokupoBka/pa3bnokupoBka naHenu ynpaeneHusl.

Maysa

BkntoyeHne v BbIkNoYeHe yHKLUN.

(o) ]

MHAuKaLms MOLLHOCTU Harpesa

OToGpaxeHne 3Ha4EHNS MOLLHOCTY HarpeBa.
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CeH- Onucaxue KommeHTapui

copHoe

none

- MHaukaTopbl koHdopok ana Tan-  OTobpaxeHne KOHAOPKM, ANS KOTOPOW yCTaHOBMEH
mepa Tanmep.
[wucnnen Taimepa OTobpaxeHne BpEMEHN B MUHyTaXx.

Bbi6op koHdopku

YBenunyenve nnm YMEHbLUEHUE BPEMEHN.

YcTaHoBka MOLLHOCTU Harpesa.

6
-
10
11

E
E
./\/
(1]

PowerBoost BkntoyeHne yHKumn.

4.3 NHAuKaTopbl CTyNeHen HarpeBa

Oucnnen

n
L

OnucaHue

KoHdbopka BblikntoveHa.

(0-@),&)-E

KoHdhopka paboTaeT
Touka 0603HavaeT U3MeHeHMe YpOBHS HarpeBa Ha Y.

Beinonxsetca Maysa.

BbinonHseTcs ABToMaTU4eckuii Harpes.

BeinonHsetcs PowerBoost.

+ 4ucno

BosHukna HEeucnpaBHOCTb.

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyner4aTblii UHAUKATOP OCTATOYHOrO TENNa): B npoLecce npu-
roToBNeHus / noaaepxaHue Tenna / octaTto4Hoe Tenno.

Pa6oTaeT BriokupoBka / YCTPOICTBO 3alnTbl AeTENA.

Ha koHdhopke HaxoaMTcs HenoaxoAsiLLasi Nocyaa, Ui OHa CRWULLIKOM Mana, Unv nocy-
Obl BOOGLLE HeT.

BbinonHaeTcs ABToMaTU4ecKoe BbIKIIOYEHMNE.
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4.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
ocTaTo4yHOro Tenna)

A

BHUMAHUE!

E] / E] / [3 CyuwiecTtByeT

OnacHOCTb OXora us-3a
OCTaTO4HOro tenna.

MHAavKaTopbl OTpaxkatoT YpOBEHb
0CTaTO4HOrO Tena UCMosb3yeMblX B

OaHHbI MOMEHT KOHOPOK. Takxke moryT
3a)ke4bCs UHAMKATOPbl COCEAHNX KOHGPOPOK,
[axe ecrnv OHU He UCMONb3YTCS.

MHAyKUMOHHbIE KOHGOPKM Co3aatoT TENNOo,
HeobxoAMmoe ANs NPUrOTOBEHNS MULLK,
HernocpeaCcTBEHHO B AHULLIE YCTAHOBNEHHOW
Ha HuX nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOW nocyapl.

5. EXEONHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

BHUMAHUE!

Cwm. rnaesbl, cogepxaliyme
CBefleHns Mo TEXHUKE
©e3onacHocTu.

5.1 BkntoyeHue unu BbIKNOYeHUe

KocHuTeck Ha ogHy cekyHay @, yro6b
BKIMIOYNTb UMW BLIKMIOYNATL BAPOUHYIO
naHersb.

5.2 ABTOMaTn4yeckoe BbIKNOYEeHUe

[aHHasa pyHKUnA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIOYaeT BapO4HYO NaHerb, ecru:

*  BbIKINIOYEHbI BCE KOHOPKY;

* OCrne BKIMIOYEHUSI BAPOYHOWN NaHenm He
ObiN BbIOpaH ypoBeEHb HarpeBa;

* MaHernb ynpaeneHus 4em-nmbo 3anuTa
WK Ha Hel 4To-NMBo HaxoaUTCA Aonblue
[ecaTn cekyHf (ckoBopopaa, Tpsinka u
T.n.). BblgaeTcs 3BykOBOW curHan, nocne
Yyero BapoYHas NaHenb BbIKNOYAETCS.
Y6epute npeamMeT unm NnpoTpuTe NaHenb
ynpaeneHus;

* MaHenb CTAHOBUTCSI OYEHb ropsivei
(Hanpumep, Korga XuMaKoCTb B nocyae
BblKMMaeT gocyxa). [Nepen cneayowmm
MCMONb30BaHNEM BapOYHOW NaHenm
[awite KOH(OopKe OCTbITb.

* Bbl NONb3yeTeCb HECOOTBETCTBYHOLLEN

nocynon 3aropaeTcsi 3Ha4oK , n Yyepes
[BE MUHYTbI KOH(DOPKa aBTOMaTUYECKM
npekpatyaeT paGoTy.

» KoHdopka He Bbina BbIKMoYeHa unm He
GbIN U3MEHEH YpoBEHb Harpesa. Yepes

HEKOTOPOE BPEMSI 3aropaeTcsi 3Ha4OoK E]

1 BapoyHasi naHernb BbIKMIOYaETCs.
CooTHOLUEeHMe YPOBHS Harpesa 1
BpeMeHU paboThbl, Nocrne KOTOporo
Bapo4Has NaHenb BbIKIMOYaeTCA:

YpoBeHb HarpeBa BapouHas naHenb

BbIKIIOYaeTcs Yepes

, 1.2 6 yacoB
3-4 5 vacos
5 4 vaca

6-9 1,6 vaca

5.3 3HayeHMe MOLWHOCTHU HarpeBa

HaxmuTe Ha /\ YTOObI YBENNYUTb

MOLLIHOCTb HarpeBa. HaxmuTe Ha \/ 4YTOObI
YMEHbLUNTb MOLLHOCTb Harpesa. Haxmute

OOHOBPEMEHHO Ha A \/ YTOObI
BbIKIMOYNTL KOHAOPKY.

5.4 ABTOMaTu4ecKumn Harpes

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM No3BonseT
[OCTUYb HYXXHOW MOLLHOCTW Harpesa B
©onee KOPOTKMIA CPOK. Ha HekoTopoe Bpemsi
bYHKLMS ycTaHaBNMBaeT MakcUMarbHbIi
YPOBEHb HarpeBa, a 3aTeM yMeHbLUaeT ero
[0 TpebyemMoro ypoBHsi.

[ng BkroveHns yHKLUn
KOH(hopKa AomkHa OblTb
XONOAHOW.
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[Ana BkntovyeHUs aTon pyHKUMM Ana
BbIOpPaHHON KOH(DOPKU: KOCHUTECH E”
(BbICBETUTCA ). Cpasy e KOCHUTeChb VAN

(BbICBETUTCS ). Cpasy e KOCHUTECb \/
noka He BbICBETUTCS HYXXHbI YPOBEHb
MoLHocTU. Yepe3 3 cekyHabl BbICBETUTCS

YT106bI BbIKMIOYUTL 3TY (DYHKLMUIO:
kochutecs V.

5.5 PowerBoost

[aHHasa dyHKUMSA yeunmnsaeT HarpeB Ha
VNHAOYKUMOHHBIX KOH(OpKax. PYHKLMIO MOXHO
BKIMOYUTL AN UHAYKLUMOHHONM KOHGOPKM
TONbKO Ha OrPaHNYEHHbIN NepUOL, BPEMEHN.
Mo ncreveHMn aToro BpemMeHun
WNHAOYKUMOHHAs KOH(OPKa aBTOMaTUYeCcKu
nepeknoyaeTcst obpaTHO Ha MakCMManbHbIN
ypOBeHb Harpesa.

Cwm. MnaBy «TexHuyeckne
JaHHbley.

Onsa BkNtovyeHUsA 3Ton (pyHKUMM ana
BblGpaHHOW KOHOPKN: KOCHUTECH ':".
BeicBeTuTCA @

YT106bI BbIKIOUYUTB 3TY (DYHKLINIO:
kochuTecs [ P uin V.

5.6 Tanmep

+ Tanmep obpaTHOro otcuyerta

[aHHasa dyHKUMA ncnone3yeTtca Ans
YCTaHOBKW NPOAOIMKUTENBHOCTY paboThl 3a
OAVH LMKIT NMPUrOTOBIEHNS.

CHavana 3agaliTe ypoBeHb HarpeBa Hy)XHOW
KOH(OPKY, a 3aTeM BblbepuTe PyHKLMIO.

Bbi160p KOHpOPKK: KOCHUTECH @)
HeCKOSbKO pas, noka He 3amuraet
NHOMKATOP HEOOXOAMMOW KOHGOPKU.

BknroyeHune pyHKUUM UNU n3ameHeHue

TeKyLlero BpeMeHU: KOCHUTECh + v —
Tanmepa, YTobbl ycTaHoBUTL Bpems (0T 00
00 99 muHyT). Korga nHamkatop KoHopkm
Ha4YMHaeT MuraTtb, 3anyckaeTcsi 0bpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.
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npOCMOTp OoCTaBLUerocsa BpemMeHu:

kocHuTecs D ans Bblbopa KOHGOPKU.
MHavkaTop KOHPOPKM HaYHET muratb. Ha
Aavcnnee otobpasuTcs ocTaBLUeecs 40 KoHUa
oTcyeTa BpeMmsi.

YT106b! BIKNOYUTL 3TY PYHKLUIO:
KOCHUTECH O ans Bbibopa KoHdopKu, a

3ateM kocHuTecb —. OcTaBLleecs Bpems
obpaTHoro otcyeTa byaet copolueHo Ha 00.
MHavkaTop KOHPOPKKM noracHeT.

@ Mo ncteyeHun ycTaHoOBNEHHOTO
BpeMeHU GyaeT BblAaH 3BYKOBO
curHan un samuraet 00.
KoHdopka BbIKNHOYMTCS.

OTKnoYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

* Tanmep

MOoHO 1cnonb3oBaTh AaHHYH hyHKLMIO,
Koraa BapoyHasi MaHenb BKMIOYEHa, a
KOHGOpKM He ncnonbaytotes. Ha gucnnee

oTOOpaxkaeTcs ypoBeHb Harpesa .
Ons BKNo4YeHUs1 3TON PyHKLUK:
KOCHUTECH @ a 3aTeM KOCHUTECH KNaBuLL

Tanmvepa + WUnyM " ansi yCTaHOBKM
BpeMeHW. 1o ncTeveHnn yCTaHoBNEHHOMO
BPEMEHN BblAaeTCcs 3BYKOBOM CuUrHan u
HaumHaeT muraTb 00.

OnsA BblKNOYeHUs 3BYKa KOCHUTECb @

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLMIO:

KOCHUTECH @ a 3aTem KocHuUTecb — .
OcraBLUeecsi BpeMsi obpaTHOro otcyeTta
OyneTt cbpowueHo Ha 00.

[aHHasa dyHKLMA He BMSeT Ha
paboTy KOH(OPOK.

5.7 Nayza

[aHHas dyHKUUSA nepeBoanT Bce
paboTatoLme KOHPOPKN Ha HAUMEHbLLNIA
YPOBEHb Harpesa.

Mpwn BKkNOYEHNM JAHHON PyHKUMM BCE
CMMBOJIbI MAHENN ynpaBneHus 6rnokMpyoTcs.

[aHasa dyHKLMA He oTkNoYaeT yHKLMN
oTcyeTa BPEMEHM.

[ns BKNOYeHNs PYHKLUUN HAXMUTE Ha || .



3aroputcsa.YpoBeHb Harpesa byaet
NMOHWKEH [10 3HaYeHus «1».
[AnA BbikNoYeHUA 3Ton (PYyHKLMUN

KOCHUTECb ” .. BeicBeTutCH npegblayuiee
3Ha4YeHne ypoBHA Harpesa .

5.8 bnokupoBka

Bo Bpemsi paboTbl KOHPOPOK MOXKHO
3abnokvpoBaTb NaHernb ynpasneHus. 3To
npefoTBpaLlaeT cryYanHoe UsmMeHeHve
MOLLIHOCTU Harpesa.

CHavana ycTaHOBMTe XeraeMbiii ypOBeHb
HarpeBa.

YT10o6bI BKNIOYUTL 3TY (hyHKUMUIO:

kocHutecs (0. Ha 4 CeKyHAbl NosBUTCA L
Tarimep npogomknT paborTy.

YT06bI BBIKNIOYNTE 3TY (PYHKLINIO:
kocHuTecs (1. BeicsetuTes npeabigyliee
3HayeHue ypoBHS Harpesa.

[Mpw BbIKNOYEHUN BApOYHOM
naHesnu BbIKMOYaeTcs 1 ata

dyHKUUSA.

5.9 YcTponcTBO 3aliUThbI AeTen

OTa yHKUMs NpegoTBpaLlaeT cnyyarHoe
MCMONb30BaHNe BapOYHOWN NaHenu.

Onsa BkNoveHUs 3Ton (pyHKUMK: Brntounte

BapOYHYI0 NaHemnb Npu NOMOLLM ®. He
3afaBaliTe HUKAKOro YpoBHSI Harpesa.

MpukocHUTECH K & Ha 4 cekyHAbl.
3aroputcsa . Bbikntounte BapoyHyto
naHenb Npv NOMOLLY @.

YT106bI BBIKNIOYNUTL 3TY (PYHKLIUNIO:
Bknounte BapoyHyto naHenb npu noMoLLm

@. He 3apaBaliTe HMKaAKOro ypoBHS
Harpesa. [TpyKoCHUTECH K D ha s CeKyHAbl.
3aroputcs (@), Buiknioune BapOYHYLO
naHenb Npu NOMOLLK @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NPUroToBneHus: Bkniounte BapoyHyto

naHesb Mpu NoMoLLu @. 3aroputcs L

[MpukocHuTECH K EI Ha 4 ceKyHabl.
BbiGepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeuyeHue

10 cekyHA. Bapo4yHoi naHenbo MOXHO
nonb3oBatbcs. [ocne BbIKMoYeHNUst

BapOYHOW NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas
dYHKLMA BKMOYAETCA CHOBA.

5.10 OffSound Control (BkntoyeHue
M BbIKITlOYeHMe 3BYKOBbIX
CUrHasroB)

BbikntounTe BapOYHYH NaHesnb.

[MpukocHUTECH K @ B TeyeHne 3-X CeKyHA.
[ucnnen 3aropuTcs U noracHeT.

an/IKOCHMTer K E B TeyeHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTutcsa nunn . Haxmunte Ha +

Tanmep, 4TOObI NPOM3BECTUN CrieayoLnia
BbIOOp:

. — 3ByKOBad curHanunsauua BblKito4YeHa

. — 3ByKOBasi CUrHanu3aLums BKNoYeHa
[ns noaTeepxaeHUs BbIGopa NoaoXamTe,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb HE BbIKMOUMTCA
aBTOMaTUYECKN.

Mpun paboTe yHKUMM ©) 3BYKIN CRbILLHbI

TONBKO ecnu:

¢ Bbl kOCHynuch ©)

* Talimep BefeT obpaTHbI OTCYeT

* Tavimep obpaTHOro otcyeTa BeaeT
obpaTHbI oTCHeT

* Ha naHenu ynpasrieHUsi okasarncsi
NOCTOPOHHWUIA NpeaMmeT.

5.11 OrpaHny4yeHne MOLWHOCTHU

3aBofcKasi HacCTpoiKa BapO4HOW NaHenm
COOTBETCTBYET MAKCMManbHOMY YPOBHIO
MOLLHOCTW.

YBenuyeHue nnu YMeHbleHne YpPpOBHA
MOLHOCTHU:

1. BblknounTe BapoyHyto NaHenb.

2. [lpukocHUTECH K @ Ha 3 ceKkyHAbl.
[ucnnen 3aroputcsi n NOracHerT.

3. T[lpukocHuTeCh K El Ha 3 ceKkyHabl.
BbicBeTuTCH nunm .BblCBeTVITCFl
4. HaxmuTe Ha @ P72 3aroputcs .

5. Haxmute Ha = / + Tanmepa, 4TobbI
YBENNYNTB/YMEHBLUNTbL YPOBEHb
MOLLIHOCTW.

YpOBHU MOLLHOCTU
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Cwm. MnaBy «TexHuyeckne aaHHbIe».

A

P72 — 7200 Bt
P15 — 1500 Bt
P20 — 2000 Bt
P25 — 2500 Bt
P30 — 3000 Bt
P35 — 3500 Bt
P40 — 4000 Bt
P45 — 4500 Bt
P50 — 5000 Bt
P60 — 6000 Bt

NPEOQYNPEXOEHUE
Y6eautech, YTo BblOpaHHbIi
YPOBEHb MOLLHOCTHU
COOTBETCTBYET HOMUHany
npegoxpaHvTenen,
YCTaHOBMNEHHbIX HA AOMaLLHEM
anekTpowuTe.

5.12 YnpaBneHue MOLHOCTbLIO

KoHdopkn 06beanHsaTCS B rpynnbl
COrNacHoO UX PacrnornoXeHuo 1 HoMepy
asbl B BApo4HON naHenu. Cm.
UNMICTPaLMIO.

MakcumarnbHas anekTpuyeckas Harpyska
Ha Kaxxgyto dasdy orpaHuyeHa 3Ha4eHnem
3600 Br.

[aHHasa dyHKUMA AenUT MOLLHOCTb
MexXay KOHOopKaMm, NOAKMOYEHHBIMU K
ofHow dase.

®yHKUMSA 3anyckaeTcs, koraa obuias
aneKkTpuyeckasi Harpyska KOH(POpOK,
NOAKIMIOYEHHBIX K OAHON dhase,
npesbiwaeT 3600 BT.

[aHHasa dyHKUMSA YMEHbLUAEeT MOLLHOCTb,
noABOAUMYIO K APYTMM KOHOPKaM,
MOAKIMIOYEHHBIM K TOM Xe dase.

B 30He gncnnes, oTHocsLWelncs K
KOH(OpKaM, MOLLHOCTb KOTOPbIX
CHIDKEHa, mooyepeHoO oTobpaxaroTcs
BblOpaHHbIEe YPOBHW Harpesa 1
CHWXEeHHbIe YpOoBHM Harpesa. Yepes
HEKOTOpOe Bpems B 30He AMCnnes,
OTHOCSLLENCS K KOHOPKaM, MOLLHOCTb
KOTOPbIX CHUXEHA, HAa4YMHaKT
0TOOPaXaTbCS TONBKO CHUXEHHbIE
YPOBHW Harpesa.

YnpaBneHue MolHOCTLIO ¢ OrpaHuyeHue
MOLLIHOCTH

MeHee, MOLLHOCTb BAapOYHOW NaHenu
pacnpegensieTca Mexay Bcemu
KOHdbopKamu.

>

X

>

O
OO

Mpu BbIGOPE Ansa dyHkuMM OrpaHuyeHe
MOLLIHOCTW 3Ha4eHui, paBHbix 6000 BT n
bonee, MOLLHOCTb BapOYHOW NaHenm
pacnpegensieTca Mexay fneson 1 npaBown
CTOpOHaMM.

OO
OO

5.13 Hob?’Hood

OT1a coBpeMeHHas pyHKUmMSA C
MCNONIb30BaHNEM aBTOMATUKM,
CBAI3bIBAIOLLE BAPOYHYIO NaHesb Co
crneunanbHON BbITSHKKOW. Kak BapoyHas
naHenb, TaK ¥ BbITSHXKKa NOAAEPXKMBAIOT
coeuHeHe Yepes NopTbl MHGPaKpacHoW
cBs3n. CKOPOCTb BpaLLEHNs BEHTUNATOPA

3ajaeTcqa aBToMaTU4eCKkn Ha oCHoBe Bbl60pa

pexvmMa n TemnepaTtypbl CaMon ropsden
nocyabl HA BapOYHOW NOBEPXHOCTU. Takke
MMeeTCst BO3MOXXHOCTb PYYHOIN perynmpoBku
BEHTUNSATOPA Npv NOMOLLM BapOYHON
naHenu.

Mpwu BbIGOPE AN dyHKUMM OrpaHuyeHne
MOLLIHOCTW 3HAa4YeHUi, paBHbIXx 6000 BT n
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@ B 6onbLUMHCTBE BbITSXEK

cucTeMa AUCTaHUMOHHOMO
ynpaBneHus No ymMonyaHuo
BblkntoyeHa. Nepen
ucnonb3oBaHMeM yHKLUM
BkntounTe ee. bonee nogpobHyto
WHMOPMaLMIO Bbl HAnAeTe B
PykoBoacTBe nonb3oBatensi
BbITSDKKU.

ABTOMaTUyeckas pabora pyHKUUMU
[ns aBTomaTtuyeckon paboTbl pyHKLUM
cnepgyeT yCTaHOBWUTb aBTOMaTUYECKUI

pexum, BbibpaB 13 cnucka ot «H1» go «H6».

Mo ymonyaHuto Ha BapO4HON naHenm
BblOupaeTca pexum «H5».MNpu kaxaom
MCMNONb30BaHUM BapOYHON NaHEeN BbITSXKKa
pearnpyet Ha ee paboTy. BapoyHas
NMOBEPXHOCTb PerynupyeT CKopocTb
BpaLLeHWs BEHTUNATOPA, aBTOMATU4ECKM
onpegensas TemnepaTtypy KyXOHHOW NocyAbl.

ABTOMaTU4YeCcKue pexummbl

ABToma- KwuneHu )Kapkaz)
TU4yeckas e1)
noacBeT-
Ka
Pexum HO  Bbikn Bbikn Bbikn
Pexum H1  Bkn Bbikn Bbikn
Pexum Bkn CkopocTb CkopocTb
H2 3) BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa1i pa 1
Pexvum H3  Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNATO-
pa 1
Pexum H4  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUMSTO-
pa1 pa 1
Pexvum H5  Bkn Ckopoctb  CkopocTb
BEHTUMSTO- BEHTUMSTO-
pa1 pa 2

ABToma- KuneHu )Kapl(az)
TU4yeckas e1)
noacseT-
Ka
Pexum H6  Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) Bapquaﬂ NOBEPXHOCTb onpeaendeTt Hanu-
Yne npoLecca KuneHus 1 BelbupaeT coobpas-
HYK CKOPOCTb BEHTUNATOPA B aBTOMatn4eCKkomMm
pexume.

2) BapouHasi noBepxHOCTb onpefensieT Hanv-
Yre npoLecca apku 1 BblbrpaeT coobpasHyto
CKOPOCTb BEHTUNNATOPA B aBTOMAaTU4YeCKOM pe-
Kume.

3) [laHHbIl PEXMM BKITIOYAET BEHTUASITOP 1
NOACBETKY U HE OPUEHTUPYETCSH Ha TeMnepary-
py:

CMeHa aBTOMaTU4eCcKoro pexuma

1. Bbikntounte npubop.

2. TlpukocHuTECh K @ B TeyeHue 3-x
cekyHA. [lucnnen 3aroputcs v noracHer.

3. [llpukocHuTech Kk EI B TeYeHue 3-x
CeKyHA.

4. Heckonbko pa3 KOCHUTECh @ noka He

oTOGpasunTca (1),

KocHuTech + Tarmepa, 4Tobbl BbIOpaTh

aBTOMATUYECKUIA PEXUM.

@ [N ynpaBneHusi BbITSHKKN
HEeNoCcpPeACTBEHHO C NaHenu
BbITSKKM BbIKITHOUNTE
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

o,

@ Mo OKOHYaHMN NPUrOTOBNEHMUS U
BbIKIMKOYEHUN BAPOYHON naHenm

BEHTUMSATOP BbITSKKU MOXET
paboTaTb elle HekoTopoe
Bpewms. Mo npoLuecTsnm aToro
BPEMEHU CUCTEMa OTKIoYaeTcs
1 He JoMnycKaeT cry4anHoro
BKITIOYEHWS BEHTUNATOPA B
cneaytowme 30 cekyHa.

Pyu4Hoi1 BLIGOP CKOPOCTU BEHTUNATOPA
[aHHOW yHKLMEN Takke MOXHO
nonb3oBaTbCs BPy4Hyto. [ins aToro

KocHuTecb =, korga Bapo4yHaaA NoBepxHOCTb
BKIOYeHa. OTO AeCcTBME BbIKNovaeT
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aBTOMaTMYecKyto paboTy yHKLMM 1
NO3BONSIET MEHSITb CKOPOCTb BEHTUMNSITOPA

BpY4Hyto. Mpun HaxaTum Ha = CKopoCTb
BEHTUNATOPA YBENUYMBAETCS HA OAUH

YPOBEHb. I'lpM OOCTUXEHUN MaKCuMalbHOro

YPOBHSI criegytolliee HaxaTue Ha =

nepeBoauT CKOPOCTb BEHTUNATOPA BbITAXKA

Ha ypoBeHb «0», YTO MPUBOANT K €ro
ocTaHoBKe. [1nsi NOBTOPHOro 3anycka

—
=

BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTM «1» KocHUTECh =.

@ [ns BkNoYeHUs
aBTOMaTUYECKOro pexunmva
BbIKITIOUYUTE BapOYHYIO

NOBEPXHOCTb N CHOBa €€
BKIo4uTe.

6. NMNOJIE3HbLIE COBETbI

BHUMAHMUE!
/ A \ Cw. rnasbl, cogepxalymne

CBefieHns No TeEXHUKe

©e3onacHocTu.

6.1 NMocyna

@ B MHAYKUMOHHBIX KOHGOPKax
ncnonb3yeTcs

3MeKTpoMarHuTHoe nore,
KOTOpOe 0YeHb BbICTPO
HarpeBaeT nocyay.

Vcnonb3yinTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasiLent KyXoOHHOW Nocyaon.

» [IHO nocyabl AOSMKHO BbITb Kak MOXHO
©onee TONCTbIM U NIMOCKUM.

« T[pexae Yyem cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYH MOBEPXHOCTb, yoeanTech B
TOM, YTO [HO MOCyAbl CyXOe 1 YMCTOoe.

» Bo nsbexaHune nosiBneHust LapanuH He
OBuUrante n He TpUTe NOCyaomn
CTEKINOKEPAMUYECKYO MOBEPXHOCTb.

MaTepuan nocyabl

* nNpaBUNBbHO: YyryH, cTanb,
AManunpoBaHHasa cTtanb, HepXXaBetLllasa

cTarb, Nocyaa ¢ MHOrOCMONHBLIM AHOM (C

Haanexallen MapkMpoBKOM
npoussoauTens).

* HenpaBUIbHO: antoMUHWIA, Meab,
naTyHb, CTEKNo, kepamuka, hapdop.
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BknioyeHne nogcBeTkn

VimeeTcsa BO3MOXHOCTb HAaCTPOUTb
aBTOMaTUYECKOE BKIOYEHME NOACBETKN Npu
KaXKOQoM BKIHOYEHUM BapOYHOW naHenu. [ns
3TOro 3afanTe aBTOMATUYECKUIA PEXNM,
BbIGpaB u3 crniucka ot «H1» o «H6».

@ Yepes 2 MyHYTbI nocne
BbIKIIOYEHWS BAPOYHOI NaHenm

noacBeTKa Ha BbITAXKe
BbIKITKO4aeTCcA.

Mocyna noaxoguT AnNsi UICNOMb30BaHUSA
Ha MHAYKUMOHHbIX BapOYHbIX NaHensX,
ecnu:

* BOJa O4eHb ObICTPO 3akvMnaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOPOI 3afaHa
MaKkcuMmanbHas CTyrneHb HarpeBa;

*  MarHuT NpUTSArMBaeTCs K AHY NOCyAbl.

Pa3smepsi nocyabl

*  VIHAYKUMOHHBbIE KOHPOPKM
aBTOMaTUYeCKn NOACTPaMBaKOTCA NoA
pa3mep AHa nocyabl.

¢ O HeKTMBHOCTb KOHHOPKM 3aBUCUT OT
AnameTpa KyxoHHon nocyael. [Nocyaa ¢
OHULLEeM, pa3Mep KOTOPOro MeHbLUe
MUHMManNbHO AOMNYCTUMOro, Nony4yaeT
NVLWb YacTb 3HEPTUK, N3NyYaemon
KOHOPKOW.

* [lo coobpaxeHusim 6esonacHocTv 1 Ans
OOCTUXEHUSA ONTUManbHbIX pe3ynbTaToB
NPUrOTOBINEHUS HE UCMONb3YWTE
KyXOHHYI0 nocyay 6onbLuero pasmepa no
CpaBHEHMIO C pa3MepoM, yKa3aHHbIM B
cneyndurkalumn koHdopok. He xpaHuTe
nocyay PSAOM C NaHernbio ynpasneHns BO
BpEMsi MPUroTOBMNEHUsI. DTO MOXET
noBnMATL Ha paboTy naHenu ynpasneHns
WY CRyYanHo BKOYNTL OYHKLUN
BapO4YHOWN NaHenu.

@ CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».



6.2 Llym Bo Bpemsi paboTbl

Ecnu Bbl ycnblwanu:

310 HopManbHoe siBneHue. OHo He
roBOPUT O KaKoM-NM60 HEUCNPaBHOCTH.

noTpecKkMBaHve: nocyaa N3rotoeneHa ns3
HECKOMbKVNX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe
[OHO).

CBUWCT: Ucnonb3yeTcs koHdopka, Ans
KOTOPOW 3aJaH BbICOKUI YPOBEHb
MOLLIHOCTW, @ NocyAa U3roToBneHa us
HEeCKOMbKNX MaTepunanos (MHOroCnonHoe
[OHO).

["'yn ncnonb3syeTtcs BbICOKMI YPOBEHb
MOLLHOCTW.

MowenkmBaHne NponcxoasaT
NEeKTPUYECKNE NePeKYeHns.
LLnnenwne, xyxokaHne paboTaeT
BEHTUNATOP.

6.3 Mpumepbl UICNoNb3oBaHUSA
Bapo4YHOW naHenu

COOTHOLLIEHNE YCTAHOBKMN YPOBHSA Harpesa u
3HepronoTpebneHnsa KOHMOPKN He ABMAeTCS
NVHenHbIM. [pun yBenMyeHnm yposHs
Harpesa notpebneHune anekTposHeprum
BO3pacTaeT He B OAUHAKOBOW NPOnopLmn.
OTO 03HayvaeT, YTo Ha CpeaHeM YpoBHe
HarpeBa KoH(opka notpebnser meHee
MOMOBUHbI OT CBOEN HOMUHAIbLHOW
MOLLIHOCTW.

[MprBeneHHbIE HKE OaHHbIE B
Ta6nmue ABNAKTCA
OPUEHTUPOBOYHbLIMU.

YpoBeHb Ha- Ha3HaueHue: Bpems  CoseTbl

rpeBsa (MuH)

1 CoxpaHeHvie NpuroToBneHHbIX 6niog no rotoB-  3akpoliTe nocyay KpbILIKOM.

- TennbIMU. HOCTM

1-2. [onnanackuii coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpewmsi OT BpeMeHu nepemelumBanTte.

CNMBOYHOrO Macna, Lokonaaa, xena-
TUHA.

1-2. CryLeHune B3OUTbIN OMNET, 3aneyveH- 10 - 40 [0TOBbTE NOA KPbILLKOWA.
Hble anua.

2.-3. MpuroToBneHne puca v MOMOYHbIX 25-50 [oGaBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
6ntog Ha MeAneHHOM OrHe, pa3orpes MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAKLLEM KO-
roToBbIx 6ntoa. nnyecTBo puca. NepemelunBainTe Mo-

NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHWs.

3.-4. [MpuroToBneHve Ha napy OBOLLEW, 20 - 45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
pbI6bI, Msica. XNOKOCTU.

4.-5. MpuroTtoBneHue kaptodens Ha napy. 20-60 Vcnonb3yinTte makc. ¥4 n Boapl Ha 750

r kapTogensi.

4.-5. MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [0 3 1 XWMAKOCTM NKOC UHIPEANEHTbI.
€MOB MULLK, pary 1 cynos.

5.-7 Ilerkas obxapka: ackanorbl, «KKOPAOH Mo rotoB-  [lepeBepHWTE MO UCTEYEHUW NOMOBU-
6no» U3 TENSATUHBI, KOTNETbI, OTOUB- HOCTMN Hbl BPEMEHW MPUTOTOBIIEHMSI.

Hble, COCUCK, MeYeHb, 3anpaBka 13
MYKW, siiLa, GnmHbl, MOHYMKN.
7-8 CunbHas obxapka, kapTodenbHble 5-15 [MNepeBepHUTE MO UCTEYEHWUMN NOMOBU-

onagbu, CTelikv U3 oune roBaauHebl,
CTewiku.

Hbl BpEMEHU NPUroTOBIEHUA.

KunsdeHve Boapl, OTBapUBaH1Me MakapoHHbIX U3AENUii, oBxapusaHme Maca (rynsi, )Xapkoe
B ropLuoykax), obxkapmsaHue kaptodens Bo pputope.
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YpoBeHb Ha-
rpeBa

HasHaueHue:

Bpems CoBeTbl

(MuH)

o P

KunsiueHne 6onbLuoro konuyecTsa BoAapl. BknioveHa dyHkumns PowerBoost.

6.4 YkazaHuA u pekoMmeHaaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob*Hood

[Mpn ncnonb3oBaHUM BAapOYHON NaHenn ¢
OaHHOWN PYHKLMeNn:

3awmwante naHenb BbITSHXKKX OT NPSIMOro
COJIHEYHOr O CcBeTa.

He HanpaBnanTe Ha naHernb BbITSXKW
CBET OT rafnoreHoBbIX namn.

He HakpbiBanTe naHernb ynpasneHus
BapOYHOW NaHenu.

He nepekpbiBante curHan mexay
BapOYHOWN MaHeNbIO U BbITSXKOM
(HanpumMep, pyKOR, PyYKON KyXOHHOW
nocyabl Uy BbICOKOW KacTptonein). Cwm.
PucyHok.

BbITsKKa Ha pUCYHKe NpuBeAeHa nullb B
KavecTBe npumepa.

7. YXO0O N YNCTKA

AN

BHUMAHME!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime
CBefeHns No TeXHUKe
6e3onacHocTu.
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Wcnonb3oBaHue apyrux
npubopoB C ANCTaHUMOHHBIM
ynpaBneHneM MOXeT NPUBECTM K
6nokvpoBaHwuio curHana. He
ncnonb3yiite Takme npubopbl
pPSIlOM C BapOYHOW MaHerbo BO
Bpemsi pabotbl Hob?Hood.

@

BbITsXKKM, noaaepxuBarowme OyHKLMUIO
Hob*Hood

YT06bI Y3HaTb O BCEX BbITSXKAX,
NOAAEPKUBAOLLMX OAHHYIO (DYHKLMIO,
BOCMONb3YyNTECh HALWMM BEG-CanToM.
BoeiTsxkkn Electrolux, nopaepxusatoLme
aHHYH YHKLUMIO, AOMKHBI UMETb CUMBOS

a

7.1 O6wan nHopmaumsa

* BapouHyto naHenb Heo6x0aAMMO MbITb
rocrne Kagoro UCrnosib3oBaHusl.

+ Cnepgute 3a Tem, 4TOObI AHO NoCyAbI
Bceraa 6bino YUCTbIM.

» LlapanuHbl unu TeMHble NATHa Ha
NMOBEPXHOCTU He BNUSIIOT Ha paboTy
BapO4HOI NaHenw.



*  Vcnonb3yinTe Ans o4nCTKM cneyunanbHoe
CpeacTBo, NpeaHasHaveHHoe ans
OYMCTKN BAPOYHbIX NaHenewn.

* Vicnonb3yiTe cneynanbHbli ckpebok anst
cTekna.

7.2 Ynctka Bapo4HOM NOBEPXHOCTU

* Ypanaute HeMeOJsieHHO:
pacnnaeBneHHyo nnacrtmaccy,
MONNITUNEHOBYIO NIIEHKY, caxap u

nuLLEeBbIE NMPOAYKTHI, coAepXalyue caxap,

MHaye JaHHble 3arpsisHeHnst MoryT
NMPUBECTM K NOBPEXAEHNIO BAPOYHOW
noeepxHoctn. Cobnogante

OCTOPOXHOCTb, YTOBbI HE 0BXKeYbCs.

PacnonoxwuTe cneumanbHbIi ckpebok noa

OCTPbIM YTTIOM K CTEKISIHHOM
NOBEPXHOCTM U ABUraiiTe ero no 3ToM
NMOBEPXHOCTMU.

Mocne Toro, Kak NPMOOpP NONTHOCTLIO
OCTbIHET, yaansuTe: N3BECTKOBbIE
NsATHa, BOASIHbIE Pa3BOAbI, Kannm xupa,
GnecTsawme 6enecble NATHa C
MeTannMyeckum oTnnmeom. BapouHyto
NOBEPXHOCTb CNeayeT YNCTUTb BNa)HOM
TPSINKOW C HeabpasnBHbLIM MOKLLM
cpeacTBoM. [ocne YUCTKM BbITpUTE
BapOYHY NMOBEPXHOCTb HACyX0 MSATKOWM
TPSAMNKOW.

Yaanante naTHA ¢ MeTannMn4yeckum
OTNIMBOM, U3MEHSsOLUE
nepBOHavanbHbIN LBET NOBEPXHOCTU:
Ons 9Toro npoTpuTe
CTEKNoKepamMmmn4yecKyto NOBEPXHOCTb
TPSANKOW, CMOYEHHOM BOAOW C YKCYCOM.

8. YCTPAHEHME HEMCIMPABHOCTEW

BHUMAHME!

Cwm. rnaBbl, cogepxalime
CBefieHns No TeXHUKe
6e3onacHocTu.

AN

8.1 Yto genartb, ecnu...

MNpo6nema

BapoyHas naHernb He BKntovaeT-
csl Unu He paboTaer.

Bo3moxxHasa npuumHa

BapouHas naHerb He MOAKITOYEH K
3NEKTPONUTaHUIO, UK MOAKIIYEHE
NpOU3BEeAEHO HEBEPHO.

Cnoco6 ycTpaHeHus

I'IpOBepre NnpaBUIIbHOCTb NOAKMNKYe-
HUA BaquHOVI naHenn n Hann4ne Ha-
npsHkeHue B ceTu.

CpaboTtan npegoxpaHuTtens.

MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HeVNCNpPaBHOCTY.
Ecnu npegoxpanutens cpabaTtbiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, 06paTUTECh K KBanw-
PULIMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

He 3apaBaiiTe HMKaKOro ypoBHS Ha-
rpesa B TeveHvie 10 cekyHa.

MOBTOPHO BKIHOUNTE BAPOYUHYIO Na-
Hernb 1 MeHee YeM Yepes 10 cekyHn
yCTaHOBUTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBPEMEHHO KOCHYSIUCh ABYX
nnv 6onee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 04HOro Aatyumka.

Maysa pa6oTtaert.

CM. «ExxeaHeBHOE UCMONb30BaHME.

Ha naHenu ynpaeneHus kannu Bogpl
NI xnpa.

OuuncTtuTe naHenb ynpaslieHus.
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Mpobnema

Bo3moxHasa npuunHa

Cnocob yctpaHeHusA

BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi naHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapoyHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn HeckornbKo A4aTYmKkoB
MOJIOXKMIIN NOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHas naHenb BbIKMOYaeTCs.

Ha paTtuunke okasancsi NOCTOPOHHWIA

npeamer @

Ypaanute noCTOPOHHWI NpeamMeT ¢
Aatymka.

He BkntoyaeTcs nHavkaTop ocrta-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenacb, NOCKONbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHMN U NOBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTana gocra-
TOYHO A0MNro, YTOObI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEHTP.

Hob2Hood He pa6oTaerT.

MaHenb ynpaBneHus HakpbITa.

CHMUMUTE NOCTOPOHHUIA NpeAMET ¢ na-
HENW ynpasneHust.

|/|CI'IOI'Ib3yeTC9I O4YeHb BbICOKas Ka-
CTptons, KoTopas 6J'IOKVIpyeT curHan.

Mcnonb3yiiTe KacTpomnio MEeHbLUNX
pasmepoB, NepecTaBbTe ee Ha Apyryto
KOH(OPKY UMK OTPerynupymTe BbITSX-
Ky BPYYHYIO.

ABTOMaTUYECKUIA HarpeB He pa-
6oTaer.

KoHdpopka ropsvas.

[ante koHOpPKe Kak cneayeT OCTbITb.

YcTaHoBneH MakcuMarnbHblid ypo-
BeHb Harpesa.

MakcrmanbHbI ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKyHo e MOLLHOCTb, KaK npu
BKITO4YEHUW BblIGpaHHON DyHKUMN.

Ha gucnnee yepeaytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

YnpaeneHune MOLHOCTbIO paGoTaer.

CM. «ExenHeBHOE NCNONb30BaHMEY.

D.aTLII/IKI/I HarpesarTCA.

Mocyna cnuwkom GonbLuas unu Bbl
NOCTaBWUNM ee CANLLKOM Grn3Ko K
3nemMeHTaM yrnpassieHust.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK Nocyabl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHGOPKU.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymkK naHe-
11 ynpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3By|<oaa;| curHanusauyunsa oTKro4ve-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExxeiHEeBHOE MC-
nonb3oBaHne».

3aroputcs .

YCTPOWCTBO 3alunThl AeTEN Unu
Brokuposka paboTaerT.

CM. «ExenHeBHOE NCMONb30BaHMEY.

3aroputcs .

Ha koHdhopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHDOpPKY nocyay.

Henogxopsawwmid Tvn nocyapl.

Vcnonb3yiTe Nogxoasiuyyto nocyay.
CM. «YKa3aHusa 1 pekomeHaaLumy».

[vnameTp aHa nocyabl CAMLLKOM Ma-
TNEeHbKNI 4N JaHHOW 30HbI.

Mcnonb3yiiTe nocyay noaxoasimx
pasmepoB. Cm. «TexHuyeckne aaH-
Hble».
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Mpobnema Bo3moxHasa npuunHa Cnocob yctpaHeHusA

3aropaeTcs 1 undpa.

POYHOW NaHenu.

Mpowusowna owwnbka B paboTe Ba- BbIkntounTe 1 CHOBa BKMOYMTE Bapoy-

Hyto naHenb cnycta 30 cekyHa. Ecnm

CHOBa 3aroputcsi , oTKMouNTE Ba-
POYHYIO NaHenb OT CEeTU neKTponuTa-
HuA. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapoYHyto naHenb. Ecnu
HeuncnpaBHOCTb YCTPaHWUTb He yaa-
nocb, obpatnTech B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBVCHBIN LEHTP.

PasgaeTcs NOCTOSAAHHbBIV 3BYKO- HenpasunbHoe noaknioyeHve K OTkntounTe BapOY4HYO NaHenb OT ceTn

BOW curHan . aneKkTpoceTu.

anekTponuTanms. O6paTtuTech K kBa-
NUULMPOBAHHOMY 3NEKTPUKY UMK
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTaHOBKY
npuéopa.

8.2 Ecnu pelueHne HauTU He
yAaeTcs...

Ecnun camocTosTensHO cnpaBuTbes C
npobnemoli He yaaeTcsi, obpalyanTeck B
MarasuH Unu B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN
ueHTp. MNpegocTtaBbTe AaHHbIE,
npuBeAeHHblE Ha TabnuyKke ¢ TEXHNYECKUMU
AaHHbIMK. Takke npuBeauTe Kog
CTEKIoOKepaMm1Kn, COCTOSALLNIA U3 Tpex uudp
(OH yKasaH B yrmny CTEKNAHHOW NaHenu), n

9. TEXHNYECKME OAHHbBIE

9.1 Tabnnyka ¢ TeXHUYEeCKUMHU
AaHHbIMU

Mopgenb LIR60433

Tun 61 B4A 00 AD
WHaykumoHHas 7.2 kBT
CepuiiHbii Ne .................
ELECTROLUX

9.2 Cneuundmrkauma KOHPOPOK

nosiBnsitoLLieecs coobuieHme ob owmnobke.
Y6eautech, 4TO BapoyHasi naHesb
aKcnnyaTMpoBanack npaBusibHO. B
NPOTUBHOM CIyyae TEXHUYECKOe
obcnyxvBaHue, NpegocTaensemoe
cneynanmcTaMm CEpBUCHOTO LieHTpa uUnm
npodasua, GyaeT nnaTHbIM, 4aXe ecrnv CPoK
rapaHTuu ewle He uctek. IHCTpykumm no
CEpPBUCHOMY LIEHTPY U YCIIOBUSIM rapaHTum
npuBeaeHbl B rapaHTUAiHOM BykneTe.

PNC (MpoaykToBbii Homep) 949 492 344 00
220-240 B /400 B 2N 50-60 Iy,
M3roToBneHo B PyMbIHUM

7.2 Bt

cex

KoHdopka HomuHanbHasn PowerBoost [BT] PowerBoost mak- [nameTp KyXOH-

MOLUHOCTb (Mak-
cumanbHas
MOLUHOCTb Ha-
rpeBa) [BT]

MNepegHssa nesas 2300 3700

cuMarnbHas Nnpo- Hou nocyAbl [MM]
BOMXUTENb-
HOCTb [MUH]

10 125-210
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KoHdcbopka HomuHanbHas PowerBoost [BT] PowerBoost mak- [lnameTp KyxOH-

MOLUHOCTb (Mak-
cuMarnbHas
MOLLHOCTb Ha-
rpeBa) [BT]

cuMarnbHas npo- Hou nocyabl [MM]
AOIKUTENb-
HOCTb [MUH]

3aaHsas nesas 1800 2800 10 145 - 180
MepenHsas npasas 1400 2500 4 125-145
3apgHsas npasas 1800 2800 10 145 - 180

MoLLHOCTb KOHGPOPOK MOXKET HE3HAYUTENBHO
OTNMYaTbCA OT NPUBEAEHHBLIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MOXeT BapbynpoBaTbCs B
3aBUCUMOCTW MaTepuana u pasmepos
KYyXOHHOW nocybl.

[ns oCTXeHNs onTUManbHbIX pe3ynbTaToB
NMPUroTOBIIEHNS UCMONb3YATE KYXOHHYIO
nocyay, ouameTp KOTOPOW He MpeBblLLaeT
ykasaHHbl B Tabnuue.

10. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

10.1 CBepeHus 06 nsgenumn, npuBeneHHbIe B cooTBeTcTBMU ¢ EU 66/2014,
OeNCTBUTENbHbI TONbLKO Ans pbiHka EC

VpeHtndmkatop mogenu

LIR60433

Twvn BapoYHON NaHenu

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Hasa

naHenb
Yucno koHdopok 4
TexHonorus Harpesa MHaykumnoHHas
OunameTp kpyrnbix koHgopok (J) MepenHsas nesas 21 cm
3agHsas nesas 18 cm
MepegHssa npasas 14,5 cm
3apHsas npasas 18 cm
OHepronoTpebneHne kaxaon koHdopku (EC electric MepenHsas nesas 178,4 BT-u/kr
cooking) 3aaHsas nesas 184,9 BT-u/kr
MepenHsas npaBas 183,2 BT-u/kr
3agHsas npasas 184,9 BT-u/kr

OHepronoTtpebneHne BapoyHoli naHenu (EC electric hob)

182,9 BT-u/kr

EN 60350-2 - BbiToBble anekTponpubopsl
ANs NPUroToBNeHNs NULLM — YacTb 2:
BapouHble naHenu — MeToapl onpeaeneHus
3KCMNNyaTaUUOHHBIX XapakTepUCTuK

10.2 QKOHOMMUS INEKTPOIHEPTUN

Mcnonb3ys npuBefeHHbIe Huke
pekomMeHZauMn, MOXHO 3KOHOMUTL
3MEKTPOIHEPTUIO BO BPEMSI NPUrOTOBIIEHMS.
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* [lpu HarpeBe BOAbl HA HanuBanTe
bonblue Boabl, Yem TpebyeTcs.

» [lo BO3MOXHOCTW BCErAa HakpblBante
nocyAly KPbILLKOW.

* [lpexae Yem BKMYNTb KOH(POPKY,
NoCTaBbTE Ha HEE KYXOHHYHO nocyay.

« [locyay MeHbLUMX pa3mepoB CTaBbTe Ha
KOH(POPKM MEHBLLUNX Pa3MepOB.

* Bcerpa craBbTe nocyay
HenocpeaCTBEHHO MO LEHTPY KOH(OPKU.



* Mcnonb3yiiTe octaTouHOe TeNno Ans
noaaepxaHus NuLLM B ropsiyem

COCTOSIHUM UNN ANS pacTanivBaHus
NPOAYKTOB.

11. OXPAHA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

MaTepwuanbl ¢ CUMBONOM C/.\') cnenyet
caasaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
yNakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
Ans céopa BTOPUMYHOTO Cbipbs. [puHUMas
yyactue B nepepaboTke cTaporo
3NnekTpobbITOBOro obopyaoBaHus, Bbl
nomMoraeTe 3alnUTUTb OKPY>XKatoLLLYI0 cpeay v
3[0poBbe YenoBeka. He BbiOpacbiBaiTe

BMeCTe C ObITOBbIMU OTXO4AMU 6bITOBy}O

TEXHMKY, MOMEYEHHYH CYMBOIIOM E
Mpnbop cneagyeT [ocTaBUTL B MECTO
pas3nenbHOro HakonseHns 1 cbopa oTXo40B
noTpebneHvs unu B NyHKT cbopa
MCMNONb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM ANs
nocrneayoLen yTunmsauum.
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MUCITUMO HA BAC

XBana wTo cte kynunu Electrolux ypehaj. Nsabpanu cte npoussog koju ca cobom
OOHOCK AeleHunje CTpyYHor pagda u uHosauuja. leHnjanaH je, eneraHtaH n OCMULLIbEH
mmajyhu y Buagy Bawe notpebe. byauTe yBepeHu ga hete npu cBakom kopuhery
[obuTn n3BaHpegHe pesyntarte.
Ho6po gownu y Electrolux.
MocetuTte Haw cajT ga:
MpubasuTte caBeTe 3a kopuilhere, GpoLLype 1 MHdOPMaLWje 3a pellaBame
@ npobnema, cepBuc 1 Nonpaeky:

www.electrolux.com/support

g PervcTpyjTe nponssoa paaun 6orse ycnyre:
a/ www.registerelectrolux.com

Kynute npubop, NOTPOLLHN MaTepujan n opurMHanHe pesepeHe AenoBe 3a CBOj
E ypehaj:

www.electrolux.com/shop

KOPUCHUYKA MNMOAPLLUKA U CEPBUC

YBEK KOPUCTUTE OPUTMHATIHE PE3epPBHE AEMOBE.

Kapa koHTakTpaTe oBnalheHn cepBUCHU LigHTap, BOAUTE padyHa Aa kof cebe nmare
cnepehe nopatke: Mogen, 6poj npoussoaa, cepujcku 6poj.

Mopauu Mory Aa ce npoHaRy Ha NNOYMLM ca TEXHUYKUM KapakTepucTukama.

VAN Ynosopere/onpes — nHpopmaumje o 6e3begHOCTH
® onwre WHpopmauumje n caseTn
VHcbopmaumje o XMBOTHOj cpeauHu

3appkaHo npaBo U3MeHa.

CALPXAJ
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1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyYnTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [1ponssohay Huje
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o4roBopaH 3a 6uno Kakee nospene Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeucnpaBHe MHCTanaunje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eaHOM 1 NPUCTYNayHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 be3beaHoCT AeLe u oceTrbUBUX 0coba

- OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 roanHa u
ocobe ca cMarteHUM PU3UYKUM, YYITHUM U MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
3Harbe, YKONMKo nm ce obesbeam Hagsop unm um ce aajy
ynyTCcTBa y Be3u ca ynotpedbom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH M YKONUKO cxBaTajy Mmoryhe onacHocTu.

- [Heuy y3pacta uamehy 3 1 8 rogmHa ctapocTu, kao n ocobe
ca BeoMa TELLKMM U CITIOXEHUM UHBanuauteTom, Tpeba
apxaTtu garbe o ypehaja, ocum ako cy nofg CTanHum
HaA30pOM.

- [Oeuy mnahy og 3 rognHe Tpeba ygareutn og ypehaja
YKOMMKO HUCY NOA HEMPEKUAHUM HAL430POM.

- HemojTe pna possonute geun ga ce vurpajy ypehajem.

- OpxuTte cBy ambanaxy garoe oA geue v ognaxure je Ha
oarosapajyhm HauuH.

- YINO3OPEHE: NocTtapajte ce aa geua n kyhHn reybmnmum
He Oyny 6nu3y ypehaja gok ypehaj pagu nnu ce
pacxnanyje. JocTyrnHn genosm nocTajy Bpenn TOKOM
ynotpebe.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, UCTn 6un
Tpebano aa byae akTnBmpaH.

- [eua He cmejy oa obaBrbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTte mepe 6e36egHOCTHN

- YINOS3OPEHSE: Ypehaj n herosm goCTynHM AenoBM Mory
6uTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. Tpeba TN NaxrbLUB Kako
6u ce n3berno gognpusare rpejHUx enemMeHara.

- YIMO3OPEHSE: OnacHo je octaBrbatu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYun ga ce NpXxu Ha mactn unu yrby 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.
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HUKALA He nokylwaBajTe ga noxap yracute Bogom, Beh
Hajrnpe NUckrbyuynTe ypehaj a 3aTum npekpujTe nrameH, Hrp.
noknonuem unun heéeTtom.

OlNPES: Ypehaj He cme aa ce Hanaja nyTemM eKCTepHOor
ypehaja 3a ykibyumBare Kao WTOo je TajMep HUTK aa dyae
NoBe3aH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIby4yje U UCKIbyYyje
nyTem cTpyje.

OrlNPES3: lNpouec kyBaka Mopa aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HeNpeKUaHo.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahse.

MpeameTe og MmeTana, NoNyT HOXEBA, BUIbYLLKW, Kalluka u
noknonaua, He Tpeba cTaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra uHcTanuparte y
yrpagHu enemeHr.

HemojTe KopucTuTn napoymncrtad 3a ymwhemwe ypehaja.
HakoH kopuwhena, UCKrbyunTe nnoYy 3a KyBakwe nomohy
KOMaHAe 1 HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YKONMKO CTaKNeHo KepaMmnyka noBpLUnHa / cTakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, Uckbyunte ypehaj n nssagurte kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe yTudHuue. Y cnydajy aa je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXY OANPEKTHO NPEKO pasBoOaHE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj nsa
Hanajarwa Y oba cny4aja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKkonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuTn nponssohay,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

YINO3OPEHE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a NoYy 3a
KyBakw€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy Ccy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHn Kao MOrogHn unm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju CYy MHKOpNopupaHu y
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ypenajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a NioYvy
3a KyBak-e MOXe nsasatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTYTCTBA

2.1 UHcTanupame

C YNO30OPEHE!
Camo kBanudumkoBaHa ocoba

MOXe [ia UHCTanupa oBaj ypehaj.

C YNO3OPEKE!
Pwvaunk o nospeae mnm
owTehena ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe ga nHcTanmpare unm Kopuctute
owrTteheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOTr pacTojarka o4 ApYrnx
ypehaja 1 KyxmHCKk1Mx enemeHaTa.

* YBeKk BoAWTE payyHa npuivkom
nomepata ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pyKasuue n
3aTBOpeHy 0byhy.

+ 3anTujTe nceyeHe NOBpLUMHE 3aNTUBHUM
maTtepujanom ga éucte cnpeyunu ga
Bnara goeene Ao HabpeknuHa.

* 3awTtuTtute fokY CTpaHy ypehaja oa
nape u Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyhe 3a kyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.

* AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag pumoke:

— HewmojTe ga craBmarte cuTHe
npegmeTe UnNu Nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mMory aa owTeTte
BeHTMnarTope 3a xnahewe unu ga
rnokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiHy of HajMakbe 2
cm n3meny gower gena ypehaja u
[enoBa Koju ce yyBajy y dumoun.

* YKnoHuTe cBe pasgenHe Tabne
WHCTanMpaHe yHyTap KyXWHCKOr
enemMeHTa ucnog ypehaja.

2.2 MNpukrbyunBame cTpyje

YMNO3O0OPEHE!
Pusuk og noxapa v ctpyjHor
yAapa.

CBa npukrbyumBamna cTpyje Tpeba ga
06aBu KBanM@MKOBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa 0yae y3emrbeH.

Mpe n3Bohena buno kakaBKx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajawe 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3anaHe yTudHuLe.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha Nao4nLm
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajamke.

lMposepute aa nu je ypehaj npasunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpLwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unu ytukad (ako ra
1Mma) Moxe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
eneKTPUYHOr MPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHm
kabn 3a Hanajake.

He po3BonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrba.

MpoBepuTe Aa nu je nHcTanvMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHOr yaapa.
Ynotpebute kabn ca ctesarokom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete Ha o6numxry
3UAHY YTUYHMLY BOAWTE payyHa aa kabn
3a Hanajake Unu yTukad (ako ra nma) He
Aohy y Aoaup ca Bpenuv genosumva
ypehaja nnv Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca
BYLLE YTUYHULIA U NPOAY>KHE KabnoBse.
lMpoBepuTe Aa HUCTE OLITETUNM YTHKaY
3a Hanajare (ako ra uma) u kabn 3a
Hanajatbe. ObpaTuTe ce Hallem
oBnawwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY MUnn
enekTpuyapy pagu 3ameHe owTteheHor
kabna 3a Hanajake.

3awTtuta of ynapa Aenosa noj HarnoHoM
1 N30M0BaHVX AenoBa mopa fa ce
NPUYBPCTU TaKO Aa He MOXe Aa ce
YKnoHu 6e3 anara.
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* [lpukrbyunTte rnaBHu kabn 3a Hanajawe
Ha 3UAHY YTUYHULY TEK Ha Kpajy
WHcTanaumje. Bogute pavyHa oa nocToju
NPUCTYN MPEXHOM yTUKaYy HaKOH
WHCTanauuje.

* Ao je 3ugHa yTuyHuLa nabaea, HeMojTe
Oa NpUKIbyYyjeTe MpPexHU yTuKau.

* He Byuyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckrbyumnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo heTte n3Byhn yTuKay ns yTuyHuLe.

» Kopuctute camo ucnpasHe pactaBHe
npekngaye: 3alTUTHe npekugaye,
ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpuYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa Aa uckrbyunTe cee hase
Hanajawa ypehaja. Paamak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npeknaady
Mopa [a U3HoCK HajMare 3 mm.

2.3 Ynotpeba

YNO30OPEHE!
[MocToju pusmk og noepeae,
OMeKoTVHa 1 CTPYjHOr yaapa.

* YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

* Ypehaj je camo 3a kyhHy ynotpeby.

* Hewmojte fa mewate cneundukaumjy osor
ypehaja.

» [loBeguTte payvyHa Aa oTBOpU 3a
BEHTUNaUMjy HUCY 3anyLUeHun.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* He ocnawajTe ce Ha AeTekTop 3a nocyay.

* Hewmojte cTaBmaTy npubop 3a jeno unm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBake.
OHu Mory noctaTu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unn Kaga je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM MPOCTOP 3a ofnarame.

* Ao je noBplumHa ypehaja Hanykna,
oAMax ra UCKIbyunTe 13 angHe yTuyHuLe.
To cnpeyaBa cTpyjHM yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom mMopajy Aa
oapxasajy pacTojawe of Hajmare 30 cm
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o4 MHAOYKUMOHUX 30HA 3a KyBaw-€ Kaa
ypehaj paau.

Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
[a rpcHe.

YNO3O0PEHE!
Pusuk oa noxapa v ekcnnosuje

MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocnobope 3anarbvBa ncnapersa. fpxurte
nnamMeHoBe UNu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
N/IVER

Wcnapema Kkoja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba Mory ja U3asoBy CMOHTaHO
caropeBatse.

YnotpebrbeHo yrbe, Koje Moxe Aa
cajpXu ocTaTke XxpaHe, MOXe 13asBaTtu
noXap npu HUXoj TemnepaTypu 3a
pasnuky of yrba koje ce KOpUCTU Mo NpBu
nyT.

3anarbuse matepwje unu npegmeTe
HaToMnrbHe 3anarbMBUM MaTepujama
HeMojTe CTaBmaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

YMNO3O0OPEHE!
[MocToju pusuk of owTehena
ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe 3a
KyBar-e Ha KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy turawa Ha
CTaKneHy NoBpPLUMHY Niioye 3a KyBake.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyfy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

Ma3ute ga npegmeTn unu nocyhe 3a
KyBame He nafHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTit 30He 3a KyBare
YKOIUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
He cTtaBrbajTe anymnHujymcky onujy Ha
ypehaj.

Mocyhe 3a kyBahe HanpaBrbEHO Of
nvBeHor reoxhna, NMMBeHor anyMuHujyma
unu ca owTeheHMm AoHMM NoBpLUMHaMa
MOXe Aa Hanpasu orpeboTnHe Ha cTakny/
CTaknokepamuum. YBek NoarHuTe ose
npegmeTte kaga Tpeba Aa ux nomepare no
NMOBPLUMHY 3a KyBakse.

OBaj ypeha] je HamereH CaMo 3a KyBah€.
HewmojTe ra kopuctTuTn y apyre cBpxe, Ha
npumMep 3a 3arpeBane NpocTopuje.



2.4 Hera n unwheme

* PeposHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeymnu nponagare NOBPLUMHCKOT
martepujana.

* [pe unwhera nckbyunte ypehaj n
ocTaBuTe ra Aa ce oxnagu.

* HewmojTe kopMCTUTU MNa3 BoAe Unu napy
3a ynwhere ypehaja.

* Ypehaj uinctuTte BNaxHOM MEKOM Kprom.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
netepilieHTe. Hemojte kopuctutn
abpasuBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTanHe npegmere.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBnawheHOM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
aenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuama yHytap
npou3BoAa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue kKoje ce npoaajy 3acebHo: Ose

3. MIHCTAITMPAHE

YNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
0e3benHocTu.

3.1 Mpe uHcTanupawa

lNpe Hero WTo UHCTanuparte niovy 3a
KyBat€, 3anmmTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NAoUNLY Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnounua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkaMa Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujcKM BPOj ...eeeeeieeeeieeeee

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBawe

YrpagHe nno4e 3a KyBarwe JO3BOMLEHO je
KOPWUCTUTK camo Mnocne yrpagke y
ogrosapajyhe Kyxuhcke enemeHTe 3a
yrpagwy v pagHe noBpLUMHeE Koje cy Y
cknagy ca ctaHgapavma.

cujanuue cy HameheHe fa nsgpxe
eKcTpeMHe u3nyke ycnose y KyhH1UM
anapaTtuma, Kao LITo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unm cy HamereHe aa
curHanusmpajy uHdopmavymje o pagHom
crawy ypehaja. Hucy npeasuhene 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy
norogHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
OOManuHCTBY.

2.6 Ognarame

YNO3OPEHE!
Pu3uk of nospeaie unm ryluewa.

» O6paTnTe ce OMLITUHCKMM opraHuma Aa
6ucTe casHanu kako Aa npaBuUHO
opnoxute ypehaj Ha otnag.

*  Wckrbyuute yTrkad kabna 3a Hanajamwe
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHm kabn Ha
MecTy Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

« [noya 3a KyBake ce ucnopyuyje ca
CrojHMM kabrnom 3a Hanajare.

* 3ameHuTe owTeheHn enekTpnuyHu Kabn
camo ca Kabnom u3 pesepBHUX AenoBa.
O6GpaTtnTe ce CBOM JTOKANIHOM
oBnawheHoOM CEPBUCHOM LIEHTPY.

é YNO3O0OPEHE!
CBa npukrbyumBama CcTpyje
Mopa Aa ob6aBu KBanMpukoBaH
enekTpuyap.

é OnNnPE3
HemoTte ByLunTvt HUTU NEMUTK

KpajeBe xuue. To je 3abpareHo.

é OnPE3
He npukrbyuyjte kabn koju Hema

3aBpLUHM HacTaBak kabna.

OBoda3Ho noBe3uBawe
1. CkuHUTe 3aBpLUHKM HacTaBak kabna ca
LipHe 1 6paoH xuue.
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2. YKnoHWTe nsonauujy ca 3aBpLUHUX
HacTaBaka Ha 6paoH v LpHoM kabny.

3. TocTaBuTe HOBM 3aBPLUHWN HAacTaBak oOf
1,5 mm? Ha cBakoMm kpajy kabna.
(noTpebaH nocebaH anar).

MonpeyHn npecek kabna

230V~
CR I

L —
e —

400V 2~N

— Y )
———
— T

12

JegHodasHo noBe3uBame - 230 V~

[Boda3Ho noBe3nBame -400V 2 ~ N

@ 3eneHa - xyTa 3eneHa - xyTa @_)

N lMnasa v nnaea MnaBa v nnaea N

L LipHa n 6paoH LipHa L1
BpaoH L2

3.4 MoHTUpake

AKO MHCTanupaTe nnoyy 3a KyBake UCros
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHUManHe yaar.eHoctn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj nHctanupa nsHag uoke,
BEHTUNauuja nnoye 3a KyBawe MOXe
3arpejatv npegMeTe ycknaguliteHe y ououm
TOKOM MpoLeca KyBakoa.
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4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake

R =
& &
S &”
[ —
g H

4.2 MNMpernen komaHAaHe Tabne

NHOyKuMoHa 30Ha 3a KyBaH-e
KomaHpaHa Tabna
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YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa bucte pykosanu ypehajem. ucnneju, HAUKATOPY U 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op PyHKUMja
YKIbYYEHO / UICKIbYYEHO

=
S)

KomeHTap

CJ'Iy)KI/I 3a aKTuBMpak-e 1 geaktneupame nrnoye 3a Ky-
Bame.

Hob?Hood

P

)

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTMBUpame PyYHOT pexu-
Ma dyHKumje .

KoHTpornHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e3beHocT geue

()
ED

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBame/0OTkIbyYaBake KOMaHaHe Ta-
6ne.

| | Maysa

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTuBupare dyHKumje .

[Awucnnej Tonnote

(o] ]

Cnyxu fa npukaxxe CTENEH TonmnoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBatbe

Cnyxe fa npvkaxy 30He 3a koje cTe nogecuny BpemMe.

[Awucnnej Tajvepa

[~
:

CJ'Iy)KM Aa NpuKaxke BpemMeHa y MUHyTMma.
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CeH3op ®PyHKUMja

KomeHTap

@ -

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

+,— -

Cnyxu 3a npoayxasarse Unu ckpahuBamwe BpemeHa.

\4

CJ'Iy)KI/I 3a nofelaBare cTeneHa TonnoTe.

8 |
El
/\/

Ep PowerBoost

Cnyxu 3a akTuBuparbe yHkuuje.

4.3 lucnneju cteneHa TonsoTte

HOucnnej Onuc
30Ha 3a KyBame€ je AeakTuBMpaHa.

@ ) @ ) ) 30Ha 3a KyBae je akTUBHa.

Tayka o3HayaBa NPOMeHy 3a nona BpeaHOCTU HMBOA 3arpeBata.

May3a pagu.

@ dyHKUMja 3@ ayTOMaTCKO 3arpeBare paau.

PowerBoost pagu.

MocToju kBap.

+ Uumdppa

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBatbe TonnoTe / npeocTtana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

MorpeluHo unu npemano nocyhe 3a kyBakwe UNK Ha 30HW 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBatbe.

E] AyTOMaTCKO UCKIbyUMBaH-e paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAMKaTOP npeocTarne Tonsnore)

é YNO30OPEHE!
E]/E]/[:] MocTojn pusuk og

OrnekoTuHa oA npeoctane
TonsnoTe.

VHaunkaTopw nprkasyjy HMBO npeocTtane
TOMNOTEe 30Ha 3a KyBame Koje TPEHYTHO
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KopucTtute. VlHLI,VIKaTOpVI MOry fa ce ynane un
3a cycegHe 30He 3a KyBawe 4YakK N ako UX He
KopucTtute.

MHaykumnoHe 30He 3a KyBakbe Npou3Boae
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLEC KyBak-a
OVPEKTHO Ha AHy nocyha 3a KyBahe.
Crakrokepamuka ce 3arpeBa TOMnnoToM
nocyha.



5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
OesbenHocTu.

5.1 AKkTuBMpamwe 1 AeakTuBupame

HoavpHute (D y Tpajary og 1 cekyHae aa
BucTe aKTMBMpanu Unu geaktusupanu nnovy
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBame

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYuyje
nnouy y cnegehum cny4yajeBnma:

+ CBe 30He 3a KyBatbe Cy AeakTuBMpaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMUpanu Nno4y 3a KyBake.

» [lpocynu cTe unu CTaBumImn HeWTOo Ha
KomMaHaHy Tabny 1 octTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, nta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT nnm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ Ako nnoya 3a KyBatbe NocTaHe npetonna
(Ha npumep, Kaga n3 Wwepne ucnapu cea
TeyHocT). [ycTuTe aa ce 30Ha 3a KyBame
OXNagu npe Hero LWTO NMOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* Ako KopucTuTe norpeLuHo nocyhe.

Cumbon L ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBame Ce ayToMaTCK1 AeaKkTusunpa
nocne 2 MuHyTa.

* Axo nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of 30Ha 3a KyBake Unu
aKo He MPOMEHWTE NoAeLUeH cTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa.
OpHoc namelly cteneHa TonnoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTusmupa:

MopewaBawe ctene- [lnoya 3a KyBaHh€e ce

Ha TonnoTe AeakTUBUpa HaKoH
6 catn

(1.2

3-4 5 catu

MopewaBake ctene- [lnova 3a KyBah-€e ce

Ha TonnoTe AeaKTuBupa HakoH
5 4 carta
6-9 1,5 catn

5.3 MNopgewaBare TonnoTe

HoavpHute VAN na bucte nosehanu creneH

Tonnote. JoanpHute \/ na éucte cmamunm
cTeneH TonnoTe. VIcToBpeMeHo AoanpHUTe

AnV Aa bucTe feakTvBMpany 3oHe 3a
KyBahe€.

5.4 ®dyHKuMja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBame

AKO akTuBMpaTe oBY OYHKLUjYy MOXeTe
nocTuhu HeonxodaH CTeneH TonnoTe y
kpahem BpemeHy. OyHKLMja nogellasa
HajBULLIM CTeneH TONSIOTe Ha HEKO Bpeme a
3aTuM cnywTa TemnepaTypy 40 noTpebHe
BPEOHOCTMW.

[a bucte aktnBMpanu gyHKuUmMjy
30Ha 3a KyBakbe Mopa buTu
xnagHa.
[a 6ucte akTuBmMpanu cdyHKUMjy 3a 30HY
3a KyBak€e: JOANPHUTE L (@ ce
ykrbydyje). Oamax gogmpHuTte VAN ( ce
ykrbyyyje). Oamax goampHute V [OK ce He
YKIby4M TavaH cteneH TonnoTe. HakoH 3
ceKkyHAe yKIby4yje ce .
[a 6ucte geakTuBMpanm
¢yHKumjy:doampHuTe V.

5.5 PowerBoost

dyHkumja 06e36ehyje fonaTHO Hanajake 3a
MHOYKUNOHE 30HE 3a KyBahe. PyHkuumja
MoXe BUTK akTUBMpaHa 3a UHAYKLMOHY 30HY
3a KyBare Camo Ha OrpaHnyveHn nepvos,
BpemeHa. [Tocne oBor BpemeHa, MHAYKLMOHA
30Ha 3a KyBake ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLM CTEMNEH TonmnoTe.
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Mornepajte opgervak , TEXHUYKN
nogaun®.
[a 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBawe:[logupHuTte E". Manu ce @
[a 6ucTte geakTuBmpanu
dyHKumjy:doanpHute e Pum V.

5.6 Tajmep

+ Tajmep 3a oabpojaBat-e BpeMeHa
OBoM oyHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jeqHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecuTe cTeneH TonmnoTe 3a 30Hy 3a
KyBare€, a 3aTum nogecute yHKUNjy.

[a 6ucte nopgecunu 30Hy 3a KyBakbe.

LOAMPHUTE BULLE MyTa G [OK Ce He nojasm
MHOMKATOP 30Ha 3a KyBaH-e.

[a 6ucTte akTMBMpanu OyHKUMjy unm

NpoMeHunu Bpeme: JoavpHute T vnn —
Tajmepa ga bucte nogecunu speme (00 - 99
MuHyTa). Kaga nHgmkatop 3oHe 3a kyBare
noyYHe Aa Tpenepwu, Nounke oadpojaBare
BpeMmeHa.

[a 6ucTte Bupgenu npeocTasno Bpeme:

AoanpHuTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBame. VIHankaTop 30He 3a KyBare NounHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuMjy:
poavpHute @) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBar€e a 3aTuM goampHute —. MNpeocTano
Bpeme oabpojasa ce yHa3azg o 00.
MHamkaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

Kapn ce ogbpojaBare 3aBpLum,
orfnaluaBa ce 3BYYHUW cuUrHan u
00 Tpenepun. 3oHa 3a KyBah-€ ce
[eakTusupa.

[a 6ucTe 3ayctaBunu 3ByYHU CUTHan:
OOoaupHUTE O.

* Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy (PyHKLMjy Kaga je
nnoYya 3a KyBah€e akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBake He page. [lucnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .
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[a 6ucTte akTuBmpanu yHKUMjy:
AoavpHUTe O u satum aoavpHute + wm
— Tajmepa pa 6ucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTeKHe, ornallaea ce 3By4HU curHan
1 00 Tpenepw.

[a 6ucrte 3aycTtaBUnu 3By4HM CUrHan:
AoAVpHUTE .

[a 6ucte geakTuBupanu dyHKUMjy:

[AOAMPHUTE ® azatum JOANpHUTE —.
MpeocTtano Bpeme oabpojasa ce yHasan 4o
00.

OBa yHKLMja He yTu4de Ha papg
30Ha 3a KyBatbe.

5.7 MNay3a

dyHKumja npebauyje cBe 30He 3a KyBahe
KOje Cy YKIby4YeHe Ha HajHWXu cTeneH
TonsorTe.

Kaga je cdyHKkumja y TOKy, CBU ocTanu
cumbonun Ha kKomaHaHUM Tabnama cy
3aKIby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba yHKUNjY
Tajmepa.

HoouvpHute ” Oa bucte akTmBMpanu oBy
yHKUMjY.
ce nojasrbyje.lNogellaBare creneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte peakTuBupanu gyHkumjy,

aognpHuTe || . Manwu ce npeTxoaHn cteneH
TonsnoTte.

5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe ga 3akrbyyate kKoMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBare paje. To cnpevaBsa
crny4ajHy NpoOMeHy NofeLUeHor cTeneHa
TonnorTe.

lMpBo nogecuTe cTeneH TonnoTe.
[a 6ucTte akTuBMpanu

¢pyHKumjy:doampHuTe El ce nanv Ha 4
cekyHAe. Tajmep ocTaje yKibyyeH.

[a éucTte geaktuBmupanm

¢yHKumjy:doampHuTe El MpeTtxogHo
nofeLLeHn CTeNeH TONJoTe Ce YKIbyuyje.



Kapa peaktvBupaTte nnody 3a
KyBatbe, Takohe aeakTmBupare u

0By dOyHKUM]Y.

5.9 Ypehaj 3a 6e36egHoOCT geue
OBa hyHKLMja cnpeyasa crny4vajHo
KopuLwhere Noye 3a KyBae.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUujy:

aKTMBMpajTe Nniovy 3a KyBake nomony @.
He nopelaBajTe HujegaH cteneH TonnoTe.

HDoauvpHute EI Ha 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBame

nomohy (D
Ha 6ucte peaktTuBmpanu yHkumjy:

aKTMBMpajTe NIoYyy 3a KyBake nomohy @
He nopewasajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

HoavpHute El Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBamwe

nomohy @

[a 6ucrte geakTnBmpanu gyHKLMjy camo
3a jepaH NyT: akTUBMPAjTE NMOYy 3a KyBake

ca®. [Jce nojaereyje. JoonpHute EI Ha 4
cekyHae. Y poky oA 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopucTuTe Nrovy 3a
KyBarbe. Kaga ageaktuupare nnovy 3a

KyBar€ ca ® dyHKUMja NOHOBO paau.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpame N aKkTUBUPaH-€
3BYYHUX CUrHana)

[eakTBupajTe Nnovy 3a KyBame.
DoavpHute Duas cekyHae. ducnnej ce
nojaeroyje 1 HecTaje. JoanpHute EI Ha 3
cekyHae. MNojasmbyje ce Y unn )

DoanpHute + Ha Tajmep ga bucte
n3abpanu jegHy og cneaehux onyuja:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYeHMU

. - 3ByLIM CYy YKIbYY€eHU

[a 6ucTte noTBpAMnu n3bop cayekajTe Aok

ce Nnrnoya 3a KyBare He [eakTueumpa
ayTomaTcKu.

Kapa je oyHKLMja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTU 3BYK jedMHO Kkaja:

* popupHeTe ®

* Tajmep ce cnywTa

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa ce
cnywTa

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

5.11 OrpaHunyere cHare

OpuruHanHo, nnoYa 3a KyBake je Ha CBOM
HajBueM Moryhem HUBOY cHare.

3a cmawere unu noeehawe HMBoA
CHare:

1. [eaktuBupajTe nnovy 3a Kysame.

2. [ogupHute (D Ha 3 cekyHae. OQucnnej ce
YKIbyyyje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [HoaupHute EI Ha 3 cekyHze. nnun

ce nanw.
4. [opvpHute @ P72 ce nanu.

5. [Hoauvphute — / + Tajmepa ga bucte
NOAECUNN HUBO CHare.
HuBowu cHare

[Mornepajte ogersak , TexHnyku nogaym®.

« P72 —7200W
+ P15—1500 W
P20 —2000 W
« P25—2500W
 P30—3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
P60 — 6000 W

OMNPE3

YBepuTe ce Aa nsabpaHa cHara
oprosapa ocurypadmma kyhHe
MHcTanauuje.

AN

5.12 YnpaBrbawe NoTpoLH0M

» 30He 3a KyBae Cy rpynucaHe npema
nokaumju n 6pojy asa y nnoum 3a
KyBame. [lorneqajte nnycrpauujy.

+ Cgaka pasa uma MmakcumarsHo
enekTpuyHo ontepehere oa 3600 W.

*  ®yHKuWja genu cHary nsmehy 3oHa 3a
KyBar-€e NoBe3aHux Ha UCTy daasy.

*  ®yHKUWja ce aKTMBMPa Kaga YKyrnHo
enekTpu4Ho ontepehere 30Ha 3a KyBake
noBe3aHux ca nojegnuHavyHoMm gasom
npemawm 3600 W.
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*  dyHKUMja cMakbyje cHary Apyrux 3oHa 3a
KyBar-€ NoBe3aHux Ha UCTy daay.

+ [lopelwaBame TONNOTE PeAyKOBAHUX 30HA
Han3MeHNYHO ce npukasyje 3a n3abpaHo
1 3a CMaeHO NojeLlaBame TOMMoTe.
Mocne n3BecHor BpemeHa, npvkas
nofellaBara TONoTe peykoBaHMX 30Ha
ocTaje Ha peykoBaHOM MofellaBaky
Tonnore.

YnpaBrsawe NoTpowwHoM ca OrpaHuyere

cHare

Kapa nogecute pyHkumjy OrpaHuyere

cHare Ha 6000 W unu mame, cHara nnove

3a KyBakbe Jenu ce namehy cBux 3oHa 3a

KyBatbe.

>

X

>

(0
OO

Kapa nogecute dpyHkumjy OrpaHnyerse
cHare Ha BuLue op 6000 W, cHara nnode 3a
KyBatbe fienu ce namehy weHe nese u ecHe
cTpaHe.

OO
OO

5.13 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupartopoMm. M nnoya 3a kyBawe u
acnupartop umajy KomyHukaTop ca
WH(paupBeHM curHanom. bpamHa
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BeHTUnaTopa ce AeduHuLLE ayTOMaTCKMN Ha
OCHOBY NnofeluaBara pexvma u
TemnepaType Hajtonnuvjer nocyha Ha nnoyn
3a KyBatbe. BeHTUnaTop MoxeTte KopucTutu
ca nrioye 3a KyBahe py4Ho.

@

Kog BehuHe acnupaTtopa je
OarbUHCKN CUCTEM
noApasyMeBaHo AeaKkTUBUpaH.
AKTVBMpajTE ra npe Hero wrto
Kopuctute oBy oyHKUMjy. Buie
MHpopmaLmja noTpaxute y
NPUPYYHKKY 32 KOPUCHMKE
acnuparopa.

AyTtomartcko kopuwhere yHKUnje

3a ayTomarcko kopuwhere yHKUmje
nogecuTe aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
[Mnoya 3a KyBawe je NpPBOOMTHO noaeLleHa
Ha H5.AcnupaTop pearyje cBaku nyT kaga
KOpucTUTE Nnovy 3a KyBame. [Tnova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewuasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AyTomaTcku pexummu

AyTtomat- Kmbyuyaws [Mpxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
Tbewe
Pexum HO  WckrbydeHo WckrbyydeHo VickrbyveHo
Pexum H1  YkbyyeHo  WckrbyveHo WckrbydeHo
Pexum YkrbyyeHo  BpauHa Bp3aunHa
H2 3) BEHTUNATO- BEHTUNAaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  UckrbyyeHo BpavHa
BeHTUnaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpsuHa Bp3unHa
BEHTUNAaTO- BEHTUNaTo-
pa1 pa1
Pexum H5  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNAaTO- BEHTUNaTo-
pa1 pa2




Aytomat- Kmbyuyaws [pxers
cKo o) e2)
ocBeT-
JbeHe
Pexum H6  YkrbyyeHo  bpsuHa BpauHa
BEHTUNaTo- BEHTUNaTo-
pa2 pa 3

1) Nnoua 3a KyBak-€ ieTeKTyje npoLec
Krby4aha 1 akTuBMpa Op3nHy BeHTUnaTopa y
ckrnagy ca ayToMaTCKUM PEXMMOM.

2) Mnova sa KyBakb€ JeTeKTyje npouec npxexa
1 akTMBMpa BpP3nHY BEHTMNaTopa y cknagy ca
ayTOMaTCKUM PEXMMOM.

3) OBaj pexum aKTUBMPa BEHTUNATOP 1 CBETIO
1 He 3aBUCK of Temneparype.

NpomeHa ayTomMaTcKor pexunma
HeaktnBupajte ypeha;.

2. [JopupHute Duas cekyHae. [lucnnej ce
YKIby4yje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [ooupHute EI Ha 3 cekyHae.
4. [opuvpHute @ HEKOMMKO MyTa AOK ce He

YKIby4n (1],

5. [HoawvpHute + Ha Tajmepy ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PeXnMm.

@

[a 6ucrte kopucTnnu acnupatop
OVPEKTHO U3HaA nnove ca
acnupaTopoMm, AeakTusmpajte
ayToMaTCKN pexum pyHKumje.

Kapa 3aBpLlumnte ca kyBarem 1
JeakTuBuparte nnoyy 3a KyBare,
BEeHTMNaTop y acnupaTopy
HacTaBrba Aa pagu ogpeheHo
Bpeme. HakoH Tor BpemeHa,
CUCTEM [eaKTMBMPa BEHTUNATOP
ayTomartcku v crnpevasa
CryyajHO aKTuBUpare y
HapegHux 30 cekyHaW.

@

6. KOPNCHW CABETH

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
©6e3b6eaHoOCTH.

Py4Ho nopelwaBame 6p3nHe BeHTUNaTropa
OBy dbyHKUMjy MOXe Aa Aa KopucTute n

pyuHo. [a 6ucTe TO ypagunu, oooupHute =
Kafa je nnoya 3a KyBake akTuBHa. Ha 1aj
Ha4vH ce feakTMBMpa ayToMaTCKu paj
dyHKLMje 1 Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Merake 6p3nHe BeHTMnaTopa. Kaga

nputucHeTe = nosehasarte 6p3nHy
BEHTUNaTopa 3a jedaH. Kaga gocturHeTe

WHTEH3VBaH HMBO 1 NOHOBO NpUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3vHy BeHTUNaropa Ha 0 Yynve
ce [eaKkTuBMpa BEHTUNATOP y acnupartopy.
[a 6ucte NOHOBO MOKPEHYNN BEHTUNATOP Ha

=

Op3vHK 1, goanpHuTe =.

@

[a bucte akTnBMpanm
ayTomaTckm pag yHKumje,
[eaKkTMBUpajTe Nro4vy 3a KyBame
1 MOHOBO je aKTUBMPAjTE.

AkTuBMpame cBeTna

[Mnouvy 3a kKyBarwe MOXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomMaTCKN akTUBUPa CBETNO CBAKWU MyT
Kaga aktuBumpaTe nody 3a kysawe. [la
6ucTte To ypagunu, NnoctaBUTe ayToMaTCKu
pexum Ha H1 — H6.

@

CeeTno Ha acnupaTtopy ce
JeakTuBupa 2 MUHyTa HaKoH
JeakTusupatrba nioye 3a
KyBatbe.
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6.1 NMocyhe

@ Jako enektpomarHeTHO norse y
WHOYKUMOHKMM 30Hama 3a
KyBar-€ BpJio 6p3o cTBapa
TONMNOTY Y nocyhy 3a KyBahe.

KopucTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBame Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

+ [lHo nocyha 3a KyBare mopa ga byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.

* OcurypajTe ga cy AoHEe NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 CyBe Mpe Hero LITOo KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNIIOYeE.

* [la 6bucte cnpeunnu HacTaHak
orpe6oTuHa, He NpeBnaynTe u He
TpIbajTe Wwepny Npeko Kepamuykor
cTakna.

Matepwujan 3a KyBawe

* McCnpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emajnupaHun Yyenuk, Hephajyhn yenuk,
nocyhe ca BMLWeCNOjHUM AHOM (ca
McnpaBHOM 03HaKoM npowussohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECWHT, CTaKmNo, Kepamuka, nopuenaH.
Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKLMOHY Nrio4y

3a KyBak€e aKo:

+ Boga 6p30 NpoKIby4ya Ha 30HM 3a KyBare
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonnore.

* OHo nocyha npveBna4n marHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBame

* WHAyKunoHe 30He 3a KyBare ce
ayTomaTtcku npunarohasajy AUMEH3ujn
AHa nocyha 3a KyBakse.

» EdwmkacHOCT 30He 3a KyBa-€ je Be3aHa
3a npeyHuk nocyha 3a kyBamne. [Nocyhe 3a
KyBak€ YMjy je NPEYHNK MaksK o
MUHUMarHOr Npuma camo Aeo eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBame€.

» Papgu 6e3begHOCTN 1 oNTUMaNHKUX
pesyntaTa KyBawa He Kopuctute nocyhe

MopewaBawe KOpMCTMTM 3a:
cTeneHa To-
nnote

1 OppxaBare TONNoTe CrpeMIbeHe
- XpaHe.

3a KyBatbe Koje je Behe og nocyha
HaBegeHor y ,Cneyundukaumjama 3oHa 3a
KyBar-€e”. N3beraBajte ga nocyhe 3a
KyBame ApXuTe 6nunsy KomaHgHe Tabne
TOKOM KyBarba. OBO MOXe Aa yTnye Ha
PYHKLMOHaNHOCT KOMaHaHe Tabne unu
[0a cry4yajHo akTmBuMpa yHKUmje nnoye 3a
KyBaHe.

Mornepnajte opgerbak , TEeXHNYKM
nogaum”.

6.2 byka Tokom paga ypehaja
Axo moxeTe fa uyjeTe:

*  OyKy Hanuk nyuketamwy: nocyhe 3a
KyBatbe je HarnpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTepujana (CeHaBuY CUCTEM
KOHCTpYyKUMje).

*  3BYK HaNMK 3BMXOYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBaH-€ Ca BUCOKMM HMBOOM CHare a
nocyfe 3a KyBare je HarnpasbeHO 04
pasnuunTux matepujana (CeHaBuy
cucTem muspage).

* Opyjare: KOPpUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

*  WKbOUAHe: Aonasu A0 enekTpudHor
npekuaama.

*  lWMWTake, 3yjake: paan BEHTUNaTop.

OBwM 3ByLM Cy HOPMaJTHU U He YKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

6.3 Mpumepu npumeHe 3a KyBake

Y3ajamHu ogHoc nsmely cteneHa TonnoTe
30He 3a KyBah-€ 1 NOTPOLLHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga noeehare crteneH Tonnote
30He 3a KyBakbe, MOTPOLLH-a CTPyje ce He
nosehasa nponopunoHanHo. To 3Hauu aa
30Ha 3a KyBak€ Ha cpefHeMm CTeneHy
TONMOTE KOPUCTU Make Of NOJIOBUHE CBOje
CHare.

Mogauu y Tabenu cy camo
CMepHuLe.

Bpeme CaBetu
(MuH)

no notpe- CrasuTe nokronaw Ha nocyay 3a ky-
6un Bake.
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MopewaBawe KopuctuTu 3a: Bpeme CaBetun
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1-2. Coc xonaHges, uctonutu: nytep, 4Yoko- 5 - 25 MoBpemeHo npomeLuajte.
nagy, XenaTtuH.
1-2. 3rywhaBarbe: neHact omnetu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaH€.
2.-3. Kpukarse jena ca nupuHyem un mnekom, 25 - 50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
noarpeBame roToBuX jena. TEUHOCTU O[] KONMUYMHE NNPUHYA, a je-
na ca MneKkom npomeluaTti Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3.-4. KyBate nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4YHO-
cTn.
4.-5. KyBare kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. % | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
4.-5. KyBare Benukux KonnynHa xpate, ry- 60 - 150 Hajsuwe 3 | Te4HoCTH, NNyC cacTojum.
nata v cyna.
5.-7 Mpxere Ha TUXOj BaTpu: WHULNE, Ny-  no notpe-  OKpeHWTe kaaa UCTEKHe MonoBMHa
tbeHe Tenehe WHuUNe, kotnetu, da- 61 BpemeHa.
LuMpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanadnHke, KpoHe.
7-8 Mpxere peHgaHor Kkpomnupa, kape 5-15 OkpeHuTe Kaga UCTEKHE NONIOBMHA
ofpesaka, oape3aka Ha jakoj BaTpu. BpemeHa.
9 [oBohetbe Boae 0 Kibyvara, KyBate TECTEHWHE, KpUKake Meca (rynail, Meco y foHuy),

npxere kpomnvpuha y gybokom yrby.

[oBohere Benuke konmunHe BoAe A0 kibyvama. PyHkumnja PowerBoost je aktusHa.

6.4 HanomeHe u caBeTU 3a

Hob?Hood

Kapa kopucTtuTe nnovy 3a KkyBake nomonhy

dyHKYMje:

+ 3alwTnTWTe Nnoyy acnuparopa of
OVpPEeKTHe CyHYeBe CBETNOCTHU.

* HewmojTe ycmepaBaTtu xanoreHo CBeTno y
nno4y acnuparopa.

» Hewmojte ga nokpuate KomaHaHy Tabny
nnoye 3a KyBame.

* HewmojTte ga npekvgaTe curHan nsmehy
nnoye 3a KyBawe 1 acnuparopa (Hnp.
PYKOM, Py4KOM Ha NOCYAM 3a KyBahe Unu
BMCOKOM nocyAom). [Morneaajte cnuky.

AcnupaTtop Ha cnuum npeacTaBrba camo

npumep.
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Opyru ypehaiju kojuma ce
[OarbMHCKW ynpaerba mMory aa
Onokupajy curHan. He
kopuctute Takee ypehaje 6nmsy
nno4e 3a KyBawe [OK je
yKrbyyeHa dyHkumnja Hob?Hood.

Acnupatopu ca dyHkuujom Hob*Hood

7. HETA N YALL'REHE

YMNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
6e3begHoCTH.

7.1 OnwTe nHcdpopmauuje

+  OuucTnTe nNnovy 3a KyBake HakoH cBake
ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe ca Yuctom
[0H0M MOBPLUNHOM.

*  OrpeboTuHe nnn TamHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YyTUYy Ha paj nnoye 3a
KyBam-e.

» KopwucTtute cneumjanHo cpeacTso 3a
yuwhere NorogHo 3a NOBPLUUHY Niove
3a KyBatbe.

+ Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 YUnwhere nnoye

*  YKNOHUTe oAMax: TOMrbEeHY MNNAacTUKY,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWHUABAHE MNMPOBJIEMA

YMNO30OPEHE!
Mornepajte nornaerea o
06e3b6eaHOCTU.

8.1 WTa yunHuTtwm ako...

Mpo6nem Moryhu y3pok

He moxeTe Aa ykrbyyuTe nnovy

[a bucTe npoHawnu Leo acopTumaH
acnuparopa Koju page ca 0BOM (DYHKLMjOM,
noceTuTe Haw Beb-cajT 3a noTpoLuave.
Electrolux acnupatopu koju page ca oBom

dyHKLMjOM MOpajy Aa umajy cumbon =.

wiehepom, jep YKONMMKO He YKNOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3pOKoBaTh
owTehere nnoye 3a Kysamwe. Bogute
padyHa Kako bucTte n3bernu onekoTuHe.
KopucTtuTe nocebaH cTpyray Ha cTakieHy
NOBPLUVHY NMOA OLUTPUM YrIIOM 1
rnomMepajTe OLTPMLY MO MNOBPLUNHMU.

+ Kapa ce nnoya 3a KyBak€ JOBOJbHO
oxnaau yKINoHUTe: CBETIIE KPYrose of
KameHUa 1 Boae, ucnpckane MacHohe un
npomeHy 60je y Buay ceeTnylama
mMeTana. OuncTuTe nNnovy 3a KyBahe
BMa)XHOM KproMm 1 HeabpasvBHUM
petepieHToM. HakoH ynwhemsa,
o6puLMTe Nnoyy 3a KyBake MEKOM
Kprom.

* YknoHute npomeHy 6oje y Buay

cBeTnyLaka MeTana. Kopuctute
pacTBop Bofe ca CUPAUTOM 1 OUYUCTUTE
NOBPLUMHY CTaKmna KprioM.

Pewene

Mnoya 3a kyBatbe Huje NpukibydeHa [poBepuTe Aa nu je nnoya 3a KyBatbe
3a KyBatbe HUTU A je KOPUCTUTE. Ha eNEeKTPUYHO Hanajake Unu Huje
NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

NpaBWITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.
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Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

Ocurypay je nperopeo.

lMpoBepuTe fa ocurypauy Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HempekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBrawheHom enekTpuyapy.

Ako He nopecuTe cTeneH TonnoTe y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE NIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHaum.

WcToBpemeHo cTe JoANPHYNK 2 nnu
BULLIE CEH30pCKa Morba.

JoavpHuTe camo jeSHO CeH30pCKo Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4YHW CUrHan n
nrnoya 3a KyBar€e ce AeaKTVBY-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW CUrHan Ka-
[ia je nnova 3a KyBame Uc-
Krby4eHa.

CTaBunm cTe HeLTo NPEeKo jeaHor
UMW BULLIE CEH30PCKUX MOSba.

YKIOHUTE NpeameT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

[Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewTo Ha CEH30pCKOo

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTtop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyije.

30Ha 3a KyBatbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puoay nnu je ceHaop owTeheH.

YKOMUKO je 30Ha paauna AOBOSLHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CEpBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpwnu cTe KoMaHaHy Tabny.

YKNoHWTe NpeaMeT ca KoMaHAHe Ta-
6ne.

YnoTpebrbaBaTe Bpro BUCOKY Luep-
ny koja 6nokvpa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBarbe UM PyYHO ynpaerbaj-
Te NNOYOM 3a KyBatrbe.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOIbHO OXIia-
an.

MopelueH je HajBWLLK CTeneH Tonmno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaunHe kao n dyHKuUmja.

lMNopeluaBatbe cTeneHa TonnoTe
ce Mera n3melhy aBa HuBoa.

YnpaBrbarwe NoTpoLLHOM paau.

Mornepajte opgerbak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenuko
Unu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
ceHsopcka norba Ha KOMaHAHo]
Tabnu.

3ByLM Cy AeaKTVBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. lNorne-
najTe operbak ,CBakoAHeBHa yrnoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36enHoCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBake
Ha 30HY.

CrasuTe nocyhe 3a kyBatbe Ha 30Hy.
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Mpobnem Moryhu y3pok Pewere

Heoprosapajyhe nocyhe 3a kyBawe. Ynotpebute oarosapajyhe nocyhe 3a
KyBame. Nornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe 1 caBeTn”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je Kopuctute nocyhe 3a kyBawe oarosa-
CyBMLLE Manu 3a 30Hy. pajyhux aumensuja. Mornepajte oge-
Ibak , TexHudkn nogauym”.

[owwno je go rpeluke y nnoun 3a ky-  MckrbyunTe nnody 3a KyBare U NoHO-

£ . )
Manw ce v npukasyje ce 6poj. Bae. BO je YKIbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
Krby4uTe Nnoyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOMMKo
ce npobnem HacTaBw, NO30BUTE
OsnawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoseTe 4yTu KOHCTaHTHM 3BYYHU [puKIbyuMBar-e CTpyje Huje npa- WckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-

curHan. BUITHO. TPUYHOT Hanajawa. 3aTpaxuTe of
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
npoBepu UHcTanauyjy.

8.2 AKo He moxeTe fia HahjeTe Mopyky O rpeLlkn. YBepuTe ce aa cTe

peluewse... NPaBUIHO PYKOBANM MOHOM 3a kyBake. AKO
HUCTe, CepBrCUpare Koje NPY>u CEPBUCHN

YKOnuko He MoxeTe camu Aa npOHaF]eTe LeHTap nnun npogasal, Hehe 6utn

peletse npobnema, obpaTute ce npoaasuy 6ecnnaTHO, 4ak HU TOKOM rapaHTHOT

unu oBrawheHom cepBucHOM LieHTpy. flajte nepuoga. YnyTcTBa o ycrnyrama cepB1UCcHOr

NnoAaTke ca nnovuue ca TeXHUHKM LileHTpa 1 YCroBu rapaHumje Hanase ce Ha

kapakTepucTukama. OcTasuTe Takohe KO4 OA | rapaHTHOM NUCTY.

TPpW CrnoBa ca CTakno-kepamuyke noBpLUMHE

(Ha yrny cTakneHe NoBpLUMHE) U NpUKasaHy

9. TEXH/YKU NOAOALN

9.1 MNMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Mopen LIR60433 PNC 949 492 344 00

Tun 61 B4A 00 AD 220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
WHaykumja 7.2 kW HanpaerseHo y PymyHuju
Cep.6p. .......... 7.2 kW

ELECTROLUX C E "
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9.2 CneuuncbmkaLmja 30Ha 3a KyBake

3oHa 3a kyBakse HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost mak- lMpeyHuk nocyha
ra (nopewaBake cumanHo Tpaja- [mm]
MaKkcumarHe e [min]
Tonnore) [W]

Mpeatsa neso 2300 3700 10 125 -210

3agna neso 1800 2800 10 145 - 180

Mpeatsa fecHo 1400 2500 4 125-145

3aana aecHo 1800 2800 10 145 - 180
CHara 30Ha 3a KyBake Ce MOXe Marno 3a onTumanHe pesynrarte KyBaka KopucTute
pasnukoBaTh of nogaTaka y Tabenu. Mewa nocyhe 3a kyBame Koje Huje Behe of

Ce y 3aBWUCHOCTM O, MaTepujana u npeyHuka npeyHuka y Tabenu.
nocyha 3a kyBame.

10. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 UHdopmaumje o npousBoay y cknagy ca EU 66/2014 Baxke camo 3a
TpxuwTe EY

Vpentudukauyvja mogena LIR60433
Tun nnoye 3a KyBare YrpapgHa nnova 3a KyBake
Bpoj 3oHa 3a kyBarbe 4
TexHonorvja 3arpesara WHaykumja
[MpeyHnK Kpy>KHUX 30Ha 3a KyBame (J) Mpenta neso 21,0 cm
3agma neso 18,0 cm
Mpenra gecHo 14,5 cm
3agra aecHo 18,0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpegta neso 178,4 Wh/kr
cooking) 3agma neso 184,9 Wh/kr
Mpenra gecHo 183,2 Wh/kr
3agna gecHo 184,9 Wh/kr
MoTpowra eHepruje nnove 3a kysane (EC electric hob) 182,9 Wh/kr
EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehaju 3a * Ykonuko je moryhe, yBek noknonute
KyBare y gomahuHcTBy - [leo 2: MNMnoye 3a nocyhe 3a KyBame.
KyBake — MeToae Mepera nepdopmaHcu « CrtaBuTte nocyhe Ha 30Hy 3a KyBahe npe
Hero LUTO je akTmBupare.
10.2 YwTena eHepruje + Matbe nocyhe cTaBuTe Ha Make 30He 3a
KyBaH-€.

ToKOM CBaKOAHEBHOr KyBaHa MoXeTe Ja
ylITeanUTE EHEPrujy ako yBaxuTe crnegehe
caBeTe.

» CraBuTe nocyhe 3a KyBate ANPEKTHO Ha
CpeaviHy 30He 3a KyBatbe.

* VckopuctuTe npeocTtany TonnoTy aa

- Kapga sarpesaTte Bogy, KOpUCTUTE CaMO NoArpejeTe Unu oTonuTe XpaHy.
OHOMNVKO BoAe Konvko Bam Tpeba.
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11. EKOJTIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBare ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknuparsa. llomosute y
3aLUTUTY XXMBOTHE CpeauHe 1 TbyACKOr
34paBrba Kao 1y peuunknmpaty oTnagHor
mMaTepwujana of eneKTPOHCKUX U
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enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

cumbonom E HemojTe 6auaTtu 3ajeaHo ca
cvmehem. MNpounssoa BpaTuTe Y NokanHu
LieHTap 3a peLuknmparse unm ce obpatute
OMLUTUHCKO] KaHLenapuju.



NAVRHNUTE PRE VAS
Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebié Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory vznikol na
z&klade desatroci odbornych skusenosti a inovacii. Ddmyselny a Stylovy — navrhnuty
s dérazom na vas komfort. Pri kazdom pouziti si mézete byt isti, Ze uvidite skvely vykon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.electrolux.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak esSte lepsi servis:
a/ www.registerelectrolux.com

Pre vas spotrebic¢ si mézete zakupit' prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
E nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, Zze mate k
dispozicii nasledujuce Udaje: Model, &islo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom Stitku.

/N Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
® Vgeobecné informéacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajiceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebica si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

- Tento spotrebi¢ smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a
osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpenom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam.

- Deti od 3 do 8 rokov a osoby s vysokou mierou postihnutia
nesmu mat’ pristup k spotrebicu, pokial nie su pod
nepretrzitym dozorom.

- Deti do 3 rokov nesmu mat’ pristup k spotrebicu, iba ak su
nepretrzite pod dohladom zodpovednej osoby.

. Nedovolte, aby sa deti hrali so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosahu deti a nalezite ich
zlikvidujte.

. VAROVANIE: Nedovolte detom ani doméacim zvieratam
priblizit’ sa k spotrebicu, ked pracuje alebo ked sa chladi.
Pristupné Casti sa poCas pouzivania zohreju na vysoku
teplotu.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpeénost’

- VAROVANIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- VAROVANIE: Varenie na oleji alebo tuku na varnom paneli
bez dohladu méze byt nebezpeéné a modze spdsobit
poziar.

- NIKDY sa nepokusajte zahasit’ ohen vodou, ale vypnite
spotrebiC a potom zakryte plamen, napr. pokrievkou alebo
nehorlavou pokryvkou.
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- UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
- UPOZORNENIE: Proces pripravy jedla musi byt pod
dozorom. Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnom
povrchu nenechavajte ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa mézu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
zabudovanej Struktury.

- Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

- Varny panel vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odobranim poistky odpojte spotrebic¢ od
sietového napajania. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

- Ak je posSkodeny elektricky napajaci kabel, musite ho dat’
vymenit’ u vyrobcu, v autorizovanom servise alebo
kvalifikovanej osobe, aby sa predislo nebezpecenstvu.

- VAROVANIE: Pouzivajte iba také ochranné liSty varného
panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského spotrebica,
alebo ich vyrobca kuchynského spotrebic¢a uvadza ako
vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné listy varného
panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie nevhodnych
ochrannych list méze spdsobit’ nehody.
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Instalacia

C VAROVANIE!
Tento spotrebi¢ smie
nainstalovat’ iba kvalifikovana
osoba.

é VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo poskodenia
spotrebica.

» Odstrante vsetky obaly.

+ PosSkodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

» Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.

» Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ]

» Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.
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2.2 Elektrické zapojenie

VAROVANIE!
Nebezpecéenstvo poziaru a
zasahu elektrickym pradom.

VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat’ kvalifikovany elektroinstalatér.
Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastréka (ak
sa pouziva) mbze sposobit' nadmerné
zohriatie zasuvky.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Elektrické sietové kable sa nesmu
zamotat'.

Skontrolujte, ¢€i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite kablovu svorku na odlah&enie
tahu.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
elektrickej siete v blizkosti, dbajte na to,
aby sa siet'ovy kabel alebo zastrcka (ak je
k dispozicii) nedotykala horticeho varného
spotrebiCa alebo horucej kuchynského
riadu.

Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak sa pouziva)
alebo privodny elektricky kabel nie su
poskodené. Ak treba vymenit’ poSkodeny
sietovy kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do siet'ovej
zasuvky az po dokonceni inStalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.



» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

+ Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost
kontaktov odpajacieho zariadenia musi
byt minimalne 3 mm.

2.3 Pouzivanie

VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo
poranenia, popalenin alebo
zasahu elektrickym prudom.

* Pred prvym pouzitim odstrante zo
spotrebica vSetky obaly, znacenia a
ochrann féliu (ak je pouzita).

» Tento spotrebi€ je urCeny iba na pouzitie v
domacnosti.

* Nemernte technické parametre tohto
spotrebica.

» Zabezpecte, aby boli vetracie otvory
voiné.

» Pocas cinnosti nenechavajte spotrebi¢
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti varnd zénu vypnite.

* Nespoliehajte sa na detektor varnej
nadoby.

* Na varné zény nekladte pribor ani
pokrievky. M6zu sa zohriat'.

» Spotrebi¢ nepouzivajte, ked mate mokré
ruky, ani ked' je v kontakte s vodou.

» Nepouzivajte spotrebi¢ ako pracovny
alebo odkladaci povrch.

» Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
ihned odpojte spotrebi¢ z elektrickej siete.
Predidete tak zasahu elektrickym pradom.

+ Ked je spotrebic v prevadzke,
pouzivatelia s kardiostimulatorom musia
udrziavat’ vzdialenost' od indukénych
varnych zén minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mdZzu pri zohriati uvolfiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ; ;

*  Vypary, ktoré sa uvolfuju z velmi horucich
olejov, mézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

» Pouzity olej, ktory méze obsahovat’
zvysky pokrmov, méze sposobit’ poziar pri
nizSej teplote ako novy olej.

* Horlave produkty alebo predmety, ktoré
obsahuju horlavé latky, nevkladajte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecéenstvo
poskodenia spotrebica.

* Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte hordcu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davajte pozor, aby na spotrebi¢ nespadli
predmety alebo kuchynsky riad. Mohlo by
dojst’ k posSkodeniu povrchu spotrebica.

* Varné zony nikdy nepouzivajte s
prazdnym kuchynskym riadom ani bez
riadu.

* Na spotrebi¢ nedavajte alobal.

* Riad vyrobeny z liatiny, hlinika alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Pri
premiestnovani tychto predmetov po
varnom povrchu ich vzdy nadvihnite.

* Tento spotrebic€ je urceny iba na varenie.
Nesmie byt pouzity na iné ucely,
napriklad na vykurovanie miestnosti.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

« Spotrebic pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebiCa ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

* Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.
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» Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, $pongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

2.5 Servis

» Ak treba dat’ spotrebic opravit, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

» Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako

3. INSTALACIA

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......eeeens

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

» Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.
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ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo udusenia.

« Informacie o spravnej likvidacii spotrebica
vam poskytne vas miestny urad.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

* Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebiéi a zlikvidujte ho.

» Poskodeny sietovy kabel vymente len za
odporucany nahradny diel. Obratte sa na
miestne autorizované servisné stredisko.

C VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace s
elektrickym zapojenim musi
vykonat’ kvalifikovany elektrikar.

UPOZORNENIE!
Konce kabla nevrtajte ani
nespajkujte. Je to zakazané.

AN
AN

Dvojfazové pripojenie

1. Odstrante priechodku na koncoch
¢ierneho a hnedého vodica.

2. Odstrante izolaciu na koncoch hnedého a
Gierneho vodica.

3. Na koniec kazdého kabla navlec¢te novu
priechodku s plochou 1,5 mm?2. (vyzaduje
si to Specialny nastroj).

UPOZORNENIE!
Kabel nepripajajte bez koncovej
priechodky kabla.



Kablovy prierez

230V~ 400V 2~N
(R EE— — Y€

— — =
p-— ———

L2

Jednofazové pripojenie — 230 V~ Dvojfazové pripojenie —400V 2 ~ N
@ Zeleno-zlty Zeleno-zlty @
N Modry a modry Modry a modry N
L Cierny a hnedy Cierny L1
Hnedy L2

3.4 Instalacia

Pri inStalacii varného panela pod odsavac
par si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca
par pre minimalnu vzdialenost’ medzi
spotrebi¢mi.

°v 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,

pocas varenia sa \./pl‘yvom vetranlavvar'neho How to install your Electrolux
panela mézu zohriat’ predmety ulozené v Induction Hob - Worktop installation
zasuvke. N
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

| |
(180mm) (180mm)
fom) (62

i ——

E B

4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela

Induk&na varna zéna
Ovladaci panel

alh

W e
-~

I I
E eV A9 |83 § v A @
CD"EPV/\EEI—(P+'§IV/\EP

L
B @

o

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,

ktoré funkcie su zapnuté.

Blokovanie ovladania / Detska po-

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
@ ZAP | VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

)

istka

| | Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie

- Displej varného stupnia

BB

Zobrazenie varného stuprfa.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.
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Senzo- Funkcia Poznamka

rové
tlacidlo

- Displej ¢asomeru Zobrazenie ¢asu v mindtach.

@ -

Volba varnej zony.

Predizenie alebo skratenie dasu.

Nastavenie varného stupna.

8 ]
El‘l‘/_'

Ep PowerBoost Zapnutie funkcie.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

n
L

Popis

Varna zéna je vypnuta.

(.-

Varna zéna je zapnuta.
Bodka znamena zmenu o polovicu varného stupna.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

(&)

Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvy$kového tepla): pokragovat’ vo vareni/
uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie ovladania / Detska poistka je zapnuta.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny

riad.

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-stupniovy M62u sa rozsvietit’ aj ukazovatele vediajsich
ukazovatel zvyskového tepla) varnych zén, aj ak ich nepouzivate.
Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
C VAROVANIE! na varenie priamo v dne nadoby na varenie.
)/, Hrozi Sklokeramika sa ohreje teplom riadu na
nebezpecenstvo popalenia varenie.

zvySkovym teplom.

Ukazovatele zobrazuju uroven zvyskového
tepla varnych zén, ktoré prave pouzivate.
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5. KAZDODENNE POUZiVANIE

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut),
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zonu vychladnut'.

+ ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol I"J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

* ak nevypnete varnu zonu alebo
nezmenite varny stupen. Po urcitej dobe

sa zobrazi symbol ) a varny panel sa
vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
’ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
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5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit' varny stupen, dotknite sa
/\. Ak chcete znizit varny stupen, dotknite
sa V. Ak cheete varnu zonu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a V.

5.4 Automaticky ohrev

Ak zapnete tuto funkciu, dosiahnete skor
pozadovany varny stupen. Funkcia nastavi
na urcity ¢as najvyssi varny stupen, ktory sa
potom znizi na potrebnu Uroven.

Pred zapnutim funkcie musi byt’
varna zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite

VAN (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite

\/, kym sa nerozsvieti spravny varny
stupen. Po 3 sekundach sa rozsvieti

ukazovatel (7).

Vypnutie funkcie: dotknite sa V.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny ¢as.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny
stupen.

Pozrite si kapitolu , Technické
udaje”.
Zapnutie funkcie pre varnt zénu: dotknite

sale P (F)sa zapne.
Vypnutie funkcie: dotknite sa P alebo V.

5.6 Casovacé

» Odpocitavajtci casovaé

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.



Najprv nastavte varny stupen varnej zony a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zo6ny zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
Cas.

Kontrola zostavajuceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varni zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnd zénu a potom sa dotknite .
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne.

Ked odpocitavanie skon¢i,
zaznie zvukovy signal a zacne
blikat’' 00. Varna zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa .

*  Kuchynsky ¢asomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi @

Zapnutie funkcie: dotknite sa @) a potom sa

dotknite + alebo = Casovaca, aby ste
nastavili €as. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ a potom

—. Zostavajuci ¢as sa odratava smerom
nadol az po 00.

Tato funkcia nema vplyv na
¢innost' varnych zon.
5.7 Prestavka

Tato varna zona nastavi vSetky varné zony,

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupefi sa zniZi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut’, dotknite sa

symbolu Il obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupen .

5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa El Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa 3. zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

Ked vypnete varny panel,
vypnete aj tuto funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa El na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou (D Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba
na jedno varenie: varny panel zapnite

pomocou ®.Dsa zapne. Dotknite sa EI na
4 sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mdzete pouzivat. Po
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vypnuti varného panela pomocou @ sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite
sa B na 3 sekundy. Rozsvieti sa 29 alebo

. Dotknite sa + Casovag, aby ste si
vybrali niektort z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, ze:

sa dotknete ®

Kuchynsky ¢asomer sa vypne
Odpocitavajuci Casovac sa vypne
polozite nieCo na ovladaci panel.

5.11 Obmedzenie vykonu

Varny panel je pévodne nastaveny na
najvyssiu moznu Uroven vykonu.

Znizenie alebo zvysenie urovne vykonu:
1. Vypnite varny panel.

2. Dotknite sa D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa EI na 3 sekundy. Rozsvieti
sa By alebo b, Rozsvieti sa

4. Dotknite sa tlacidla @ Rozsvieti sa P72 .

5. Dotknite sa tiagidla — alebo +
Casomera, aby ste nastavili Uroven
vykonu.

Urovne vykonu

Pozrite si kapitolu , Technické udaje“.

P72 -7 200 W
P15-1500 W
P20 -2 000 W
P25-2500 W
P30 -3 000 W
P35-3500 W
P40 -4 000 W
P45 -4 500 W
P50 -5 000 W
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- P60-6000W

é UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdm v domovych
rozvodoch.

5.12 Riadenie vykonu

« Varné zény su zoskupené podia polohy a
poctu faz varného panela. Pozrite si
obrazok.

« Kazda faza ma maximalnu elektricku
vykonovu kapacitu 3 600 W.

* Funkcia rozlozi vykon medzi varné zény
pripojené do rovnakej fazy.

» Funkcia sa aktivuje vtedy, ked celkové
vykonové zat'azenie varnych zon
pripojenych na jednu fazu presiahne 3
600 W.

» Funkcia znizi vykon ostatnych varnych
zon pripojenych do rovnakej fazy.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
zvoleny varny stupef a znizeny varny
stupefi. Po nejakom ¢ase ukazovatel
varného stupna zon so znizenym
vykonom zobrazuje len znizeny varny
stupen.

Riadenie vykonu s Obmedzenie vykonu

Ked' nastavite funkciu Obmedzenie vykonu

na hodnotu 6 000 W alebo menej, vykon

varného panela sa rozdeli medzi vSetky
varné zény.

Q«.
A

Ked nastavite funkciu Obmedzenie vykonu
na viac ako 6 000 kW, vykon varného
panela sa rozdeli medzi lavd a pravu varnu
stranu.




5.13 Hob?Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so Specialnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infraCervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa urcuje automaticky podla nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je
systém dialkového ovladania
najprv vypnuty. Pred pouZitim
tejto funkcie ho zapnite. DalSie
informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pdvodne nastaveny na H5.0Odsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Autt?ma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
RezimHO  Vyp Vyp Vyp
Rezim H1 Zap Vyp Vyp
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost’
H2 3) ventilatora  ventilatora

1 1

l_\ut?ma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
Rezim H3  Zap Vyp Rychlost’
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a za-

pne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a

zapne rychlost’ ventilatora podla automatického

rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a

nezavisi od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa (D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa EI na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

Dotknite sa + casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@
@

o

Ak chcete odsavac par ovladat’
priamo na jeho paneli, vypnite
automaticky rezim funkcie.

Ked po skonceni varenia
vypnete varny panel, méze
ventilator odsavaca par isty ¢as
este pracovat’. Potom systém
automaticky vypne ventilator a
zabrani nahodnému zapnutiu
ventilatora najblizSich 30
sekund.
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Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit’, dotknite sa E ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automatickd
¢innost’ funkcie a budete moct menit’
rychlost’ ruéne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete
najvyssiu uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

6. TIPY A RADY

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

6.1 Kuchynsky riad

@ V pripade indukénych varnych
z6n vytvara silné

elektromagnetické pole teplo v

kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zoény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt' ¢o
najhrubsSie a najplochsie.

» Pred polozenim panvic na povrch
varného panela sa uistite, Ze su ich dna
Cisté a suché.

» Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu
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Ak chcete aktivovat’ automaticku
¢innost’ funkcie, vypnite varny
panel a znovu ho zapnite.

Zapnutie osvetlenia

Panel mbézete nastavit' tak, aby sa pri
kazdom zapnuti varného panela rozsvietilo
osvetlenie. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1-H6.

Osvetlenie odsavaca par sa
vypne 2 minuty po vypnuti
varného panela.

* Indukcné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

e Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. Poc€as varenia
nenechavajte kuchynsky riad v blizkosti
ovladacieho panela. Méze to mat’ vplyv na
fungovanie ovladacieho panela alebo to
moze nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

Pozrite si Cast’ ,Technické
udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky

Ak je pocut’:

« praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendviCova Struktura).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s
vysokym vykonom a kuchynsky riad je
vyrobeny z r6znych materialov
(sendviCova Struktara).

« hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

* cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

« svistanie, bzu€anie: pri Cinnosti
ventilatora.

Zvuky su normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.



6.3 Priklady pouzitia na varenie

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného

zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

Udaje uvedené v tabulke st iba

stupfia nie je priamoumerné zvySeniu orientacné.
spotreby energie. To znamena, ze varna
Varny stupeii  Pouzitie: Cas Rady
(min)
-1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad polozte pokrievku.
treby
1-2. Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z ¢asu na ¢as premieSajte.
¢okolada, zelatina.
1-2. Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
2.-3. Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie¢ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
3.-4. Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyZic te-
kutiny.
4.-5. Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. %4 | vody na 750 g ze-
miakov.
4.-5. Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
5.-7 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo-  Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zdsmazka, vaji¢ka, lievan-
ce, Sisky.
7-8 Vyprazanie pri vy$Sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolceky.

Varenie velkého mnoZstva vody. PowerBoost je aktivna.

6.4 Rady a tipy pre Hob?Hood

Pouzivanie varného panela s funkciou:

Panel odsavaca par chrante pred
priamym slne¢nym svetlom.

Na panel odsavaca par nemierte
halogénové svetlo.

Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovat'ou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac p
ilustracné

r na obrazku slazi iba na
cely.
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7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

VAROVANIE! y
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel ocistite po kazdom pouziti.

» Dbajte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ urCeny na
povrch varného panela.

» Na sklo pouzite Specialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

» Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

Iné spotrebice ovladané na
dialku mézu blokovat' signal.
Nepouzivajte takéto spotrebice v
blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii HobHood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré
podporuju tuto funkciu, najdete na nasej
webovej stranke. Odsavace par spolo¢nosti
Electrolux, ktoré podporuju tuto funkciu,

musia mat’ symbol =.

inak mézu nedistoty sposobit’ poskodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena
v ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrarite: usadeniny vodného
kamena, Skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vydistite vihkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
Cisteni utrite varny panel makkou
handric¢kou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handrickou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

VAROVANIE! ;
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.
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8.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat'

Mozna pric¢ina

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obrat'te sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuperi ohrevu do 10
sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnuté dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obrat'te sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmenite varnu
zénu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automaticky ohrev nefunguje.

Zéna je horuca.

Nechajte z6nu dostato¢ne vychladnut'.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Riadenie vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestnujete blizko k ovladacim
prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Detska poistka alebo Blokovanie
ovladania je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

sa rozsvieti.

Na zéne nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.
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Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Kuchynsky riad je nevhodny. Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-

te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§ Pouzite riad so spravnymi rozmermi.

maly priemer.

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

N la ch li. Vypni Y | kun-
a Sislo sa rozsvietia. astala chyba vo varnom paneli ypnite varny panel a po 30 sekun

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie neprerusované pipanie. Elektrické pripojenie je nespravne. Odpojte varny panel od elektrickej sie-

te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Stitok

Model LIR60433
Typ 61 B4A 00 AD
Indukcia 7.2 kW
Sér.C. oo,
ELECTROLUX

9.2 Specifikacia varnych zén

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po¢as zarucne;j
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

PNC 949 492 344 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobené v Rumunsku

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Priemer kuchyn-

kon (max. varny

ximalne trvanie  ského riadu [mm]

stupen) [W] [min]
Lava predna 2300 3700 10 125-210
Lava zadna 1800 2800 10 145 - 180
Prava predna 1400 2500 4 125-145
Prava zadna 1800 2800 10 145 - 180
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Vykon varnych zon sa méze v urcitej malej

miere odchylovat’ od udajov v tabulke. Meni
sa podla materialu a rozmeru kuchynského
riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje v tabulke.

10.1 Informacie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

LIR60433

Typ varného panela

Zabudovateiny varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Lavé predna 21,0 cm
Lava zadna 18,0 cm
Prava predna 14,5 cm
Prava zadna 18,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 178,4 Wh/kg
king) Lava zadna 184,9 Whikg
Prava predna 183,2 Whikg
Prava zadna 184,9 Wh/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 182,9 Whi/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit' energiu.

» Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

+ Na kuchynsky riad podia moznosti vzdy
polozte pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte na varnu zénu
este pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.

» Kuchynsky riad polozte priamo na stred
varnej zony.

« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom C/:) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

i spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.
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MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s sabo
prinasa vecdesetletne strokovne izkusnje in inovacije. Ta genialen in eleganten izdelek je
bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste tako lahko prepri¢ani, da boste
vsaki¢ dobili odli¢ne rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
g Registrirajte izdelek za vec¢jo uporabnost:
a/ www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potrosno blago in originalne nadomestne dele za vaso
% napravo:

www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na plo$g¢ici za tehni¢ne navedbe.

AN Opozorilo / varnostne informacije
® Splosni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
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Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

- To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta naprej
ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

- Otroci med tretjim in osmim letom starosti ter invalidi se ne
smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Otroci, mlajSi od treh let, se ne smejo pribliZevati napravi,
¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z napravo.

- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja, poskrbite, da
bodo otroci in hisni ljubljencki dovolj oddaljeni od nje.
Dostopni deli se med uporabo segrejejo.

- Ce ima naprava varovalo za otroke, ga je treba vklopiti.

- CisCenja naprave in uporabniSkega vzdrzevanja na njej ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

1.2 Splosna varnostna navodila

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plo$¢i z mascobo ali
oliem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Ognja NIKOLI ne poskuS$ajte pogasiti z vodo, ampak
izklopite napravo in nato prekrijte ogenj, npr. s pokrovom ali
pozarno odejo.

- POZOR: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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POZOR: Kuhanje je treba nadzorovati. Kratkotrajno kuhanje
je treba stalno nadzorovati.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: Ne shranjujte predmetov
na kuhalnih povrsSinah.

Na povrsino kuhalne ploSCe ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, ker se
lahko segrejejo.

Naprave ne uporabljajte, dokler je ne namestite v vgradno
konstrukcijo.

Naprave ne Cistite s paro.

Po uporabi izklopite kuhaliSCe z njegovo tipko in se ne
zanasSajte na tipalo za posodo.

-V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
predstavnik proizvajalca, pooblasCene servisne sluzbe ali
druga strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Namestitev OPOZORILO!
. Nevarnost telesnih poskodb ali
OPOZORILO! _ poskodb naprave.
To napravo lahko namesti le
strokovno usposobljena oseba. « Qdstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.
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» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

» Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

» Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

* lzreze zatesnite s tesnilom, da vlaga ne
povzro€i nabrekanja.

» Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

* Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

» Ce je naprava namescena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih ko§¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko
povleklo noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

» Odstranite vse loCevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Prikljucitev na elektri€éno
omrezje

OPOZORILO!
Nevarnost pozara in elektricnega
udara.

» Elektri¢no prikljuCitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

» Naprava mora biti ozemljena.

» Pred katerimkoli posegom se prepricCajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

» Preverite, ali so parametri s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

» Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
prikljuénega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

» Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.

» Prikljuéni kabel se ne sme zaplesti.

» Poskrbite za namestitev zascite pred
udarom.

« Kabel zascitite pred natezno
obremenitvijo.

« Poskrbite, da se prikljucni kabel ali vti¢ (e
obstaja) ne dotika vro¢e naprave ali
posode, ko napravo vkljucite v bliznje
vti¢nice.

* Ne uporabljajte razdelilnikov in
podaljskov.

» Pazite, da ne poSkodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poSkodovanega kabla se obrnite na na$
pooblascéeni servisni center ali elektricarja.

» ZascCita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vti€nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

« Ce je omrezna vtiCnica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni priklju¢ni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska
naprava mora imeti med posameznimi
kontakti minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

OPOZORILO!
Nevarnost poSkodbe, opeklin in
elektriCnega udara.

e Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

* Naprava je namenjena samo za uporabo
v gospodinjstvu.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

» PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso blokirane.

* Med delovanjem naprave ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalis¢e po vsaki uporabi »izklopite«.

* Ne zanaSajte se na tipalo za posodo.

* Na kuhali$¢a ne odlagajte pribora ali
pokrovov posod. Lahko se segrejejo.
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» Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami
ali ko je v stiku z vodo.

» Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali za odlaganje.

» Ce je povrsina naprave po¢ena, hapravo
takoj izkljuCite iz napajanja. Na ta nacin
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

» Ko daste hrano v vroce olje, to lahko
brizgne.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost pozara in
eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, ko kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spro$¢ajo zelo vroca olja,
lahko povzrogijo nepri¢akovan vzig.

» Uporabljena olja, ki lahko vsebujejo
ostanke hrane, lahko povzrocijo pozar pri
nizjih temperaturah od prvi¢ uporabljenih
olj.

* 'V napravo, njeno blizino ali nanjo ne
postavljajte vnetljivih izdelkov ali mokrih
predmetov z vnetljivimi izdelki.

OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na
napravi.

* Vroce posode ne postavljajte na
upravljalno plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

» Pazite, da predmeti ali posode ne padejo
na napravo. Lahko se poskoduje
povrsina.

» Ne vklapljajte kuhali§¢ s prazno posodo
ali brez posode.

» Na napravo ne dajajte aluminijaste folije.

» Posoda iz litega zeleza, aluminija ali s
poskodovanim dnom lahko opraska
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steklokerami¢no plosco. Pri prestavljanju
na kuhalno povrsino jo vedno dvignite.

* Naprava je namenjena le kuhanju. Ni je
dovoljeno uporabljati za druge namene,
npr. ogrevanje prostora.

2.4 Vzdrzevanje in CiSCenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poSkodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
vodnega prSca in pare.

» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

2.5 Servis

» Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in
vlaznosti, ali za sporo€anje informacij o
delovanju aparata. Niso namenjene za
uporabo drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje

OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali
zadusSitve.

» Zainformacije o pravilnem odstranjevanju
naprave se obrnite na obc&insko upravo.

» Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.



3. NAMESTITEV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plo3¢o, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveee.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote

in delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima namescen prikljucni
kabel.

» Poskodovan prikljuéni kabel morate
zamenjati z nadomestnim. Obrnite se na
krajevni pooblascen servisni center.

OPOZORILO!
Elektri¢no prikljucitev mora
opraviti usposobljen elektricar.

A
A
A

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢rnega kabla.

3. Namestite nov kabelski tulec debeline 1,5
mm? na vsak konec kabla. (potrebno je
posebno orodije).

Prerez kabla

POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev
zic. Prepovedano je.

POZOR!
Kabla ne prikljucujte brez
kabelskega tulca.

230V~
CR I

L —
e —

400V 2~N
E— )
—
—
L2

Enofazna prikljucitev - 230 V~

Dvofazna prikljuéitev - 400 V2 ~ N

@ Zelena - rumena Zelena - rumena @
N Modra in modra Modra in modra N
L Crna in rjava Crna L1

Rjava L2
3.4 Montaza

Ce namescate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Y

Ce je naprava nameséena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraevanja
kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n n Indukcijsko kuhalisce

I I Upravljalna plosc¢a
(180mm) (180mm)

1

0E

4.2 Razporeditev na upravljalni plosci

e » u

8 v A9 ['89° 5 Vv A ®
VAN

| B0+ avam

° i)))i

O NI [r Vv

L
B @ B O

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
VKLOP / 1ZKLOP Za vklop in izklop kuhalne plosce.
Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

BB
GO ©

Klju€avnica / Varovalo za otroke Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plo$ce.

|| Zacasno ustavi Za vklop in izklop funkcije.

- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

E - Indikatorji programske ure kuha- Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.
lis¢
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Senzor- Funkcija

Opomba

- Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

@ -

Za izbiro kuhali$ca.

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

Za nastavitev stopnje kuhanja.

8 ]
El‘l‘/_'

Ep PowerBoost

Za vklop funkcije.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklopljeno.

Kuhalisce deluje.

(.-

Pika pomeni spremembo stopnje kuhanja za polovico.

Deluje funkcija Zacasno ustavi.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.
[3 Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

C OPOZORILO!
E] / E] / C] Nevarnost opeklin

zaradi akumulirane toplote.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhali$¢a, ki jih trenutno

250 SLOVENSCINA

uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhalisca, tudi Ce jih ne uporabljate.

Indukcijsko kuhali§€e ustvarja toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno v dnu
posode. Steklokerami€na plo$ca se segreje
zaradi toplote v posodi.



5. VSAKODNEVNA UPORABA

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos$ce za eno
sekundo pritisnite @.

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plos¢o.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za viSanje stopnje kuhanja se dotaknite /\.
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite \/

Za izklop kuhalis¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.4 Samodejno segrevanje

Ce vklopite to funkcijo, lahko v krajsem &asu
dosezete potrebno stopnjo kuhanja. Funkcija
za nekaj ¢asa nastavi najvisjo stopnjo
kuhanja, nato pa zmanjSa nastavitev na
pravo stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije mora biti
kuhali§¢e hladno.

Za vklop funkcije za kuhali$€e: dotaknite

se P (zasveti ). Takoj se dotaknite VAN

(zasveti @). Takoj se dotaknite \/ da se
vklopi prava stopnja kuhanja. Po treh

sekundah zasveti .

Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalisCe. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite

se 3 Zasveti @)

Za izklop funkecije: dotaknite se [e P ali V.

5.6 Programska ura

* Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
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Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali = programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko zac¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odSteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite
@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku
se prikaze preostali ¢as.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali$¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

Ko se odstevanje konca, se
oglasi zvocni signal in utripata
00. Kuhalis¢e se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

+ Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plos¢a vklopljena in kuhaliS¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @) in nato
+ ali = programske ure, da nastavite ¢as.
Ko Cas potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.

Za izklop funkcije: se dotaknite € in nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

@

5.7 Zacasno ustavi

Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhali$é.

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.
Dotaknite se polja || za vklop funkcije.

Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite || . Vklopi se
prejSnja stopnja kuhanja.
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5.8 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se El Za §tiri
sekunde zasveti ) Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se EI Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

Ko izklopite kuhalno plosco,
izklopite tudi to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte IEI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte &
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en €as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite El
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko

kuhalno plosco izklopite z dotikom polja @
se funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite @ Zaslon se vklopi in izklopi. Za
tri sekunde se dotaknite El Prikaze se Y ali

. Dotaknite se + Programska ura, da
izberete nekaj od naslednjega:



« [ zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, po€akajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna Ura,

* ko se izklopi Programska ura,

» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Omejitev mogi

Prvotno je kuhalna ploS¢a nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo kuhanja.

Za znizanje ali zviSanje stopnje kuhanja:
1. lIzklopite kuhalno plos¢o.

2. Za tri sekunde se dotaknite .
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite EI Prikaze
se Bd ali B,
Dotaknite se @ Prikaze se P72 .

5. Z dotikom _/+ programske ure
nastavite stopnjo kuhanja.
Stopnje kuhanja

Oglejte si poglavje »Tehni¢ni podatki«.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25—2500 W
+ P30 —3000 W
+ P35—3500W
* P40 —4000 W
+ P45 —4500 W
+ P50 —5000 W
+ P60 — 6000 W

C POZOR!
Prepricajte se, da izbrana

stopnja kuhanja ustreza
varovalkam elektricnega omrezja
v stanovanju.

5.12 Upravljanje mo¢i

» Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Oglejte si
sliko.

* Vsaka faza ima najvecjo elektricno
obremenitev 3600 W.

* Funkcija razdeli mo¢ med kuhalisca,
priklju¢ena na isto fazo.

* Funkcija se vklopi, ko skupna elektricna
obremenitev kuhaliS¢, priklju€enih na eno
samo fazo, preseze 3600 W.

* Funkcija zmanj$a mo¢ drugih kuhalisc,
priklju€enih na isto fazo.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo se spreminja med
izbrano stopnjo kuhanja in znizano
stopnjo kuhanja. Cez nekaj ¢asa ostane
prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo na znizani stopnji
kuhanja.

Upravljanje moci s Omejitev mog¢i

Ko nastavite funkcijo Omejitev moci na 6000

W ali manj, se mo¢ kuhalne plosce razdeli

med vsa kuhalis¢a.

>

X

>

Oy0,
OO

Ko nastavite funkcijo Omejitev moci na veé
kot 6000 W, se mo€ kuhalne ploSc¢e razdeli
med levo in desno stran.

OO
OO
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5.13 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$¢a in napa imata
komunikator infrarde¢ega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroC¢e posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi ro¢no s kuhalne plosce.
@ Pri vecini kuhinjskih nap je

sistem za daljinsko upravljanje

tovarnisko izklopljen. Vklopite ga

pred uporabo funkcije. Za

dodatne informacije si oglejte

navodila za uporabo kuhinjske

nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 - H6. Kuhalna ploS¢a
je tovarnisko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosc¢e. Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.
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Samodejni nacini

Samodej- yotie?)  Cvrenje?
na osve-
tlitev
Nacin HO Izkloplijeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vkloplieno  Izklopljeno Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izklopljeno  Hitrost ven-
tilatorja 1
Nacin H4 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-

tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost
ventilatorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna ploS¢a zazna cvrenje in aktivira hi-
trost ventilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen

od temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite EI

Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@ Ce zelite kuhinjsko napo
upravljati neposredno s plosce
nape, izklopite samodejni nacin
funkcije.

LU

@ Ko koncate s kuhanjem in
izklopite kuhalno plos¢o, lahko
ventilator nape Se nekaj Casa
deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in
za naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.



Roé€no nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro€no. Za to

se dotaknite E ko kuhalna plosca deluje. Na
ta nacin izklopite samodejno delovanje
funkcije in lahko ro¢no spremenite hitrost

ventilatorja. Ko pritisnete E hitrost
ventilatorja zviSate za ena. Ko dosezete

intenzivno stopnjo in ponovno pritisnete E
hitrost ventilatorja nastavite na 0, ob ¢emer
se ventilator kuhinjske nape izklopi. Za

6. NAMIGI IN NASVETI

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalnih plos¢ah
mocno elektromagnetno polje
izjemno hitro segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

* Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja.

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

ponoven vklop ventilatorja s hitrostjo 1 se
dotaknite =.

@

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

Za vklop samodejnega delovanja
funkcije izklopite in ponovno
vklopite kuhalno plosc¢o.

Lu€ na kuhinjski napi se izklopi
dve minuti po izklopu kuhalne
plosce.

* Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

« Ucinkovitost kuhalne plosc¢e je povezana
s premerom posode. Posoda s premerom,
manjs$im od najmanjSega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plosc¢a.

* Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plosc¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@ Glejte »Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

« 2vizganje: uporabljate kuhalis¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.
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6.3 Primeri kuhanja kuhali$ce s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da

Podatki v razpredelnici so samo
za orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

i Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2. Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, zelatina.

1-2. Strjevanje: omlete, pe¢ena jajca. 10-40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

2.-3. Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25 -50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mlec¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

3.-4. Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodajte nekaj Zlic vode.
ri.

4.-5. Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ Y4 | vode za 750 g

krompirja.

4.-5. Kuhanje vegjih koli€in Zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

5.-7 Zmerno cvrenje: pe€en zrezek, teleéji  po potrebi Obrnite po polovici €asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-
tega krompirja.

Ep Prekuhavanje velike koli¢ine vode. PowerBoost se vklopi.

6.4 Namigi in nasveti za funkcijo
Hob?Hood

Ko kuhalno plo$¢o uporabljate s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Ne usmerjajte halogenske svetlobe v
plosco kuhinjske nape.

» Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno ploS¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, ro¢ajem
posode ali veliko posodo). Oglejte si sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.
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@ Druge daljinsko upravljanje
naprave lahko ovirajo signal. Ne
uporabljajte takih naprav v blizini
kuhalne plosce, ko je Hob*Hood
vklopljen.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob?*Hood

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije
* PloSco odistite po vsaki uporabi.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Da bi nasli celotno serijo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnika. Kuhinjske nape
Electrolux, ki delujejo s to funkcijo, morajo

imeti simbol =.

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plosca.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite
po povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. Plos¢o ocistite z vlazno krpo in
Gistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
CisCenju plosco osusite z mehko krpo.

* Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
ocistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plo$¢a ni prikljucena na Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

ti ali je uporabljati. elektricno napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.
nepravilno.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-  Kuhalno ploS§¢o ponovno vklopite in v

grevanja.

manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

SLOVENSCINA 257



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Zacasno ustavi deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izklju€i.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili

Q.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plos¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali§¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvisja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Nastavitev mo¢i se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
8¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju¢avnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhali$€u je Ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Glejte »Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izkljudite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve tezave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plosc¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model LIR60433

Tip 61 B4A 00 AD
Indukcija 7.2 kW
Serijska $t. ...
ELECTROLUX

9.2 Specifikacije kuhalis¢

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosce. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezplacno. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 492 344 00
220-240V/400V, 2 N, 50 - 60 Hz
Izdelano v Romuniji

7.2 kW

cex

Kuhalisce Nazivnha moc¢ PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer posode
(najvisja stopnja daljSe trajanje [mm)]
kuhanja) [W] [min.]
Sprednje levo 2300 3700 10 125-210
Zadnje levo 1800 2800 10 145 - 180
Sprednje desno 1400 2500 4 125 - 145
Zadnje desno 1800 2800 10 145 - 180

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in merami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

LIR60433

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhaligé 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 18,0 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Zadnje desno 18,0 cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 178,4 Wh/kg
Zadnje levo 184,9 Wh/kg
Sprednje desno 183,2 Whikg
Zadnje desno 184,9 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plosce -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja

10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko

varCujete z energijo, Ce upostevate spodnje

namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A

CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznaéenih s
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» Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

* Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalisca.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalisca.

* Uporabite akumulirano toploto, da
ohranite hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
obrnite na obg&inski urad.



VI TANKER PA DIG

Tack for att du har képt en Electrolux-produkt. Du har valt en produkt som kommer med
artionden av yrkeserfarenhet och innovation. Den &r genialisk och elegant, och den har
utformats med dig i atanke. Nar du &n anvander den kan du kénna dig trygg med att veta
att du far fantastiska resultat varje gang.

Véalkommen till Electrolux.

Besok var webbplats for att:

fa tips om anvandning, broschyrer, felsdkning, service- och reparationsinformation:
@ www.electrolux.com/support

g registrera din produkt for battre service:
a/ www.registerelectrolux.com

koépa tillbehdor, férbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
’% www.electrolux.com/shop

KUNDTJANST OCH SERVICE

Anvand alltid originalreservdelar.

Ha foljande uppgifter till hands nar du kontaktar var auktoriserade serviceverkstad:
Modell, artikelnummer, serienummer.

Informationen star pa markplaten.

A\ Varning/Forsiktighet — Sakerhetsinformation
(® Aliman information och tips
Miljsinformation

Med reservation for andringar.
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1. /A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
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eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med

funktionsnedsattning

- Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt av personer med bristande
erfarenhet och kunskap, om de Overvakas eller instrueras
betraffande hur produkten anvands pa ett sékert satt och
forstar de risker som ar férknippade med anvandningen.

. Barn mellan 3 och 8 ar eller personer med mycket
omfattande och komplexa funktionshinder ska inte vara i
narheten av produkten om de inte ar under uppsikt.

- Barn under 3 ar ska inte vistas i narheten av produkten utan
standig uppsikt.

- Lat inte barn leka med produkten.

- Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

- VARNING: Barn och husdjur ska hallas borta fran_
produkten nar den ar igang eller nar den svalnar. Atkomliga
delar blir heta under anvandning.

- Om produkten har ett barnlas, maste detta aktiveras.

- Barn far inte utféra staddning och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

- VARNING: Produkten och atkomliga delar blir mycket
varma under anvandning. Var forsiktig sa att du undviker att
vidrora varmeelementen.

- VARNING: Od6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

- Forsdk ALDRIG att slacka en eld med vatten, utan stang av
produkten och tack dver flamman, t.ex. med ett lock eller
brandfilt.
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2.1 Installation

- VARNING: Produkten far inte tillféras via en extern
kopplingsanordning, sasom timer, eller anslutas till en krets
som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.
VARNING: Tillagningsprocessen maste dvervakas. En kort
tillagningsprocess maste standigt dvervakas.

VARNING: Brandfara: Foérvara inte saker pa kokytorna.
Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de blir varma.

Anvand inte produkten innan den installeras i den inbyggda
strukturen.

- Anvand inte angrengorare vid rengoring av produkten.
Efter anvandning, stang av héllen med dess kontroll och lita
inte pa kokkarlsavkanningen.

Om keramik-/glasytan ar sprucken, stang av produkten och
dra ur elsladden. Om produkten ar ansluten till elnatet direkt
med kopplingsboxen, ta bort sakringen for att koppla fran
produkten fran stromférsoérjningen. | bada fallen, kontakta
vart auktoriserade servicecenter.

Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
en godkand serviceverkstad eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

VARNING: Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges av tillverkaren i
bruksanvisningen som lamplig, eller hallskydd som
medfdljer. Olyckor kan intraffa om fel skydd anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Folj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.

VARNING! * Minsta avstand till andra produkter ska
& Endast en behdrig person far beaktas.
installera den har produkten. » Var alltid férsiktig nér produkten rér sig

eftersom den ar tung. Anvand alltid
VARNING! skyddshandskar och tackta skor.
& Risk for personskador och
skador pa produkten foreligger.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for
att forhindra att fukt far den att svalla.
Skydda produktens botten mot &nga och

Avlagsna allt férpackningsmaterial.
Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

fukt.
Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
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kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

» Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

* Om produkten ar installerad ovanfor en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Ha ett avstand pa minst 2 cm mellan
produktens botten och sadant som
finns forvarat i ladan.

« Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk anslutning

VARNING!
Risk for brand och elektriska
stotar.

» Alla elektriska anslutningar ska goras av
en behorig elektriker.

» Produkten maste jordas.

* Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

+ Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.

» Kontrollera att produkten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
férekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

* Anvand ratt natkabel.

« Latinte elektriska ledningar trassla in sig.

» Kontrollera att ett skydd mot elektriska
stétar ar installerat.

» Dragavlasta kabeln.

+ Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidroér den heta
produkten eller det heta kokkarlet nar du
ansluter produkten till narliggande uttag.

* Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

» Kontrollera sa att du inte skadar kontakten
(i forekommande fall) och natkabeln.
Kontakta vart auktoriserade servicecenter
eller en elektriker for att ersatta en skadad
natkabel.

» Stotskyddet for stromférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
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* Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

* Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter I0st.

* Drainte i anslutningssladden for att
koppla bort produkten fran eluttaget. Ta
alltid tag i stickkontakten.

* Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strédmbrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran nétet vid alla poler.
Kontaktoppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvéndning

VARNING!
Risk for skador, brannskador
eller elstotar foreligger.

* Ta bort all férpackning, etiketter och
skyddsfilm (i forekommande fall) fére
férsta anvandningstillfallet.

* Denna produkt ar endast avsedd for
hushallsbruk.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Se till att ventilationséppningarna inte ar
blockerade.

« Lamna inte produkten utan tillsyn under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

» Lita inte pa kastrullvarnaren.

» L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den &r i kontakt med vatten.

¢ Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

*  Om produktens yta ar sprucken ska du
omedelbart koppla loss den fran eluttaget.
Detta for att férhindra elstétar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

» Det kan sténka nar du lagger livsmedel i
het olja.



VARNING!
Risk for brand och explosion

» Fetter och olja kan frigéra lattantandliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.

» Angorna som frigdrs i mycket het olja kan
orsaka sjalvantéandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vi lagre
temperatur @n olja som anvands for forsta
gangen.

* Placera inga lattantandliga produkter eller
foremal som ar fuktiga med lattantandliga
produkter i, nara eller pa produkten.

VARNING!
Risk for skador pa produkten
foreligger.

» Placera inga heta kokkarl pa
kontrollpanelen.

» Lagg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

« Lat inte kokkarl torrkoka.

» Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» L&gg inte aluminiumfolie pa produkten.

» Kokkarl av gjutjarn, aluminium eller med
skadad botten kan repa glaset /
glaskeramiken. Lyft alltid upp dessa
foremal nar du maste flytta dem pa
kokhallen.

* Denna produkt ar endast avsedd for
matlagning. Den far inte anvandas for
nagra andra andamal, t.ex. for
rumsuppvarmning.

3. INSTALLATION

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

2.4 Underhall och rengoring

Rengdr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

Sténg av produkten och lat den kallna fore
rengoring.

Spruta inte vatten eller anga pa produkten
for att rengdra den.

Rengor produkten med en fuktig, mjuk
trasa. Anvand bara milda
rengdringsmedel. Anvand inte produkter
med slipeffekt, skursvampar,
I6sningsmedel eller metallforemal.

2.5 Service

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller &r avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering

VARNING!
Risk fér kvavning eller skador.

Kontakta kommunen for information om
hur produkten kasseras korrekt.

Koppla loss produkten fran eluttaget.
Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshadllar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.
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3.3 Néatkabel

» Hallen ar férsedd med en natkabel.

» Byt endast den skadade natsladden med
reservdelskabeln. Kontakta ditt lokala
auktoriserade servicecenter.

C VARNING!

Alla elektriska anslutningar
maste gdras av en behdrig
elektriker.

FORSIKTIGHET!
Borra inte eller 16d inte
tradandarna. Det ar forbjudet.

A

FORSIKTIGHET!
Anslut inte kabeln utan
kabelandhylsa.

Tvafasanslutning

1. Ta bort kabelandhylsan fran svarta och
bruna ledningar.

2. Ta bort en bit isolering av de bruna och
svarta kabelandarna.

3. Satt pa en ny tradandhylsa pa 1,5 mm?
pa varje kabelande. (ett specialverktyg
kravs).

Kabel tvarsnitt

230V~
SR I

L —
e —

400V 2~N
— <)

—
—
L2

Enfasanslutning - 230 V~

@ Gron - gul

Tvafasanslutning - 400 V2 ~ N

Gron - gul @

N Bla och bla Bla och bla N
L Svart och brun Svart L1
Brun L2

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten for
minsta avstand mellan produkterna.
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Om produkten har installerats ovanfor en
lada kan hallens ventilation varma upp det
som forvaras i ladan nér hallen anvands.
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How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

Induktionskokzon
? ? Kontrollpanel

180 mm 180 mm

A45m —il

L]

E B
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4.2 Beskrivning av kontrollpanelen
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Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
(D PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
= Hob?Hood For att aktivera och inaktivera manuellt 1age for funktio-
- nen.
E’I Las / Barnsékerhetslas For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.
|| Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
E - Timerindikatorer for kokzonerna For att visa for vilken kokzon tiden &r installd.
- Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
E @ - For att vélja kokzon.
m + — For att 6ka eller minska tiden.
/\/ - For instélining av varmelage.
Vv
Ep PowerBoost For att aktivera funktionen.
4.3 Visningar av varmeinstallning
Display Beskrivning
Kokzonen ar avstangd.

(0.8),(e). (]

Kokzonen &r pa.

Punkten betyder halva varmenivan.
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Display
(7]

Beskrivning

Paus ar pa.

Automatisk uppvarmning ar pa.

PowerBoost ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.

Las / Barnsékerhetslas &r pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

8

4.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

A

Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande.

Automatisk avstangning &r pa.

Indikatorlamporna kan ocksa visas for de
narliggande kokzonerna aven om du inte
anvander dem.

VARNING!

2/ =)/ 0 risk for

brannskador fran restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme
som behdvs for tillagningen direkt i
kokkarlets botten. Glaskeramiken varms upp
av restvarmen hos kokkarlet.

5. DAGLIG ANVANDNING

ljuder och hallen sténgs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.
* hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen
igen maste kokzonen kallna.
* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen I tdnds och kokzonen stangs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller &ndrar

varmelaget. Efter en stund tands ) och
héllen stangs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken héllen stings av:

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
sténga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stéanger av hidllen automatiskt
om:

+ alla kokzoner ar avstangda.
» duinte staller in varmelage efter héllen
har satts pa.

Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal

ter

6 timmar

,1-2
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Varmeinstallning Hallen sténgs av ef-

ter
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmelage

Tryck pa /\ for att oka varmelaget.
Anvandning V for att minska varmelaget.

Tryck pa /\ och V samtidigt for att
inaktivera kokzonen.

5.4 Automatisk uppvarmning

Du kan uppna 6nskat varmelage snabbare
om du aktiverar den har funktionen.
Funktionen staller in hogsta varmelaget
under en viss tid och sénker sedan till ratt
varmelage.

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.
For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa b (@ tands). Tryck omedelbart pa

VAN (@ tands). Tryck omedelbart pa V tills
ratt vdrmelage tands. Efter 3 sekunder tands

For att avaktivera funktionen: tryck pa V.

5.5 PowerBoost

Den har funktionen gor mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hdégsta varmelaget.

@ Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen for en kokzon:

tryck pa [ P (F)tands.

For att avaktivera funktionen: tryck pa E”

eller \/_
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5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stalla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for
att stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
bérjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)
for att stalla in kokzonen och tryck darefter
pa —. Den kvarvarande tiden réknas ner till
00. Kokzonens indikator slocknar.

En ljudsignal hors och 00 blinkar
nar sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa .

- Signalur
Du kan anvanda den hér funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa O och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stdnga av ljudet: tryck pa @

For att avaktivera funktionen: tryck pa @)
och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i dvrigt.



5.7 Paus

Den har funktionen staller in alla kokzoner
som ar paslagna till Iagsta varmeinstallining.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.

Tryck pa I for att aktivera funktionen.
tands.Varmeinstéllningen sanks till 1.

For att avaktivera funktionen, tryck pa || .
Foéregaende varmelage slas pa.

5.8 Las

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa EI ténds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &
Foregaende varmelage aktiveras.

Nar du avaktiverar hallen stangs
aven denna funktion av.

5.9 Barnsakerhetslas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
O. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. ténds. Inaktivera hallen med
@.

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med @ Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa & 4 sekunder. (@) tands.
Inaktivera hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @

tands. Tryck pa & 4 sekunder. Still in
varmeldage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

® aktiveras funktionen igen.

5.10 OffSound Control
(Avaktivering och aktivering av
ljud)

Sténg av héllen. Tryck pa ® i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa EI i3
sekunder. &Y eller ©) t&nds. Tryck pa + pa
Timer for att valja nagot av féljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekrafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa hor du
endast ljuden nar:

* du trycker pa ©)

= Signalur ringer

* Nedrakningstimer ringer

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.11 Effektbegransning

Hallen &r ursprungligen pa hégsta mdjliga
effektniva.

For att minska eller 6ka effektnivan:

1. Stang av hallen.

2. Tryck pa D 3 sekunder. Displayen
ténds och slécks.

3. Tryck pa & 3 sekunder. b3 eller
tands.

4. Tryck pa ©. P72 tands.

5. Tryckpa—/ + pa timern for att stélla in
effektnivan.
Effektnivaer

Se avsnittet "Teknisk data".

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
» P30 —3000W
« P35—3500W
» P40 —4000 W
« P45—4500 W
+ P50 —5000W
»+ P60 —6000W
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FORSIKTIGHET!

Se till att den valda effekten pa
elstrdommen passar till
sakringarna i huset.

A

5.12 Effektreglering

» Kokzonerna ar grupperade enligt plats
och nummer pa faserna i hallen. Se
bilden.

+ Varje fas har en maximal
elektricitetsbelastning pa 3600 W.

» Funktionen delar strdmmen mellan de
kokzoner som &r anslutna till samma fas.

» Funktionen aktiveras nar den totala
elektricitetsbelastningen pa kokzonerna
som anslutits till en fas har dverskridit
3600 W.

» Funktionen minskar strommen till de
andra kokzonerna som ar anslutna till
samma fas.

» Varmeinstallningsdisplayen for de
reducerade zonerna vaxlar mellan den
valda varmeinstalliningen och den
reducerade varmeinstéllningen. Efter en
tid stannar varmeinstallningsdisplayen for
de reducerade zonerna pa den
reducerade varmeinstallningen.

Effektreglering med Effektbegransning

Nar du stéller in Effektbegréansning-

funktionen till 6000 W eller mindre, fordelas

effekten pa hallen mellan alla kokzonerna.

RS
Q«.

Nar du stéller in Effektbegréansning-
funktionen till 6000 W eller mer, fordelas
effekten pa hallen mellan den véanstra och
den hdgra sidan.
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5.13 Hob?Hood

Det ar en avancerad automatisk funktion som
kopplar hallen till en speciell kdksflakt. Bade
héllen och koksflakten har en infrardd
signalkommunikator. Flaktens hastighet
definieras automatiskt med utgangspunkt
fran lagesinstallningen och temperaturen for
det hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan
ocksa anvanda flakten fran hallen manuellt.

@ Fjarrsystemet ar for de flesta
koksflaktar ar inaktiverade fran
bdrjan. Aktivera det innan du
anvander funktionen. Las
koksflaktens bruksanvisning for
mer information.

Anvianda funktionen automatiskt

Om funktionen ska anvéndas automatiskt
staller du in det automatiska laget pa H1 —
H6. Hallen &r ursprungligen installd pa
H5.Flakten reagerar nar hallen aktiveras.
Hallen k&nner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.

Automatiska lagen

Automa- Kok- Stek-
tiskt ljus ning1) ningz)
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
Lage H23) Pa :‘I:ik;(hastig- rI:‘I;";;l(k;hastig-
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1




Kok-
ning1)

Stek-
ningz)

Automa-
tiskt ljus

Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 1 het 1

Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 1 het 2

Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-

het 2 het 3

1) Hallen kanner av kokningsprocessen och ak-
tiverar flakthastigheten enligt det automatiska
laget.

2) Hallen kanner av stekningsprocessen och ak-
tiverar flakthastigheten enligt det automatiska
laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och lampan,
och gar inte efter temperaturen.

Andra det automatiska laget

1. Stanga av produkten.

2. Tryck pa D 3 sekunder. Displayen
tands och slacks.

3. Tryck pa & 3 sekunder.
Tryck pa D nagra ganger tills L"J tands.

Tryck pa + pa timern for att vélja ett
automatiskt lage.

@

o &

Inaktivera funktionens
automatiska lage om du vill
anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.

Nar du ar klar med matlagningen
och stanger av hallen kan
koksflakten fortsatta ga under en
viss tid. Efter den tiden sténger
systemet av flakten automatiskt
och férhindrar att du oavsiktligt
slar pa flakten under kommande
30 sekunder.

@

6. RAD OCH TIPS

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

Styra flakthastigheten manuelit
Du kan aven styra funktionen manuellt. Det

g6r du genom att trycka pa = nar hallen ar
igang. Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan andra flakthastigheten

manuellt. Nar du trycker pa = bkar du
flakthastigheten med ett. Nar du nar en

intensiv niva och trycker pa = igen stalls
flakthastigheten in pa 0 igen och da stangs
koksflakten av. Starta flakten igen med

flakthastighet 1 genom att trycka pa =

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att sténga av
hallen och sedan sla pa den
igen.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du slar pa
héllen. Detta gor du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 — H6.

@

Belysningen i kdksflakten slacks
tva minuter efter att hallen
stangts av.
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6.1 Kokkarl

For induktionskokzoner
genereras varmen mycket
snabbt i kokkarlet med ett kraftigt
elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med lampliga
kokkarl.

+ Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mdjligt.

+ Se till att kastrullens botten &r ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.

Kokkarlsmaterial

 ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
maérkning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

+ vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

» en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter an den minsta far bara
en del av effekten som kokzonen
genererar.

» Av bada sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda

kokkarl som ar stérre an vad som anges i
avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl néra
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@ Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvéndning
Om du hor:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").

« visslande ljud: du anvander kokzonen
med en hdg effektniva och kokkarlet ar
tillverkat av olika material
("sandwichkonstruktion").

« surrande: du anvander en hog effektniva.

« klickande: elektrisk omkoppling sker.

» susande: beror detta pa att flakten ar
igang.

Dessa ljud ar normala och innebar inte att

det ar fel pa produkten.

6.3 Exempel pa olika typer av
tillagning

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiforbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

Uppgifterna i tabellen ar endast
avsedda som végledning.

Varmeinstall-  Anvand for: Tid (min) Tips

ning

-1 Varmhalining av tillagad mat. ﬁfter be- Lagg pa locket pa kastrullen.

ov

1-2. Hollandaisesas, smaltning av: smor, 5-25 Rér om med jamna mellanrum.
choklad, gelatin.

1-2. Stanning: fluffiga omeletter, aggstan- 10 - 40 Tillaga med lock.
ning.
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Varmeinstédll-  Anvand for: Tid (min) Tips
ning
2.-3. Smakoka ris och mjolkratter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjélkbaserade ratter under
tillagningen.
3.-4. Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar véatska.
4.-5. Kokning av potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4.-5. Tillaga stérre mangder mat, stuvningar 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
och soppor.
5.-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu av  efter be- Vand efter halva tiden.
kalv, kotletter, kroketter, korv, lever, hov
redd sas, &gg, pannkakor, munkar.
7-8 Kraftig stekning, potatiskroketter, biff, 5-15 Vand efter halva tiden.
fransyska.
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

Koka stora mangder vatten. PowerBoost aktiveras.

6.4 Rad och tips for Hob?Hood
Nar hallen anvands med funktionen:

+ Skydda flaktpanelen mot direkt solljus.

» Rikta inte halogenlampor mot
flaktpanelen.

» Tack inte dver hallens kontrollpanel.

* Avbryt inte signalen mellan héllen och

@

Andra fjarrstyrda produkter kan
blockera signalen. Anvand inga
andra apparater nara hallen nar
Hob2Hood &r igang.

Koksflaktar som fungerar med Hob*Hood-
funktionen

Flakten pa bilden ar bara ett exempel.

flakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se
bilden.

Se var konsumentwebbplats for att se hela
sortimentet med koksflaktar som fungerar
med den hér funktionen. Electrolux-
koksflaktar som fungerar med den har

funktionen maste ha symbolen =
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7. UNDERHALL OCH RENGORING

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

Rengér héllen efter varje
anvandningstillfalle.

Anvand alltid kokkarl med ren botten.
Repor eller mérka flackar pa ytan har
ingen inverkan pa hur héallen fungerar.
Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for
hallens yta.

Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

8. FELSOKNING

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

Problem Mojlig orsak:
Det gar inte att aktivera eller an-
vanda ugnen.

fel satt.

Ugnen &r inte ansluten till stromfér-
sorjningen eller den &r ansluten pa

socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
brannskador. Sétt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet 6ver ytan.

Ta bort ndr héllen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
gldnsande metalliska missfargningar.
Rengor hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter
rengoring, torka hallen med en mjuk duk.
Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en l6sning av vatten och vindger
och rengér glasytan med en trasa.

Avhjalpa felet

Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
ten till stromforsérjningen.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken till
felet. Om sakringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmelaget fér 10 Aktivera hallen igen och stéll in varme-

sekunder.

laget pa mindre &n 10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus-laget ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Det finns vatten- eller fettstéank pa

kontrollpanelen.

Rengor kontrollpanelen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nér héllen
stangs av.

touchkontroller.

Du har stallt nagot pa en eller flera

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.
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Problem

Mojlig orsak:

Avhjilpa felet

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

0]

Ta bort féremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn tands inte.

Zonen &r inte varm eftersom den

bara har varit paslagen en kort stund

eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt lange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt 6ver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvéander en valdigt hég kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Det hogsta varmelaget ar installt.

Det hogsta effektlaget har samma ef-
fekt som funktionen.

Effektlaget &ndras mellan tva ni-
vaer.

Effektreglering ar igang.

Se "Daglig anvandning”.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkéarlet ar for stort eller star for
nara kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om mojligt.

Det hors inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvéand-
ning”.

tands. Barnsakerhetslas eller Las ar pa. Se "Daglig anvandning”.
tands Det finns inget kokkarl pa zonen. Stéll kokkarlet pa zonen.
Kokkarlet passar inte. Anvéand lampliga kokkarl. Se "Rad och
tips”.
Diametern pa kokkarlets botten ar Anvand kokkarl med ratt matt. Se
for liten fér zonen. "Tekniska data”.
och en siffra tAnds. Det har uppstatt ett fel pa hallen. Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om Om visas
igen ska du dra ur elkontakten. Satt i
elkontakten igen efter 30 sekunder.
Kontakta auktoriserat servicecenter
om problemet fortsétter.

Ett konstant pip-ljud hérs.

Den elektriska anslutningen ar felak-

tig.

Dra ur elkontakten. Tala med en behd-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

8.2 Om du inte finner en lI6sning...

Kontakta forsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa
felet. Uppge uppgifterna pa typskylten.
Meddela aven den tresiffriga koden och
koden for glaskeramiken (den sitter i hdrnet
pa hallen) och felmeddelande som visas.

Kontrollera att du har hanterat hallen pa
korrekt satt. Annars kommer besok fran
servicetekniker eller fackhandlare inte att
vara kostnadsffritt, inte ens under
garantitiden. Anvisningar for kundservice och
garantibestammelser finns i garantihaftet.
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9. TEKNISKA DATA
9.1 Typskylt

Modell LIR60433 PNC 949 492 344 00

Typ 61 B4A 00 AD 220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Induktion 7.2 kW Tillverkad i Rumanien

Serienr ................. 7.2 kW

ELECTROLUX C € E

9.2 Specifikation for kokzonerna

Kokzon Nominell effekt PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmelage) maximal varak- meter [mm]
[W] tighet [min]
Vénster fram 2300 3700 10 125 -210
Vénster bak 1800 2800 10 145 - 180
Hoger fram 1400 2500 4 125-145
Hoger bak 1800 2800 10 145 - 180
Kokzonernas effekt kan skilja sig en aning For optimalt matlagningsresultat anvand inte
fran uppgifterna i tabellen. Den &ndras efter kokkarl storre an diametern i tabellen.

kokkarlets material och matt.

10. ENERGIEFFEKTIVITET
10.1 Produktinformation enligt EU 66/2014 endast giltig for EU:s marknad

Modellbeskrivning LIR60433
Typ av hall Hall fér inbyggnad
Antal kokzoner 4
Uppvarmningsteknik Induktion
Diameter pa runda kokzoner (&) Vanster fram 21,0cm
Vanster bak 18,0 cm
Hoger fram 14,5 cm
Hoger bak 18,0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 178,4 Whi/kg
Vanster bak 184,9 Wh/kg
Héger fram 183,2 Whi/kg
Hoger bak 184,9 Whikg
Energiférbrukning for hallen (EC electric hob) 182,9 Whikg
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EN 60350-2 - Elektriska
matlagningsapparater - Del 2: Hallar —
Metoder for matning av prestanda

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

* Varm bara upp den mangd vatten du
behover.

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen &5, Atervinn
férpackningen genom att placera den i
lampligt karl. Bidra till att skydda var milj¢
och var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang

» Satt om majligt alltid ett lock pa kokkarlet.

+ Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

» Stall ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

« Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att smalta den.

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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MW AYMAEMO INPO BAC

Oskyewmo, wo npuadanu npunag Electrolux. O6paHnii Bamu BUpi6 CTBOPEHO Ha OCHOBI
HaraTtopiyHoro npocpeciiHoro goceigy Ta iHHoBauin. OpuriHanbHWIA | CTUNBHWUIA — ROro
CKOHCTPYMOBaHO 3 YMKOI Mpo Bac. TOMy nif, 4ac MOro BUKOPUCTaHHS BU MOXeTe ByTn
BMEBHEHI B TOMY, LLO LLOpa3y OTpUMyBaTMMETE BiAMIHHI pe3ynbTaTu.
JTackaBo npocumo go Electrolux.
BipBipanTe Haw Beb6-cauT, Wo06:
OTpumaTyi Nnopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
@ iHbopMmaLito LWOAO CepBicy Ta PEMOHTY:
www.electrolux.com/support
g 3apeecTpyBaTy CBili NPOAYKT ANs KpaLloro o6cnyroByBaHHs:
a/ www.registerelectrolux.com

MpuabaTtun akcecyapu, BUTpaTHI MaTtepiany i opuriHanbHi 3an4acTvHy ANs BaLIOro
% npunagy:

www.electrolux.com/shop

AONMOMOTIA KNIEHTAM TA OBCJ1YTOBYBAHHA

BukopucToByiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi 4acTuHW.

3BepTaKyrch 40 HALIOro aBTOPNU30BaHOroO CEPBICHOrO LEHTPY, HEOOXiAHO MaTu Taky
iHdpopmauito: moagens, Homep BUPOBY, cepiiHni HoMep.

IHcbopmaLito MOXHa 3HAWTK Ha TabnuyLi 3 TEXHIYHUMK AaHUMMU.

AN MonepemxeHHs / Baxxnuea iHdopmalia npo 6esneky
(® 3aransbHa iHdopMaLia Ta pekomeHgauii
IHdbopMaLis LWoA0 3aXMCTy HaBKOMULLIHBOIO CepeaoBuMLla

Moxe 3miHnTUCA 6e3 ONoBILLEHHS.

3MICT

1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKN BESIEKN........ooi e 280
2. IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU BESMEKM.......oviiiiieieieisiicie e 283
3. BCTAHOBIIEHHA. ... s 285
4. OTTNC BUIPOBY ... e 288
5. WWOOEHHE BUKOPUCTAHHSA ... 290
6. TIOPALMN | PEKOMEHIALIT. ...ttt 295
7. O0OTTIAL T OUULLEHHA. ... 297
8. YCYHEHHA TTPOBJIEM. ... 297
9. TEXHIMHI JAHL ..o s 299
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD. ... 300
11. OXOPOHA JOBKITIA. ... e e 301

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

Mepen ycTaHOBKOK Ta ekcnsyaTauieto npunagy cnig yBaxxHo
npoYnTaTh IHCTPYKLiO KopucTyBada. BupobHuk He Hece
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BiANOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes3 HenpaBuIibHe
BCTAHOBNEHHSA abo BUKOPUCTAHHS. IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTtauii
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManbyTHbOMY.

1.1 be3neka giTen i BpaanuBux oci6b

- [itn Big 8 pokiB, 0cobun 3 obmexeHnMmn QisnyHUMN,
CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMM 34iOHOCTAMU Ta ocobu 6e3
BiAMOBIQHOro JOCBIAY Ta 3HAaHb MOXYTb KOPUCTYBaTUCS LM
npunagom nuiie nig Harnsaom abo nicns OTpUMaHHSA
IHCprKTa>Ky CTOCOBHO 6€e3neYHOro KOpUCTyBaHHS
npunazgom i NoB’A3aHNX pI/I3I/IKIB

- [itv y Biui Big 3 o 8 pokiB Ta ocobu 3i 3Ha4YHMMK Ta
CKNagHNUMM OBMEXEHMMN MOXITNBOCTAMU MOXYTb
3anuwaTucs nobnusy npunagy nuiwe 3a yMoBu NOCTIAHOro
Harnsay.

He cnig 3anuwatun giten oo Tpbox pokiB 6€3 nocTinHOro
Harnagy nobnuay npunagy.

He possonanTte gitam rpatucs 3 npunagom.

TpumanTe BCe nakyBaHHS Aarneko Big AiTen i yTunisymTe ix
HaNeXHUM YMHOM.

MOMNEPEOXXEHHA: He nonyckante giten i goMaluHix
TBapWH OO npunagy nig Yac noro poboTn Y OXOSNOMKEHHS.
[ocTynHi noBepxHi HarpiBatoTbCA Nig Yyac poboTn npunagy.
Axwo npunag obnagHaHo NPUCTPOEM 3axXMUCTY Big 4OCTyny
AiTEN, Taknm NPUCTPin HeoOXiAHO aKkTMBYBATW.

- [iTam 3ab60pOHAETLCS BUKOHYBATU OYULLEHHSA Y pobOoTH 3
obcnyroByBaHHS npunaay, ski MOXyTb BUKOHYBaTUCS
KopucTyBayem, 6e3 Harnagy.

1.2 3aranbHi npaBuna 6e3neku
MOMEPEOXXEHHA! MpucTpin i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCs Mig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo ByTu
obepexHnm, Wwob He TopkaTUCs HarpiBanbHUX efTEMEHTIB.
MOMEPEOXXEHHA! NoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapusbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXY.
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HIKOJ1 He HamarawTecs 3aracut BOroHb BOAOH0.
HaTomiCTb BUMKHITL Npuniag i HaKpUnTe YUMOChb BOrOHb,
HanpuKrag KpULWKo abo NPOTUNOXEXKHMUM NOKPUBASIOM.
OBEPEXXHO! lMNMpunag He noBUHEH ByTW NigKMIHOYEHNM
Yyepes 30BHILLHIN NnepemMuKad, Hanpuknag Tanmep, abo
NiAKNIOYEHU 40 MEPEXI, WO perynsipHO BMUKAETbCS Ta
BYMUKAETLCS CNY>X60BMM NPUCTPOEM.

OBEPEXHO! HeobxigHO CTeX1TK 3a NpoL,ecomM roTyBaHHS.
HeobxigHo 6e3nepepBHO CTEXUTU 3@ KOPOTKOTPUBASTUM
NPOLLECOM rOTyBaHHS.

MOMEPEOXXEHHA! Hebesneka 3anmaHHs. He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHSX ONA FOTYBaHHA.

MeTaneBi npeameT (Hanpuknag, HoXi, BUOENKN, NOXKK Ta
KPULLIKM) HE MOXHa KNacTn Ha BapuUibHY NOBEPXHIO,
OCKINbKN BOHU MOXYTb Harpitucs.

He kopucTtynTeca npunagom, OKu horo He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpUCTOBYNTE NapooynLLyBay Ans OYULLEHHS
npunagy.

[Micna KopucTyBaHHSA eNeMeHTOM BapUsbHOI NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a A0ONOMOIOH BigNOBIAHOT py4ykn. He
nokrnaganTeca Ha AeTeKTop AeKo.

- AKWo cknokepamivyHa/CKnsHa NOBEPXHA TPiCHE, BUMKHITb
npunag Ta Big'egHanTe NOro Big MepeXi XXUBIEHHS. AKLLO
npunag nigknioyYeHo 4o MepeXi X1BneHHsa 6eanocepeaHbo
Yyepes po3nofinbHy KOpoOKy, BUAMITE 3anoBiKHUK, LLO6
BIOKMIOYNTU Npunag Big mKeperna XusrneHHs. Y byab-skomy
BUNaAKy, 3BEPHITLCH 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOro
LEeHTpY.

Y pasi NOWKOMKEHHSA Kaberto XKXMBMNEHHs 3BEPHITbLCA Ans
NOro 3amiHn 0o BUPOBHMKA, aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO
LeHTPY 4M iHWoOT KBanigikoBaHoi ocobun. PobuTtu ue
CaMOCTIHO Hebe3ne4Ho.

MOMNEPEOXXEHHA! BukopuctoByinTe nuie 3anobiKHUKK
BapWIbHOI NOBEPXHi, po3pobreHi BUPOOGHNKOM NPUCTPOLO
ANS NPUroTyBaHHSA, BU3HaHI NpuaaTHAMM 40 BUKOPUCTAHHS
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BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopncTaHHS HEHANEXHNX
3anobiXKHUKIB MOXE NPU3BECTU A0 HellacHMX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKUII 3 TEXHIKWN BE3MEKMN

2.1 YcTaHOBMEeHHSA

NONEPEMXEHHA!
YcraHoBnioBatu Len npunag
NMOBUHEH NuLLe KBarnigikoBaHW
axiseLb.

NONEPEMXEHHA!
ICHye pu3unk TpaBMyBaHHS abo
MOLUKOMPKEHHS Npunaay.

A

* [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKy.

* He BcTaHoBnNONTE 1 HE BUKOPUCTOBYWTE
MOLUKOPKEHWI Npunag.

* [oTpumyinTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLO MOCTa4YaloTbCs Ppa3oM
i3 Npunagom.

* [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiACTaHi A0 iHWMX Npunagis 4n
npegmeTiB.

* BbyabTe 06epexHi nig Yac nepemileHHs
npvnagy, OCKINbKW BiH BaXKWIA.
BukopuctoBynTe 3axXncHi pykaBuyku Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4Ya€TbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3n 3a 4ONOMOror
yLinbHIOBaIbHOro MaTepiany, oo
3ano6irTv NPOHUKHEHHIO BOMOTrY, sika
BUKINKAE HAbyXaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npunagy Big napu Ta
BOJIOrU.

* He BcTaHoBntolTe npunag 6ins osepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3ano6irtu
najiHHIO rapa4oro nocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEen YM BikHa.

* Ha gHi koxHoro npunagy 3HaxogaTbcs
0XONOAXKyBasibHi BEHTUNATOPMW.

*  FAKwo npunag BCTaHOBMNEHO Hag
LIYXnS40t0, 4OTPUMYHTECS BKa3aHUX
HVKYe npaBul.

— He 36epiraiite HeBenuki WMaTkn abo
apKyLwi nanepy, siki MOXyTb
noTpanuTn BCepeanHy, OCKINbKM BOHU
MOXYTb NOLUKOAWTW OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNATOPU abo HeraTMBHOIO
BMIMHYTU HA CUCTEMY OXONOAXEHHS.

— Cnigkyiite 3a TMM, W06 MiDX AHOM
npunagy Ta pedamu, wo
30epiratoTbes B Wyxnagi,
3anuanocs WoHanMeHLe 2 CMm.

e 3HimMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBMeEHiI B Wwadi nig npunagom.

2.2 Mip’epHaHHA 00 eneKkTpoMepexi
é NONEPEDXEHHSA!
ICHye pu3unk 3aiimaHHsA Ta
YPaxeHHs1 enekTpuYHUM
CTPYMOM.

* Yci poboTu 3 nig’egHaHHA o
enekTpoMepeXi MatoTb BUKOHYBaTUCSA
KBaniikoBaHUM eNeKTPUKOM.

* [lpunag noBuHeH ByTU 3a3eMINEHNM.

* [lepw Hi>k BUKOHYBaTK Byab-ski onepadii,
nepekoHanTecs, Wo npunag Bia’egHaHo
Bifj enekTpomepexi.

« [lepekoHariTecs B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuyui 3 TEXHIYHUMU JaHUMK
CYMICHI 3 eneKTPUYHMMM napameTpamu
€NeKTPOXMBMEHHS BiJ Mepexi.

* [lepekoHanTech y npaBunbHOMY
BCTaHOBMEHHI Npunaay. HesakpinneHuin
abo HenpaBWbHO po3TalloBaHuUii kKabenb
XMBNEHH: abo wrencenb (SKLWo €)
MOXYTb NPU3BECTM [0 3HAYHOrO
HarpiBaHHsi po3’emiB.

*  KopucTyWTecs HanexHum Mepexesnmv
enekTpokabenem.

« CrexTe 3a TUM, W06 NPOBOAN XXUBNEHHS
He 3annyTyBanucs.

» [lepekoHaviTecsi B TOMY, LLIO BCTAHOBNEHO
3aXUCT Bif YpaXKEHHS1 ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

* BukopucToByriTe kabenbHWIA 3aTuckay Ha
kabeni.

* [lepekoHanTecs, WO Kabernb XUBNEHHA
abo wrencenb (SKLLO €) He TOPKaKTbCS
rapsiqoro npunagy abo nocyay nig vac
NigKMOYEHH:A Npunagy Ao po3TalloBaHoi
nopy4 po3eTku.
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* He BukopucToBynTe posranyxysaui,
nepexigHuKM A NogoBXyBaui.

» [lig yac BCcTaHOBNEHHA Npunagy
NUNbHyNTE, WOO6 HE NOLUKOANTM Kabenb
KUBMEHHA Ta WwTtencenb (AKkwo €). Ans
3aMiHV NOLLKOKEHOrO Kabento cnig
3BEPHYTUCH 4O HALLOro CEPBICHOro
LeHTpy abo Ao enekTpuka.

» EnemeHTN 3axvcTy Bif ypaxeHHs
eneKTPUYHNM CTPYMOM Ta i30MsLis MalTb
OyTv 3akpinneHi Tak, abu ix He MoXxHa
Oyno 3HaT 6e3 cnevyianbHOro
iHCTpymeHTa.

* Bcrasnsiite wrencensbHy BUNKY B PO3ETKY
eNeKTPOXMBIEHHS nuLle nicns
3aKiH4YeHHs yCcTaHOBKM. NepekoHanTecs,
LLIO Nicns yCTAHOBKW € BifTlbHUIA JOCTYN 40
PO3ETKM ENEKTPOXKUBIEHHS.

* He BcTaBngauite BUNKy B pO3eTKy, SKa
HeHagiHo 3akpinnexa.

* He TarHiTb 3a kabernb XMUBNEHHS, 0O
BIOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKAWTE, BUTArAOYN LUTENCENbHY
BUIIKY.

* BuKOpUCTOBYITE NKLLE HAMNEXHi i30MNH00Yi
NpUCTPOI, a came: MiHiHI po3’eAHyBaui,
3anobikHMKN (TBUHTOBI 3anoBiKHUKK cnif
BUKPYTUTU 3 MATPOHa), perne 3axvcTy Bif
3aMVKaHHSI Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOPW.

+ EnektpoobnagHaHHsi mae 6ytu
OCHaLLLeHVM i30M1H004NM NPUCTPOEM ANS
NMOBHOIO BiAKMIOYEHHS Bif
enekTpomepexi. 3a3op MiXk KOHTaKTamu
i30M10t04Or0 MPUCTPOLD MAE CTAHOBUTU He
MeHLe 3 MM.

2.3 KopuctyBaHHA

é NONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS,
ONiKIB | YP@XXEHHS eNneKTPUYHUM
CTPYMOM.

» [lepen nepLymM BUKOPUCTAHHSIM 3HIMITb
yCi naKkyBanbHi matepianu, eTUKeTKn Ta
3axMCHY NAiBKy (32 HAasABHOCTI).

+ [punag npusHa4YyeHo BUKITOYHO AN
3aCTOCYBaHHS B JOMALLHIX YMOBaX.

* He 3miHONTE TeXHIYHI cneundikalii Lboro
npunagy.

* [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPW He 3abnoKOoBaHi.

* He sanuwanTe npunag 6e3 Harnsgy nig
4Yac KOPUCTYBaHHS HUM.
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[licna KOXHOro BUKOPUCTaHHSA BUMUKaNTe
30HY HarpiBaHHs.

He noknagantecs Ha AeTekTop nocyay.
He knagitb cTonosi npnbopu abo KpuLKku
KacTpynb Ha 30HW HarpiBaHHSA. BoHu
MOXYTb HarpiTucs.

MMig yac po6oTu 3 NpUNagoM pyku He
NOBUHHI B6yTn MokpumKn abo Bonorumu. He
KOPUCTYNTECS NpUniagom, Ko BiH
KOHTaKTye 3 BOAOI0.

He BukopucToBy#iTE Npunag sik poboyy
NMOBEPXHIO Ta SK MOBEPXHIO AN
30epiraHHsA peyen.

Akwo Ha noBepxHi Npunagy 3’sBUn1cCb
TPILMHW, HEranHo Big eaHaNTe 1oro Bif
enekTpomepexi. Lle gactb 3mory
3anobirTv BpaXXeHHI0 enekTpudHnM
CTPYMOM.

KopuctyBaui 3 kapaiocTumynsitopamm
MalTb OTPUMYBATUCS MiHIMANbHOT
BigcTaHi 30 c™m Bif iHOYKUiNHWX 30H
NPUroTyBaHHA Mig Yac poboTun npunagy.
Konu Bu knagete npoaykTu B rapsivy
onito, BOHa Moxe bpuskaTiu.

NONEPEAXEHHA!
IcHye Hebesneka noxexi Ta
onikis

IMig yac HarpiBaHHSA XMPIB i oNii MOXYTb
BUBINbHATUCA 3anMUCTi napu. NoTyoun 3
BUKOPWCTAHHSM XUPIB i onii, TpumanTe ix
OCTOPOHb Bif BiAKPUTOro BorHio abo
rapsumx npeameris.

Mapu, ski BUAiINSe gyxe rapsya onis,
MOXYTb CPUYMHUTUN CIOHTaHHE
3aiMaHHS.

BukopucTaHa onis, WO MiCTUTb 3anuLwkm
XKi, MOXE CNPUYUHUTU NOXEXKY 32 HUXKYOT
TemnepaTypu, HiX onis, aka
BMKOPWUCTOBYETLCS BrepLUe.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUHU YN NPEeAMETU, 3MOYEH B
1erko3arMmncTX peyYoBrHaAX.

NONEPEOXEHHA!
ICHY€E PU3MK NOLIKOPKEHHS
npunagy.

He cTtaBTe rapsiumin nocya Ha naHenb
KepyBaHHS.

He knagiTb KpULLKY raps4voi KacTpyni Ha
CKIISIHY BapuIlbHY MOBEPXHIO.



* He ponyckaviTe, Wwo6 nocya rpiscs, konv B
HbOMY HEMae pianHW.

* byabTe obepexHi Ta NunNbHynTe, Woob
XKOOHI NpeaMeTn Yn nocya He naganu Ha
npunag. Lle moxe npussectn oo
MOLUKOPKEHHSI MOBEPXHI.

* He BMuKanTe 30HU HarpiBaHHs, AKLO Ha
HMX Hemae nocyay abo nocyn NOPOXHIN.

* He knagitb antoMiHieBy onbry Ha
npunag.

»  KyxoHHWI1 nocyp i3 YaByHy, antoMiHito abo
3 MOLUKOPKEHUM AHOM MOXe NoapsinaTu
ckno abo cknokepamiky. 3aBxam
nigHiManTe Taknin NocyA, AKLLO MOoro
noTpibHO NepecTaBnTK B iHLIE MicLie Ha
BapWUIbHil NMOBEPXHI.

* Llen npunag npusHavyeHuii BUKNOYHO Ansi
npuroTysaHHa ixi. Moro sa6opoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATU ANS IHLWNX Linewn,
Hanpwvknag onaneHHs NpUMiILLieHb.

2.4 Oornag i ouULLEHHA

» PerynspHo ouunwyite npunag, Lwob
3anobirTv NOLKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXHi.

* [lepen unlieHHA BUMKHITb Npunag i gante
NOMY OXOMOHYTW.

* He 3acTtocoByiTe BoAsAHI po3nunioBadi
abo napy Ans YULLEHHS.

* [lpoTpiTb Npunag BOMOrow M’ KO
raHyipkoto. 3acTocoByiTe nuwie
HeWTpanbHi Mutodi 3acobu. He
BMKOPUCTOBYWTE abpasnBHi 3acobu,
XOPCTKi CEPBETKMN ANS OYMLLEHHS,
PO34YMHHUKM abo MeTaneBi NpeameTu.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPM30BaHOro CEPBICHOMO LEHTPY.

3. BCTAHOBJIEHHA

NMONEPEMXXEHHA!
[wuB. po3aginu 3 iHhopmallieto
LLIOAO0 TEXHikM Ge3neku.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

[MepLu H>XX BCTAHOBMIOBATU BapUIibHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HAacTyMnHy iHopmMaLito 3
Tabnuyky 3 TEXHIYHNMK AaHumu. L

BukopucToBynTe nuile opuriHanbHi
3anacHi YacTuHu.

*  CTOCOBHO namn BcepeayuHi Lboro Bupoby
Ta 3anacH¥X namn, Wwo npoaarTbes
okpemo: Lli namnun npuaHayeHi ans
BMKOPUCTaHHS y NOGYTOBUX Npunagax 3
eKkcTpeManbHUMK Pi3UYHUMU YMOBaMU,
TakvMu ik Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, @00 NpuU3HaYeHi Anst HagaHHSA
iHdopmaLii npo ctaH poboTu npunagy.
BoHW He npu3HaYveHi Ans BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOIO MeTo Ta He npuaaTtHi Ans
OCBITNEHHSA MOBYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTuniszauina

NONEPEDKEHHA!
IcHye Hebe3neka 3aayLUEeHHS.

¢ o6 oTpumaTty iHopMaLito Npo HaNexHy
yTunisauito npunagy, cnig 3BepHyTmcsa o
opraHiB MyHiuMnanbHoi BNaau.

* Big'egHante npunapg Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpuyHoro
XMBMNeHHs 6nusbko 4o npunagy Ta
yTuni3yire 1oro.

Llein npoaykT no BMicTy HeGe3neyuHmnx
pe4voBuH Bignosigae Bumoram TexHiYHOro
pernaMmeHTy 0OMexeHHs1 BUKOPUCTaHHS
Aesiknx Hebe3neyHnx pevyoBuH B
€neKkTPUYHOMY Ta eneKkTPOHHOMY
obnapHaHHi (noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpis
Ykpainn Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

Tabnuyka po3TalloBaHa BHU3Y BapuibHOI
NOBEPXHI.

CEpPINHUN HOMED ...eevvvveeeeeeeieeiiins

3.2 B6yaoBaHi BapuiibHi NOBEpPXHi

EkcnnyaTtyBaTtu BOyaoBaHi BapurnbHi
NOBEPXHI MOXHa NuLe nicns NpaBunbHOro
BOyAoBYyBaHHSA y Wwadku Ta poboyi NoBEPXHi,
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AKi NigxoaaTb ANS LpOro i BianosigaTb
HOpMaMm.

3.3 3’egHyBanbHuM Kabenb

* BapurbHy noBepxHo ocHalleHO
3'eAHyBanbHNM Kabenem.

*  3aMiHONTEe NOLLUKOIKEHWUI Kabenb
KMBMEHHS nuLle 3a kabenem, Wo BXOAUTb
[0 KOMMIEKTY 3anyacTuH. 3BepTanTecs
[0 MiCLLeBOro aBTOPU30BaHOMO
CEpBICHOrO LEHTPY.

NMONEPEMXEHHA!

Yci poboTu 3 NigKnoYeHHs 4o
€NeKTPUYHOI Mepexi NOBUHEH
BMKOHYBaTW KBanidikoBaHW
eneKkTpuK.

YBATA

He npoceepantoniTe 1i He
npvnatonTe KiHui gpoTis. Lle
3abopoHeHo!

AN

YBATA
He nigkntovarite kabenb 6e3
KiHL,eBOI kabenbHOT MydTH.

OBoda3zHe NigKn4YeHHA

1. 3HimiTb KiHUEBY KabenbHy MydTy 3
YOPHOTO 1 KOPUYHEBOrO APOTIB.

2. 3HiMiTb i30M5Lit0 3 KiHLiB KOPUYHEBOTO 1
YopHOro kabenis.

3. YcTaHOoBITb HOBY KiHLEBY My Ty ApOTY
1,5 MM? Ha KOXeH KiHelb kabenis. (Cnig
BMKOPVCTOBYBATW CrievljianbHuii
iHCTPYMEHT.)

MonepeyHnn nepeTuH Kabento

400V 2~N
— J €

e
—
L2

OpHodpaszHe nigkntoyeHHs - 230 B~

OBocdasHe nigknoyeHHs — 400 B 2 ~ N

@ 3eneHuii — XoBTUM 3eneHuii — XoBTUM @

N CWHIR | cuHin CWHIR | cuHin N

L YopHuii i KopuyHeBuin YopHui L1
KopuuHesuin L2

3.4 CknapgaHHs

AKwo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIIOETHCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiACTaHb MiX npunagamu.
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your Electrolux
Induction Hob - Worktop installation

Y

FAKLWOo npunaa BCTaHOBNEHO HaA LWyXNS4010,
BEHTUNSLiS BapuibHOI NOBEPXHI Mig vac
npoLecy roTyBaHHs MOXe HarpisaTtu peui,
Lo 36epiratoTbCs B LUyXNa4i.

min. 1500 —
R

Ymin

¥
L1 min.min, ’
i Vi e e

—""| ~

1
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHs BapUIlbHOI NOBEPXHi

n n IHAyKUiiHa 30Ha HarpiBaHHSA

| | MaHenb KepyBaHHs

180 mm 180 mm
) &
I —

E B

4.2 CTpyKTypa naHeni kepyBaHHSA

L1 I AL

B v A9 [199) 5V A

° i)))i

® - v A8 —(i)+'§:\//\[3p

L
B @ B O

KepyBaHHS npunagom 34iINCHI0ETLCS 3a AOMNOMOrOK CEHCOPHUX KHOoMok. CMMBOMKM Ha gucnnei,
iHAMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha aKTUBOBAHI (OyHKLji.

CeH- DyHKUiA KomeHTap

COpHa

KHOMKa
BKIT/BUMK YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS BAPUIbHOT NOBEPXHI.
Hob?Hood YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI PYYHOTrO pexunMy yHKLii.

BriokyBaHHsi / 3axucTt ayxoBoi Wwa- BbrokyBaHHsA Ta po36nokyBaHHS NaHeni KepyBaHHS.
dw Big piTen

B RE
GO ©

|| Maysa YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS (PyHKLiT.

=

[lvcnnen yctaHoBneHoro cTyneHs  BigobpaxkeHHs BCTAHOBNEHOrO CTYMEeHs HarpiBaHHS.
HarpiBaHHs

&
:
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Ceh-
copHa
KHOMKa

DyHKUiA

KomeHTap

- IHAnKaTopm TaiMepa 30H Harpi-
BaHHs!

Mokasye, Ansi AKOi 30HWM BCTAHOBMIOETLCS Yac.

[wucnnen Taimepa

6
-

Mokasye Yac y xBunmHax.

@ -

Bubip 30HM HarpiBaHHs.

+,— -

36inbLieHHA abo 3MeHLIEeHHS TPMBanoCTi.

YCTaHOBMNEHHSA CTYMNEHs HarpiBaHHs.

10 V;
11

PowerBoost

8 |
El
./\/ )
1]

YBIMKHEHHS (OyHKLi.

4.3 Bigo6GpaxXeHHs1 CTyneHs HarpiBy

Ovcnnen Onuc
30Hy HarpiBaHHS BAMKHEHO.

] k] 30Ha HarpiBaHHs npauoe.
(J-(8),(e)- pisaris npau .

Touka 03Ha4ae 3MiHy CTyneHsi HarpiBaHHS HaMoMOBUHY.

Mpautoe MNaysa.
Mpautoe ABTOMaTUYHe HarpiBaHHs.
Mpautoe PowerBoost.

BuHukna HecnpaBHICTb.

+ umdpa

3,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHaMKaTOp 3anMLLKOBOrO TEMNna): NPOAOBXKEHHS roTy-
BaHHA / NiATPUMAHHSA CTPaBM TENMOLO / 3an1LKOBEe TENnmno.

Mpautoe briokyBaHHsA / 3axvCT AyxoBoi Wadw Big AiTen.
Mocyn HeBIANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHS HeMae nocyay.
[3 Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS.

4.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBum
iHAMKaTop 3aNMLIKOBOro Tensna)

A

NONEPEMAXEHHA!

E] / E] / C] Hebe3neka oniky

3anuwikosum Tensom!

IHOnKaTOpKU NOKa3yTb PiBEHb 3aMULLKOBOrO
Tenna Ans 30H HarpiBaHHs, sk
BMKOPWUCTOBYHOTLCSI B JAHUA MOMEHT.
IHAMKaTOPY MOXYTb TaKOX 3'ABNATUCA ANA
CYCIi[IHiIX 30H HarpiBaHHs, HaBiTb SKLLO B 1X
He BMKOPUCTOBYETE.

Tenno gns npouecy rotyBaHHaA ixi
reHepyeTbCcs IHAYKLiINHUMY 30HaMmn
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HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Ckrokepamika HarpiBaeTbCsl TENSOM Bif
nocyay.

5. WOAEHHE BUKOPUCTAHHA

NONEPEMXXEHHA!
[uB. po3aginu 3 iHhopmallieto
OO0 TEXHiKM Ge3neku.

5.1 YBiMKHEeHHA1 Ta BUMKHEHHSA

TopKHiTbCA o) yTpUMyiiTe BNpoaoBX 1
cekyHan, Wwob yBiIMKHYTN abo BUMKHYTH
BapuIIbHY MOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTn4yHe BUMKHEHHS

®DYHKLiA aBTOMaTUYHO BUMUKaE
BapuiibHY NOBEpPXHIO B pasi, AKLO:

* yCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicns yBIMKHEHHSI BapuibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTysanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUAMnun abo noknanu Wwock Ha naHenb
kepyBaHHS 6inbLu, Hix Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raH4ipky Towo). BapunbHa
naHernb BUMUKaETLCA NICNSA 3BYKOBOrO
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIN NpeameT
abo O4UCTITb NaHenb KepyBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHAATO Harpinacs
(Hanpuknag, ue Mmoxe ctatuca nicns
BUKMMNaHHA yCiel BOAW B KacTpyii).
[ouyekanTecs, OOKM 30Ha HarpiBaHHs
OXOMOHE, NepLU HiXK 3HOBY
BMKOPWUCTOBYBATV BapunbHY NMOBEPXHIO.

*  BMKOPWCTOBYETHLCS HEMIAXOAALWNIA NOCYA.

[NoynHae cBiTUTMCA CMMBON , i yepes
2 XBWMWHW 30HA HarpiBaHHs aBTOMATUYHO
BUMUKAETBCS.

*  BW HE BMMMWKAETE 30HY HarpiBaHHsi 1 He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes
NeBHWI Yac NoYMHaEe CBITUTUCS iHOUKATOP

E], nicnsi 4Yoro BapunbHa NOBEPXHS
BUMUKAETbCH.
CniBBiAHOLIEHHA MiX CTyneHeM
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BUMMKAETbCA BapuibHa NOBEPXHA:
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PiBeHb HarpiBaHHAA  BapunbHa noBepxHSA

BUMUKAETbLCA Yepe3

‘ 1.9 6 rognHu
3-4 5 roaunHn
5 4 roanHn
6-9 1,5 roguHn

5.3 CTyniHb HarpiBy
LLlo6 36inbwnTK CTYNiHb Harpisy,

BVKOPUCTOBYWTE CEHCOPHY KHOMKY /\. LLlo6
3MEHLUUTY CTYNiHb HarpiBy, BUKOPUCTOBYNTE

CEHCOpPHY KHONMKY V. OpHOYacHO TOPKHITbL

NAiV

5.4 ABTOMaTuU4He HarpiBaHHs

, LLIOG BMMKHYTU 30HY HarpiBaHHs.

AKLWO U PYHKLiA yBIMKHEHa, MOXHa
LBKUALLE OTpUMATK NOTPIOHWUIA CTYNiHb
HarpiBy. ®PyHKLisi BCTAHOBIIOE HAWBULLNIA
CTYMiHb HarpiBy Ha NeBHWI Yac, a NoTiM
3HIKYE MO0 40 HANEeXHOro piBHS.

LLlo6 yBIMKHYTU L0 (OYHKLitO,

30Ha HarpiBaHHsi Mae 6yTn

XOINOZHOH0.
LLlo6 yBiMKHYTM (hpyHKLiO ANA 30HM
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA ‘:" (3aropaetbcsi
@). Oppa3sy TOpKHITbCA VAN (Ha gucnnei

3'ABUTbCA @). Oppasy TOpKHITbCA Vi
yTpUMyIiTe, OKN Ha AnCNnel He
BigobpasnTbCa HanexHui CTyniHb Harpisy.

Yepes 3 cekyHAM Ha gucnnei 3’ aBuTbCst .
BuMKHeHHs dpyHKLii: TOPKHITbCA \/

5.5 PowerBoost

List chyHkuia 3abe3nevye iHOYKUiVHI 30HM
HarpiBaHHsS 4OAATKOBOK MOTYXHICTHO.



DYHKLiI0 MOXHa BBIMKHYTM NS OfHiel
iHAYKUINHOI 30HM HarpiBaHHSA nuLle Ha
obmexeHuin nepiog Yacy. Nicnsa uboro
iHAYKUiNHa 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
NnepeMmnKaeTbCa Ha HaMBULLMIA CTYNiHb
HarpiBaHHs.

@ [uB. po3ain «TexHiuHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTK (pyHKLIitO ANA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA E". 3aropaeTbcesi

(7

BuUMKHeHHA dyHKLIT: TOPKHITbCA P abo

V.
5.6 Tanmep

» Tanmep 3BOPOTHOrO Bigniky 4yacy
3a gonomoroto Uiei pyHKLii MOXHa
BCTaHOBWTY TPUBAnIcTb OOQHOrO CeaHcy
roTyBaHHSI.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NOTiM HanawTynTe

dyHKLUt0.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @)
[OeKinbka pasiB, JOKM He 3'ABUTbCS iHOMKaTOp
30HW HarpiBaHHS.

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLit0 a60 3MiHUTK

Yyac: TOPKHITbCA + abo — Tarimepa, Wwo6
BCTaHoBWTM Yac (00-99 xBunuH). Konu
iHOMKaTOP 30HU HarpiBaHHS NOYMHAE
6numaTtw, BinbyBaeTbCst 3BOPOTHUIA BianiK
yacy.

LLlo6 pisHaTucs, cKinbku Yacy

3anuwKnIoca: TOpKHinCﬂ@ ansi Bnbopy
30HW HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HU
HarpiBaHHsi NoYHe 6rnumaTtn. Ha gucnnei
BinobpasnTbCs Yac, Lo 3anuLInBCS.

[Ana BUMKHeHHSA cyHKLi: TOpKHinCﬂ@
ans BMbopy 30HM HarpiBaHHs, a NoTim

TOPKHITbCA — . Yac, wo 3anuwmscs,
BigpaxoByeTbCA Ha3ad A0 3HayeHHs 00.
IHOMKaTOP 30HW HarpiBaHHA 3racHe.

Konu Bignik 3akiHunTbCS,
NposyHae 3BYKOBUI CUrHan i
noyHe 6nmmatm 00. 3oHa
HarpiBaHHs1 BUMKHETbCS.

@

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA @

* Tanmep

Lito doyHKLi0 MOXXHA BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHs He npautoloTb. Ha gucnnei

BigOOpaxXaeTbCsl CTYNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii dpyHKUii: TOPKHITLCS @ a

noTim + abo — Talimepa, Wob BCTAHOBUTK
yac. Konu Bignik 3akiHunTbCs, NponyHae
3BYKOBUIA curHan i noyHe 6nvmatu 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCSA @

Ons BAMKHEeHHS YHKLi: TOPKHITbCS @, a
notim —. Yac, wo 3anuwmnBecs,
BipaxoBYETbCHA Ha3az A0 3HayeHHs 00.

DyHKUiA He BNNMBae Ha poboTy
30H HarpiBaHHs.

5.7 NMayza

DyHKUiA HaNaWToBYE BCi 30HM HarpiBaHHs,
AKi MPaLoTb, HA PEXUM HaNHKYOT
Temnepatypw.

Mig yac po6oTn yHKLii BCI iHLWi cMMBONK Ha
naHeni ynpasniHHsi 3abrnoKkoBaHi.

PyHKLIA HE NPUNUHSAE POBOTY OYHKUIT
«Tanmepy.

TopkHiTbCA | , W06 yBIMKHYTK dhyHKLjt0.
.CTynin HarpiBy 3HWXyeTbCs 4o 1.

LLlo6 BMMKHYTU (DYHKLIitO, TOPKHITLCA Il
3aropaeTbcs nonepeaHivi CTyniHb
HarpiBaHHs .

5.8 brniokyBaHHA

MoskHa 3abnokyBaTh NaHenb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HM HarpiBaHHs. Lle
3anobirae BMNaaKoBiii 3MiHi BCTAHOBMNEHOIo
CTYMEeHs HarpiBaHHs.

BcTaHOBITL cnovaTKy CTyniHb Harpisy.
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Ansa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITbCA El
3aropaeTtbcs Ha 4 cekyHan. Tarimep
3anULWaETbCst YBIMKHEHNM.

BuMKHeHHs (pyHKLii: TOPKHITECA El
3aropaeTbCcs NonepeaHin CTyniHb
HarpiBaHHsi.

[Mpn BUMUKaHHI BapunbHOi
NOBEPXHI U PYHKLiS TakoxX
BUMUKAETLCH.

5.9 3axuct gyxoBoi wadwu Big giten

Liss dyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUIbHOT NOBEPXHI.

Ana akTuBauii pyHKUII: YBIMKHITb BapuIbHY

MOBEPXHIO 3a JOMOMOrOt0 ®. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe & NpoTAroMm 4 cekyHa.
3aropaeTbcs . BuMKHITL BapunbHy
NMOBEPXHIO 32 JONOMOro @.

Ona BUMKHEHHA dyHKUIii: YBIMKHITb

BapuIibHy NOBEPXHIO 3a AOMNOMOrot @. He
BCTAHOBIIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITbLCA i

yTpUMyiTe EI npoTarom 4 cekyHa.
3aropaeTtbcs . BUMKHITb BapunbHy
NOBEPXHIO 32 JOMNOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu chyHKLilO NULLIe Ha OAUH
nepiop roTyBaHHA: YBIMKHITb BapuibHY

NOBEPXHIKO 3a A0NOMOroto @ 3aropaeTtbcsi

. TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & npoTArom
4 cekyHa. BcTtaHoBITb CTyniHb HarpiBy He
nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NMoBepXHeto MoxHa kopuctysaTucs. Konu
BapuibHa NOBEPXHSA BUMUKAETLCH 3a

[0NOMOroKo @ dyHKList 3HOBY
npayroBaTnme.

5.10 OffSound Control (BUMKHeHHs
Ta yBiMKHEHHSs1 3BYKOBUX CUTHaniB)
BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO. TOPKHITLCS

Ta yTpumyiTe ® NpOTAroM 3 CeKkyHA.
[ucnnen 3acBiTUTbCS Ta BUMKHETBLCS.

TOpKHITECA Ta yTpUMynTe & BMPOJOBX 3
cekyHa. 3acBiTuTtbes Y abo . TOpKHITbCS
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+ Ha Tanmep, Wwob obpatu oaHy 3
HaCTYMHUX PYHKLiR:

M - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBEpanTV BUBIP, AOYEKaNTecs, AOKM
BapuibHa NOBEPXHS aBTOMaTUYHO
BUMKHETbCS.

Ao BMOpaHo yHKL 0 , BW NnoyyeTte
3BYKOBI CUrHanu nuiie Togi, Konu:

* BUW TOpKaeTecb ®

* Tarimep BUMMKaETLCA

* Tavimep 3BOPOTHOrO BiffliKy Yacy
BMMUKAETHCS

*  BM MOKNanu LLOCb Ha NaHesnb KepyBaHHS.

5.11 O6MeXeHHA NOTYXXHOCTi

3a 3aMOBYYBaHHSIM YBIMKHEHO HAMBULLIMI
piBEHb MNOTY>XHOCTi BApUITbHOT MOBEPXHI.

LLlo6 niaBUWMTM 260 3MEHLIUTU piBEHb
NOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi Hux4e
aii.

1. BWMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO.

2. TopkHiTbCA Ta yTpUMyITE ® npoTsAromM
3 cekyHa. [ucnnen 3acBiTUTLCS 1
BUMKHETbLCS.

3. TopkHiTbCA Ta yTpumylTe & BMPOAOBX 3
cekyHa. 3acsiTntbes @Y abo .

4. TopkHiTbCA . 3acsiTutbesa P72 .
5. o6 BcTaHOBWTU piBEHb MOTYXXHOCTI,

TOPKHITbCS — abo + Ha Tanwmepi.
PiBHi noTyXHoOCTiI

Oue. po3ain «TexHiyHi gaHi».

« P72 —7200 BTt
* P15—1500 Bt
« P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
+ P30—3000BTt
» P35—3500BTt
* P40 —4000 Bt
» P45 —4500 Bt
» P50 —5000 BT
+ P60 — 6000 BT



YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, WO
BMOpaHa NoTYyXHiCTb BianoBiaae
MOTY>XHOCTi BCTAHOBIIEHNX
3anobiXKHUKIB.

5.12 KepyBaHHS NOTYXHICTIO

+ 30HM HarpiBaHHSA 3rpynoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KinbKiCTio a3 y
BapwUIbHiN NOBEPXHi. [lMB. MarntoHOK.

+ KoxHa dhasa BUTPUMYE MakcMmanbHe
enekTpu4He HaBaHTaxxeHHA 3600 BrT.

*  OyHKLUiA po3noAinge noTyXHICTb MiX
30HaMW HarpiBaHHs, NiAKMOYeHUMN 40
ofHiei dasu.

*  ®yHKUiS BMUKAETLCSA, KONK 3aranbHe
eneKTPUYHE HaBaHTaXEHHS ANs 30H
HarpiBaHHs, nig’egHaHUX 40 O4HOI hasn,
nepesuwye 3600 BT.

*  OyYHKLUiA 3MEHLLYE NOTYXHICTb ANSA iHLWMX
30H HarpiBaHHs, NigKMOYEHNX 40 OOHIET
dasu.

* BigobpaxeHHs CTyneHst HarpiBaHHS 30H 3i
3HWKEHOI MOTYXKHICTIO 3MIHIOETLCS MiXK
0o6paHMM piBHEM HarpiBaHHs Ta
3HWKEHMM piBHEM HarpiBaHHs. Yepe3s
NeBHWU Yac Ha aucrnel CTyneHs
HarpiBaHHS 30H 3i 3HKEHOI MOTYXKHICTHO
CBITUTUMETBLCS 3HWXEHWUI PiBEHb
HarpiBaHHs.

KepyBaHHs1 NOTyXHicTio 3 O6MeXeHHs

MOTYXHOCTI

AKLL0 BCTAHOBUTU NOTYXHICTb ANst PyHKLT

O6wmexeHHst noTyxxHocTi 6000 BT abo

MeHLUe, NOTY>XHICTb BapuIbHOT MOBEPXHI

po3noainAeTbCa MK ycima 30HaMu

HarpiBaHHS.

RS
Q«,

AKLO BCTAHOBUTM NOTYXHICTb ANS PyHKLT
O6MmexeHHs NoTyxHOCTi 6inble 6000 BT,
NOTYXHICTb BapWbHOI NOBEPXHI
po3noAinAeTbCa MixX ii NiBOKO | NpaBoKO
CTOpOHaMM.

5.13 Hob?’Hood

Lle cyuyacHa aBTomatuyHa dyHKuUif, SKka
3'eHy€e BapubHy NMOBEPXHIO 3i crelianbHo
BUTSDKKOI. BapunbHa noBepxHs Ta BUTSXKKa
MatoTb iH(bpavepBoHi Npunmadi. LLBnakicTb
BEHTUNSATOPA BU3HAYAETLCS aBTOMATUYHO
3anexHo Big obpaHoro pexvmy Ta
TemnepaTypu Hanrapsyiloro Nocyay Ha
BapuIbHili NoBepxHi. MoxHa Takox kepyBaTu
BEHTUNSITOPOM BPYYHY 3 BapUIbHOI
NOBEPXHI.

@

[ns GinbLOCTi BUTSPKOK cuctemMa
ONCTaHUINHOro KepyBaHHSA
cnoyatky aeaktusoBaHa. LLlob
BMKOPWCTOBYBATH Lit0 PyHKLIO,
noTpibHo ii cnoyatky
aKkTuByBaTW. [N OTpUMaHHS
popaartkoBoi iHhopmaii

OMB. IHCTPYKLiKO 3 BUKOPUCTAHHSA
BUTSDKKM.

ABTOMaTU4He KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ina aBTOMaTUYHOro KepyBaHHs PyHKLiE
HanawTyiTe aBToMaTu4HUn pexxum H1-H6.
[ns BapunbHOi NOBEPXHI cnoYaTky BUGpaHo
pexum H5.Butsxka pearye, Konv BapunbHa
noBepxHs npautoe. BapunbHa noBepxHs
aBTOMaTUYHO PO3Mi3Hae TemnepaTtypy
nocyay Ta perynioe WBNAKiCTb BEHTUNATOpa.
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ABTOMaTUYHI pexumm

ABToMa- KwuniHH CMaxeHH
lel‘lHa. ;|1) ﬂ2)
niaceiTKa
Pexum HO  Bumk Bumk Bumk
Pexum H1  ¥YBimk Bumk Bumk
Pesm H2 3) YBimk Weunakicte  LBuakictb
BEHTUNSITO-  BEHTUNATO-
pa1 pa1
Pexum H3  YBimk Bumk LBnakicTb
BEHTUNATO-
pa1
Pexum H4  YBimk Wewnakicte  LBnakictb
BEHTUNSITO-  BEHTUNATO-
pa1i pa 1
Pexum H5  YBimk Wenakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSITO- BEHTUNATO-
pa1 pa 2
Pexum H6  YBimk Wenakicte  LBMAakicTb
BEHTUNSTO- BEHTUNATO-
pa2 pa 3

1) BapunbHa noeBepxHsa posnizHae npoLec Ku-
NiHHA Ta HaNaLToBYE LBWAKICTb BEHTUNATOPA
BiAMNOBIOHO 4O aBTOMATUYHOIO PEXUMY.

2) BapunbHa nosepxHs posnisHae npoLec cma-
XKEHHS Ta HanalwToBY€E LUBMAKICTb BEHTUNATOPA
BiNOBIAHO O aBTOMATUYHOTO PEXUMY.

3) Llen pexxum akTuBye BEHTUNATOP i MiACBITKY
6e3 ypaxyBaHHs TeMnepaTtypm.

3MiHEeHHA aBTOMaTU4YHOrO pexumy
1. BuwmkHiTh npunag.

2. TopkHITbCA Ta yTpumylTe ® npoTArom
3 cekyHA. iucnnen 3acBiTUTbCS i
BUMKHETbCSI.

3. TopkHiTbCs Ta yTpumyiTe EI nNpoTArom
3 cekyHg.

4. TopkHiTbCA @ KinbKa pasis, JOKM He
3acBITUTbCS .

5. TopkHiTbCs + Ha Tanmepi 4ns Toro, oo
06paTy aBTOMaTUYHUIA PEXMM.

@

[Ins kepyBaHHS BUTSKKOIO
6e3nocepeHbO 3 i naHeni
BVMMKHITb aBTOMATUYHUI PEXUM
po6oTu.
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[Micnsa 3aBepLUEHHSI rOTyBaHHS
Ta BUMKHEHHS BapuIbHOI
NOBEPXHi BEHTUNATOP BUTSXKKN
MOXE NMPOAOBXYBaTU
npauoBaT NPOTSAroM NEBHOro
yacy. Nicns 3aBepLUeHHS LbOoro
Yyacy cuctema BUMMUKaE
BEHTUNSATOP aBTOMAaTUYHO Ta He
[03BOJISIE BUNAAKOBO BBIMKHYTH
BEHTUNSATOP NPOTAroM
HacTynHux 30 cekyHA.

KepyBaHHSA WuBMAKICTIO BEHTUNATOPA
BPY4HY

Llieto dpyHKU i€ TakoX MOXHa kepyBaTu
BpYYHy. [1ns Lpboro TOpKHITbCA =, kKonu
BapunbHa NoBepxHs akTueHa. Lie nae amory
[e3aKT1BYBaTV aBTOMaTUYHWUIA PEXUM
po60oTK Ta 3MIHWUTY LWBMAKICTb BEHTUNATOPA

BPYYHY. Y pasi HaTUCKaHHs = LWBUAKICTb
BeHTUNATOpa 36iNbLUYETECA HA OAUH CTYMiHb.
AKLo BMOpaTK iIHTEHCUBHWIA PiBEHD i

HaTUCHYTN = We pas, WBWAKICTb
BEHTUNSATOpA HaNalITOBYETLCS HA 3HAYEHHI
«0», TOBTO BEHTUNATOP BUTSIKKN
BMMVKa€ETbCS. [1Nsi NOBTOPHOrO 3anycky
BEHTUNSATOPA 3i LUBUAKICTIO «1», TOPKHITLCA
@ LLlo6 yBIMKHYTU aBTOMaTUYHWIA

pexum poboTn, BUMKHITb
BapuIibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb T 3HOBY.

AKTMBaUifA NiacBiTkn

MoxHa HanawTyBaTtn yHKLUito
aBTOMATWUYHOI akTMBaLii NigCBITKM KOXEH
pas, KoM BMUKAETLCS BapuibHa NOBEPXHS.
[n§a yboro HanawTynTe asToMaTU4HNM
pexum H1-H6.

@

OcBiTNeHHSA Ha BUTSXLU
BMMUKAETLCH Yepes 2 XBUMUHU
nicns BUMKHEHHSI BapUIbHOT
NOBEPXHI.



6. MOPALM | PEKOMEHOALIIT

NMONEPEMXKEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHpopmaliieto
LLIOAO TEeXHikM Ge3neku.

6.1 Mocyn
@ 3aBAsKM CUMbHOMY

eneKTpoMarHiTHOMy nosnto
iHOYKUINHMX 30H HarpiBaHHsi
BMICT MOCYyAly HarpiBaeTbCs Ayxe
LLIBUAKO.

BukopucToByiTe BigNOBIigHWIA nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HAX HarpiBaHHs.

« [Ho nocyay mae OyTu TOBCTUM i PiBHUM.

+ [lepw HixX cTaBUTK NOCYA Ha BapUnbHY
NMOBEPXHI0, NepeKkoHanTecs, Wo Moro AHO
yucTe Ta cyxe.

* o6 yHWKHYTV NOAPSINUH, He cnig
nepecoByBaTV NOCYA MO CKIIOKePaMIYHin
NMOBEPXHi.

MaTtepian nocyay

* pPeKoOMeHAOBAHO: YaByH, CTanb,
emManboBaHa cTarb, HeipXkaBHa cTarb,
nocya 3 6aratowapoBuM AHOM
(Mo3HaYeHU K NpuaaTHUIA BUPOOHMKOM).

* He peKOMeHAOBaHO: arntoMiHil, Migb,
naTyHb, CKI10, kepamika, nopLensiHa.

Mocyn € npupaTHUM Ans iHAYKUiAHOT

BapuIibHOI NOBEpPXHi, AKLWO:

* BOJA LUBMAOKO 3aKMnae B Nocyfi Ha 30Hi,
ONSA KOOI BCTAHOBMEHO HaMBULLMI CTYNiHb
HarpiBaHHs;

* [0 AHa nocyay NpUTAryeTbCa MarHit.

Po3mipu nocyay

*  |HOYKUiNHI 30HWN HarpiBaHHS aBTOMATUYHO
NPUCTOCOBYIOTLCS A0 PO3MIpY AHA
nocyay.

* EMeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big AiameTtpa nocyay. MNocya 3 giameTpom
MeHLLE MiHIManbHOro oTpUMYye nuLue
YaCTUHY eHeprii, Lo BMPOONSETLCA
30HOI0 HarpiBaHHs.

* 3 MipKkyBaHb 6e3neku Ta 4na oTpUMaHHs
ONTUManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHA He
BMKOPUCTOBYITE NocyA GinbLUoro
pPO3Mipy, HiX 3a3Ha4YeHo B po3aini
«Cneuudikauii 30H HarpiBaHHsa». He
3anuwanTe nocyn 6nm3bko 4o naHeni
KepyBaHHS nif, Yac npoLecy roTyBaHHs.
Lle moxe BRAnMHYTM Ha PYHKLIOHYBaHHS
naHeni kepyBaHHs abo BMNagKoBO
aKTMByBaTU (PYHKLIT BApWIbHOI MOBEPXHI.

@ [uB. po3gin «TexHiyHi gaHi».

6.2 Wymwm nig yac po6otu
AKwo vyTn:

*  MOTPICKYBaHHSI: MOCYA BUrOTOBIIEHO 3
pi3HMX maTepianie (CknagaeTbes 3
GaraTbox Lapis).

*  MOCBWUCTYBaAHHS: YBIMKHEHO 30HY
HarpiBaHHsi Ha BUCOKOMY PiBHi
NOTY>KHOCTI, @ NOCYA, BUrOTOBIEHO 3
pi3HMX maTepianie (CknagaeTbcs 3
GaraTbox Lwapis).

*  TYAiHHS: BCTAHOBIEHO BUCOKUIA PiBEHb
NOTYXXHOCTI.

*  KNnauaHHs: BUKOHYETbCA BMUKaHHA abo
BUMUKAHHS (DYHKLIA.

*  LIMMIHHS, WYM: NPALOE BEHTUMATOP.

LLlymu € HopManbHUMM | He cBigYaTb Npo

HeCnpaBHiICTb.

6.3 MNpuknaau 3actocyBaHHA

CniBBiAHOLLEHHS MiXX CTYNeHeM HarpiBaHHs
Ta CNoXMBaHHAM eNneKTPOeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiNHMM. 36inbLUeHHS
CTYNEeHs1 HarpiBaHHSA He € NPONopLiiHUM
30iNbLUEHHIO CMOXMBaHHS ENEKTPOEHEPTII.
Lle o3Hauvae, o 30Ha HarpiBaHHS 3 cepeaHim
CTYNEeHeM HarpiBaHHs! BUKOPUCTOBYE MEHLL
H>X NOMOBWHY CBOET NOTY>KHOCTI.

[aHi, HaBeeHi B Tabnuyi, €
OpPIEHTOBHUMM.

YKPAIHCBKA 295



PiBeHb Harpi- [pu3HayeHHs: Yac (xB) Mopaau

BaHHSA

1 MiaTpyMaHHs rOTOBKX CTPaB TEMMUMMW.  CKiNbKu HakpwuBarite nocyn KpuLLKOH.

- noTpibHo

1-2. [onnanacbkuii coyc, posTonnioBaHHs: 5 - 25 MomiwwynTe Yac Big Yacy.
macna, Lokonaay, enaTuHy.

1-2. 3rywyBaHHs: 36uTi omneTn, 3anikankm 10 - 40 [OTyinTe 3 HAKPUTOKD KPULLIKOHO.

3 sielb.

2.-3. MpuroTyBaHHsa pucy Ta cTpaB Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe 0o pucy LoHaiMeHLwe BABiYi
Bi MOJIOKa, po3irpiBaHHsA roToBUX Ginblue pigvHK, NepemillanTe MonoYHi
cTpas. CTpaBwu Yepes NONoBUHY Yacy roTy-

BaHHs.

3.-4. [oTyBaHHs Ha napi oBouiB, pubwu, 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NOXOK pian-
m’sica. HW.

4.-5. [oTyBaHHsA KapTonni Ha napi. 20-60 BuikopucTtoByiiTe makc. ¥4 n Boau Ha

750 r kapTonni.

4.-5. MpuroTyBaHHsi cTpaB y Benukin kinbko- 60 - 150 [o 3 n piguHn nntoc iHrpeaieHTw.
CTi, 3BU4ANHMX Ta ryCcTUX Cyni..

5.-7 Jlerke nigcmaxyBaHHs: LHILENiB, KOp-  CKifNlbK1 [MepeBepHiTb N0 3aBEpLUEHHI NOMoBU-
[0H 6o, BiAOUBHUX, PpuKagensok, noTpibHO  HM vacy.
capAaenbok, NeYiHkM, 6opOLLHAHOI Mia-

TMBKU, SELb, OMNETIB, ONagokK.

7-8 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHis, dine, 5-15 [MepeBepHiTb NO 3aBEpLUEHHI NOS0BK-
CTeikiB. HW Yacy.

9 Knn’aTiHHA BOAM, roTyBaHHSA MakapoHiB, o6cMaxyBaHHSA M’sca (rynsi, TyLuKOBaHe M’sico),
NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

Ep Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTi Bogun. AktuBoBaHo PowerBoost.

6.4 Nopagwu i pekomeHpauii gns
Hob?Hood

Konu BapunbHa NoBepxHsi BUKOPUCTOBYETLCS
pasoM 3 pyHKLUi€er:

*  Baxuwarite naHenb BUTSXKKN Bi NPSAMUX
COHSAYHUX MPOMEHIB.

* He ocBiTnionte naHenb BUTSKKN
ranoreHoBO NamMmot.

* He HakpuBanTe naHenb ynpaBniHHA
BapUIbHOI MOBEPXHI.

* He nepepuBanTe curHan Mk BapubHOK
MOBEPXHEI0 Ta BUTSXKKOI (Hanpwvknag,
PYKOIO, Py4KOt0 Mocyay abo BUCOKOO
kacTpynet). [Ins. MmantoHOK.

BUTSXKKY Ha MarntoHKy 306paxeHo nuiie
AnsA npuknagy.
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IHWi Nnpunagm 3 gucTaHuiiHum
KepyBaHHSAM MOXyTb GriokyBaTh
curHan. He BMKopucToByiTe Taki
npunagm nobnuay BapunbHoOT
NnoBepxHi nia yac poboTun
Hob?Hood.

@

BuTskku nnut 3 doyHkuietro Hob*Hood

7. 00rMAQ 1 OYNLWEHHA

MNONEPEOXEHHA!
[OwB. po3ginu 3 iHpopmadieto
LLIOAO0 TEeXHikM BGe3neku.

7.1 3aranbHa iHhbopmauin

*  Ouuwyyrite BapunbHY NOBEPXHIO MiCns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHo nocyay, B AKOMY BY roTyeTe, Mae
ByTV 3aBXaN YUCTUM.

* TMogpsinMHy abo TEMHI NNAMK Ha NOBEPXHI
He BMNNMBaKTb Ha poboTy BapuibHOI
NMOBEPXHi.

* BukopucToByiiTe crneuianbHuin 3acié ans
YULLEHHS, NpuaaTHUM AN uiei BapunbHOI
NMOBEPXHI.

» Kopuctyntecs cneyianbHuM LLKPEOKOM
Ons ckna.

7.2 YnweHHA BapunbLHOI NOBEPXHi

* HeranHo BugansinTe Taki Tunm
3abpyAHeHb: po3naBneHy nnacTmacy i

8. YCYHEHHA MNMPOBJIEM

A

8.1 [ii B pa3i BUHMKHEHHs npobnem

NMONEPEMXKEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHhopmaliieto
LLIOAO TEXHikM Ge3neku.

MNpo6nema

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbes abo He mpauoe.
BUMLHO.

MoxnuBa npuynHa

BapunbHy noBepxHto He Mig’eaHaHo
0o mepexi abo nig’egHaHo Henpa-

LLlo6 o3HarioMuTHCS 3 MOBHUM
ACOPTUMEHTOM BUTSXKOK ANSA NIUT 3 L€t
dyHKUieto, AMB. BEG-CanT Anst KOPUCTyBaiIB.
Butskkn anga nnut Electrolux, wo
nigTPUMYOTb Lo PyHKLitO, MOBUHHI MaTn

nosHauky =.

noniMepHy nniBKy, LyKOp Ta 3anuLukm
CTpaB, O MICTATb LlyKOP, SIKLLO LbOro He
3pobuTK, TO 3abpyaHEHHS MOXE
NpW3BECTU 0 NOLUKOKEHHSA BapUIbHOI
noeepxHi. byabTe 06epexHi, Wob
YHVKHYTU onikiB. BukopuctoByinte
cneuianbHNUiA WKpebok Ans BapuibHUX
NOBEPXOHb MiJ FOCTPUM KYTOM [0 CKMAHOI
NnoBepxHi i nepecyBaiTe neso no
NOBEPXHI.

« BupgansanTte 3anuwuku nicns Toro, ik
npunag 4ocTaTHbO OXOJIOHE: BarnHsHi
Ta BOASHI po3BoAM, Bpu3Kkn Xupy Ta
nNsamMu 3 MeTanesmm BiaBGNUCKOM.
OunLyiTe NOBEPXHIO BOSIOrOK FaHYipKo
3 HelTparnbHUM MUtoYMM 3acobom. [Micns
YULLIEHHS BUTPITb MOBEPXHIO M'SIKOIO
TKaHWHOIO.

* Bwuganitb nnamMmu 3 meTaneBmm
BiAGNNCKOM: CKOPUCTANTECS PO3YNHOM
BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb CKMSHY
NOBEPXHIO FaHYiIpKOI0.

Cnoci6 BupilueHHsA

MepesBipTe, WO BapunbHa NOBEPXHS
npaBuUbHO Nig’egHaHa Jo Mepexi.
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Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilWweHHs

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMY, LLO 3ano6ixk-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLO
3ano6ikHWK NeperopuTs Lie pas, 3Bep-
HITbCS 40 KBanidikoBaHOro enekTpuka.

Bwv He BcTaHOBUMM CTyNiHb HarpiBaH-
Hs1 npoTtsarom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NMOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
ni3Hile Hixx Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynucsa asox abo 6GinbLuoi
KifIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
YacHo.

TOpPKHITbCS NULLE OfHIET CEHCOPHOT
KHOMKY.

May3a npauoe.

[ue. po3ain «LoaeHHe kopuctyBaH-
HA».

Ha naHeni kepyBaHHs € NnsiMu BOAK
abo xupy.

OuncTiTb NaHenb kepyBaHHS.

JlyHae 3BykoBWIA curHan, i Ba-
puIibHa NOBEPXHSA BUMUKAETHCS.
Konu BapwbHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NIyHae 38yKOBVII7I curHan.

Bwu wocb noctaBunu Ha ogHy abo
[AeKinbka CEHCOPHUX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
MOK.

BapunbHa noBepxHsa BUMUKAETb-
cA.

Bw wock nocTaBunmn Ha CEHCOpPHY

KHOMKY (D

3abepiTb NpeaMeT i3 CeHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMukaeTbes iHaukaTop 3anu-
LLIKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCs, TOMYy LLO
npauoe HegoBro abo AaTumK noL-
KOIPKEHO.

Akuio 30Ha npautoBana foCTaTHbO,
o6 HarpiTMcs, 3BEpHITLCS A0 aBTOpU-
30BaHOr0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

Hob?Hood He npautoe.

By Hakpunu naHenb KepyBaHHs.

3abepiTb Len npegmeT 3 naHeni kepy-
BaHHS.

Bu BUKOPUCTOBYETE fyXe BUCOKY Ka-
CTpynto, sika Brokye curHarn.

BukopucToByiTe MeHLLy KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHsi abo kepynte
BUTSDKKOIO BPYYHY.

ABTOMaTUYHE HarpiBaHHsA He
npauoe.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

BcTaHoBNEHO HaBULLMIA CTYNiHb Ha-
rpiBaHHS.

Hansuwwmi cTyniHb HarpiBaHHA mae
TaKy camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLisA.

CTyniHb NOTYXXHOCTi 3MIHIOETLCS
Mi>K ABOMA 3HAYEHHSIMU.

KepyBaHHSA NOTYXHICTIO Npautoe.

[ue. po3gin «lloaeHHe kopuctyBaH-
HA».

CeHCOpHi KHOMKW HarpiBaloTbCs.

Mocyn mae 3aBenukuii po3mip abo
3HaxoAWTbCs 3aHaATO GNM3bKo A0
naHeni kepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWI NocyA
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TopkaHHA CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOAHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanu AeakT1BOBaHo.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [iue. pos-
ain «lllogeHHe KopucTyBaHHA».

. 3axucT ayxoBoi Wwadwm Big Aiteri abo  Aue. posain «loaeHHe kopucTyBaH-
BigobpaxaeTtbcsa . Ay v BiA A Ave. poapin «lioa pucty
BrokyBaHHs npautoe. HSI».
. Ha 30Hi rotTyBaHHs1 Hemae nocyay. MocTaBTe nocyz Ha 30HY roTyBaHHs.
BinobpaxaeTbcsa . Y yay yA y rory
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Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupilWweHHs

HesignosigHuii nocya.

BukopucToByiTe BignoBigHWi nocya.
[vs. po3gin «Mopaau Ta pekomeHaa-
Lii».

[HiameTp gHa nocyay 3aHaaTo manuii  KopucTyiitecs nocyaom BignoBigHOro

AnNA 30HU TOTYBaHHA.

poamipy. [uB. po3gin « TexHiuHi gaHi».

.
. I BI,E[Oﬁpa)KaCTbCﬂ 4yucno. Hoi I'IOBerHi.

Cranacsi nomunka po6oTu Bapunb-

BuMKHITE BapuibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyH,.

Axwo Axkwo 3aropsieTbCHA 3HOBY,
Bif'eAHaliTe BapunbHY NOBEPXHIO Bif
enektpomepexi. Yepea 30 cekyHA 3HO-
BY NiOKMNIOYITb BapubHY NOBEPXHIO.
Akwo npobnema He 3HWKAE, 3BEPHITb-
€S 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO
LieHTpY.

Bu moxeTe novyTtn 6e3nepeps-

HWI 3BYKOBWIA CUrHan. enekTpoMepexi.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo

Big’egHanTe npunag Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCst A0 kBanicikoBaHOro
ernekTpuKa, Lwob nepesipuT BCTaHO-
BMNEHHS.

8.2 AKLo BM He MOXeTe YCYHYTHU
npob6nemy...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU npobnemy,
3BEPHITbCS A0 3aknaay, ae v npugbanu
npunag, abo [0 cnyxoun TexXHIYHOT
niaTpmumku. MNosigomTe imM gaHi, HaBeaeHi Ha
nacnopTHi Tabnuyui. Takox nosigomMTe
TPU3HAYHUIA BYKBEHWI KO CKNOKEpaMiku
(amB. y KyTKy NOBEpPXHI) i TEKCT
NOBIAOMIEHHS MPO NMOMUIIKY, SIKUIA

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mogenb LIR60433
Tun 61 B4A 00 AD
Induction 7.2 kW

Cep. HOMEP ......cceuneeee.
ELECTROLUX

BigobpaxxaeTbcst Ha amcnnei.
MepekoHaliTecs, Wo BapuiibHa NOBEPXHS
BMKOPWUCTOBYBAna HanexHum YMHOM. AKLLO
BW HENPaBUbHO KOPUCTYBanNucs npunagom,
Bi3WT MancTpa abo npogasusi byae nnaTHUM
HaBIiTb Y rapaHTiiHuiA nepiod. [HCTpyKuii
LLI00 LEHTPY cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs Ta
YMOBW rapaHTii onucaHi B rapaHTintHOMY
Oykneri.

HOMEP BNPOBY (PNC) 949 492 344 00
220-240 B /400 B 2H 50-60 Iy
Bupobnero B PymyHii

7.2 kW

cex
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9.2 Cneuudpikauisa 30H HarpiBaHHA

3oHa HarpiBaH- HowmiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost LiameTp noc-

HSA TYXHiCTb (Makc. Makc. TpuBa- yay (Mmm)
CTyniHb Harpi- nicTb [xB.]
BaHHA) (BT)
MepeaHs nisa 2300 3700 10 125-210
3aaHsa nisa 1800 2800 10 145 - 180
MepeaHs npasa 1400 2500 4 125-145
3apgHsa npaea 1800 2800 10 145 - 180

[MOTY>XHICTb 30H HarpiBaHHA MOXe AeLLo
BiJPI3HATUCSA Bif 3HaYeHb, HABEAEHUX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCS B 3aNeXHOCTI Bif,
mMaTepiany Ta po3mipy nocyay.

3aans onTMManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS
He BUKOPWUCTOBYITE MOCYA, AiaMeTp SKoro
nepeBwuLLy€e BKasaHU y Tabnuui.

10. EHEPITOE®EKTUBHICTb

10.1 IHcpopmauisn woao BupoOby 3rigHo 3 EU 66/2014 agincHa nuwe ans
puHKy €C

lneHTudikatop mogeni LIR60433

Tun BapubHOI NOBEPXHI B6ypoBaHa BapunbHa no-

BEpPXHs

KinbkicTb 30H HarpiBaHHs 4
TexHonoris HarpiBaHHS IHAyKLiA
[iameTp kpyrnux 3oH HarpiBaHHs (J) MepepnHs niBa 21,0cm
3agHa nisa 18,0 cm
[MepenHs npasa 14,5 cm
3agHsa npasa 18,0 cm

CnoxvBaHHA enekTpoeHeprii oOfHielo 30HOK Harpi-
BaHHSA (EC electric cooking)

MepepHs niBa
3agHsa nisa
[MepenHsa npasa
3aaHs npasa

178,4 Bt-roa/kr
184,9 Bt-roa/kr
183,2 Bt-roa/kr
184,9 Bt-roa/kr

CnoxvBaHHs enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob) 182,9 Br-roa/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHi nobyToBi npunagm * [lpw HarpiBaHHi BOAW BUKOPUCTOBYITE

Ans rotyBaHHA ixXi. YactuHa 2: BapunbHi nmLue NoTpPIGHY KinMbKiCTb.

noeepxHi. Cnocobu BUMMiptoBaHHA * [lo MOXNMBOCTI 3aBXaW HakpuBamnTe

NpPOAYKTUBHOCTI NOCYA KPULLIKOHO.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HM HarpiBaHHs
PO3MICTITb Ha Hii nocya.

* Ha meHLWwunx 30Hax HarpiBaHHA
pO3MiLLyiTe MeHLIMIA nocyA,.

* PosmiwyiiTe nocyn 6e3nocepenHbo B
LLeHTpi 30HW HarpiBaHHS.

10.2 EHepro3tepexxeHHsA

CkopucTainTecs HUKYeHaBedeHUMn
nopagamu Ans WoAeHHOro
eHepro3bepexeHHs.
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+ BvKOpPUCTOBYTE 3anMLIKOBE TEMMO ANs
niaTpUMaHHsa cTpasu Tennow abo
PO3TOMMOBAHHS MPOAYKTIB.

11. OXOPOHA OOBKIUTA

3paBainTe Ha NOBTOPHY NepepobKy npunagis. He BukvaganTe npunaaw,

MaTep'a””’2°3Haqu' BIANOBIAHUM MO3HAYEHi BiANOBIAHIM CUMBOSIOM &, pasoM

cumBoriom Lo, Bukupaite ynakosky y 3 iHWKXM AoMaLUHIM cMiTTaM. [oBepHiTb
BiANOBIAHI KOHTEHEpY AN BTOPUHHOT NPOAYKT A0 3aBOAY i3 BTOPUHHOI NepepoGkm
CUPOBWHU. [JONOMOXiTb 3aXUCTUTK y Bawiii MicueBocTi abo 3BepHITbCA A0
HaBKOJMLLHE cepeoBuLLe Ta 300POB’s MiCLIEBMX MyHILMMNanNbHUX OpraHis Bnagu.

iHWIKNX Nogen | 3abe3neynT BTOPUHHY
nepepobKy enekTPUYHNX i eNeKTPOHHMX
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